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@ Welcome to Joie”

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited to be part of your jour-
ney with your little one. While traveling with the Joie pact pro, you are using a high quality, fully
certified stroller, approved to European safety standards EN 1888-2:2018+A1:2022. This product is
suitable for children up to 22kg or 4 years whichever comes first. Please carefully read this manual

and follow each step to ensure a comfortable ride and best protection for your child.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE.

Visit us at joiebaby.com to download manuals and see more exciting Joie products!

For warranty information, please visit our website at joiebaby.com

Emergency

In case of emergency or accident, it is most important to have your child taken care of with first aid and
medical treatment immediately.
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(Parts List

tools are required for assembly.

e

Stroller Frame

Front Wheel

Rear Wheel

Arm bar

Canopy

Shoulder Harness Cover
Arm bar

Calf Support

Swivel Lock

Front Wheel

O OWoO~NOOWN
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1
12
13
14
15
16
17
18
19

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, please contact local retailer. No

Buckle

Secondary Lock
One-Hand-Fold Handle
Backrest Adjuster Buckle
Storage Basket

Brake Lever

Rear Wheel

Carry Strap

Carry Bag

\

(Accessories
(May not be included)

1 Adapter (on certain models)
2 Rain cover (on certain models)

depending on region.

\_

Accessories may be sold separately or may not be available
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WARNING

Always use the restraint system.
Ensure that all the locking devices are engaged before use.
Do not let the child play with this product.

Check that the pram bod%/ or car seat attachment devices
are correctly engaged betore use.

I Adult assembly required.

I This product is suitable for children up to 22kg or 4 years
whichever comes first.

I To prevent a hazardous, unstable condition, do not place
more than 4.5kg in the storage basket.

I Never leave the child unattended.

I Use the stroller with only one child at a time. Never place
ﬁurses, shopping bags, parcels or accessory items on the
andle or canopy.

I Accessories which are not approved by the manufacturer
shall not be used.

I Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer shall be used.

I To avoid injury ensure that the child is kept away when un-
folding and folding this product.

I This product is not suitable for running or skating.

I Pushchair designed to be used from birth shall recommend
the use of the most reclined position for new born babies.

I The parkin% device shall be engaged when placing and
removing the children.

I For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle
does not replace a cot or a bed. Should your child need to
slegpathen it should be placed in a suitable pram body, cot
or bed.

I Carry cot shall not be used, as soon as the child is able to
sit by himself, roll over and can push itself up on its hands
and knees. Maximum weight of the child: 9kg.

I No additional mattress shall be added unless recommended
by the manufacturer.

I Any load attached to the handle and/or on the back of the
backrest and/or on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.
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Stroller Assembly
(Please refer to figures on page 1-11)
Please read all the instructions in this manual before assembling and using this product.

Open Stroller
see images @ - ©

| Check that the stroller is completely latched before continuing to use.

Assemble & Detach Front Wheel
see images @ - @

Assemble & Detach Rear Wheel
see images @ - @

Assemble & Detach Arm bar

see images @ - ®

Arm bar can be opened one side for easy seating and unseating of child. ®

! Always secure the child with the harness. The arm bar is not a restraint device.
The completely assembled stroller is shown as @

Stroller Operation

Use Buckle

see images ® - @

Release Buckle

Press the center button to release the buckle. ®
Lock Buckle

Match the waist belt buckle with the shoulder buckle @ - 1, and click into the center buckle. @ - 2
A “click” sound means the buckle is locked completely. & - 3

| Always secure the child with the harness. The arm bar is not a restraint device.

! Make sure your child is snugly secured. The space between the child and the shoulder harness is about the
thickness of one hand.

! Do not cross the shoulder belts. This will cause pressure on a child’s neck.

Use Shoulder & Waist Harnesses
see images ® - ®

!'In order to protect your child from falling out, after your child is placed into the seat, check whether the
shoulder and waist harnesses are at proper height and length.

® -1  Shoulder harness anchor A
® -2  Shoulder harness anchor B
® -3 Slide adjuster

For larger child, use shoulder harness anchor A and the highest shoulder slots. For smaller child, use shoulder
harness anchor B and the lowest shoulder slots.

To adjust the position of the shoulder harness anchor, turn the anchor to be level with the side facing forward.
Thread it through the shoulder harness slot from back to front. ©®

Rethread it through the slot that is closest to child's shoulder height. @&
Use slide adjuster to change the harness length. @® - 1
Press the button @® - 2, while pulling the waist harness to proper length. ® - 3
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Adjust Backrest

see images ® - D

Recline Backrest

Press backrest adjuster buckle to adjust the backrest downwards. ®
Raise Backrest

To raise the backrest, push up. 2

| Make sure the recline is set properly for use.

Adjust Calf Support

see images @ - @

The calf support has 3 positions.

To raise the calf support, push it upwards. A "click" sound means the calf is locked completely. )

To lower calf support, press the adjustment buttons on both sides of the calf support @ - 1, and rotate the calf
support downwards. 2 - 2

Use Front Swivel Lock

see images ®

Push up the front swivel locks to maintain the moving direction. 2
It is recommended to use swivel locks on uneven surfaces.

Use Brake

see images D - B

To lock the rear wheels, step down on the brake lever. 2
To release wheels, just lift the brake lever upwards. %

i3l Always apply the brake when the stroller is stopped. Push the stroller slightly to ensure the brake is
engaged.

Use Canopy

see images D - D

The canopy can be opened or folded, pull it toward front or back. 2

There is a window on the canopy, through which you can view your baby. 2
It is convenient to see the baby when flipping up the canopy rear panel. %

Use Shoulder Harness Cover and Crotch Harness Cover
see images D - @

The shoulder harness cover or crotch harness cover can be removed from the webbing. To assemble shoulder
harness cover and crotch harness cover in reverse steps.

Fold Stroller

see images P - H

| Please fold the canopy before folding the stroller.

Push secondary lock € - 1 and squeeze one-hand-fold button € - 2. Push the stroller forward to fold.
| Grab the carry bag, the stroller will follow you. &
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Use Accessories

Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.

Use with Infant Child Restraint or Carry Cot
see images ¥ - ®

When using with Joie child restraint i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 or Ramble, please
refer to the following instructions.

! Adjust the backrest to the lowest position and fold the canopy.
| Need to remove the arm bar before using adaptes.

! If you have any problems about using the infant child restraint or carry cot, please refer to their own
instruction manuals.

| Please do not fold the stroller when the infant child restraint or carry cot or adaptes are still attached.

Use Rain Cover
see image ®

To assemble the rain cover, place it over the stroller, and then attach the seaps and hook and loop fasteners on
the rain cover.

| Before using the rain cover, please make sure the backrest has been adjusted to the lowest position and the
infant child restraint has been fastened.

! When using the rain cover, please always check its ventilation.

| When not in use, please check that the rain cover has been cleaned and dried before folding.
| Do not fold the stroller after assembling the rain cover.

! Do not place your child into the stroller assembled with rain cover during hot weather.

Detach & Assemble Soft Goods

see images D - P

Remove arm bar shown as @.

To re-assemble seat soft goods, follow the steps abovein reverse & - €

Care and Maintenance

see image @

Removable seat pad may be washed in cold water and drip-dried. No bleach. Please refer to the care label
for instructions on cleaning the fabric parts of the stroller.

To clean stroller frame, use only household soap and warm water. No bleach or detergent. Periodically wipe
clean plastic parts with a soft damp cloth. Always dry the metal parts to prevent the formation of rust if the
stroller has come into contact with water.

From time to time, check your stroller for loose screws, worn parts,torn material or stitching. Replace or
repair the parts as needed.

Excessive exposure to sun or heat could cause fading or warping of parts.

If stroller becomes wet, open hood and allow to dry thoroughly before storing.

If wheels squeak, use a light oil (e.g., Silicon Spray, antirust oil, or sewing machine oil). It is important to get
the oil into the axle and wheel assembly. &

When using your stroller at the beach, completely clean your stroller after use to remove sand and salt from
mechanisms and wheel assemblies.
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie”

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille Joie™ ! Nous avons hate de vous
accompagner dans vos balades avec votre bébé. En choisissant la poussette Pact™ Pro de la
collection Joie™, vous utilisez un produit de grande qualité, certifié par un laboratoire agréé
indépendant et conforme aux normes européennes de sécurité EN 1888-2:2018 +A1:2022. Ce
produit est adapté pour des enfants pesant moins de 22 kg. Veuillez lire attentivement et suivre
chaque étape de ce mode d’emploi pour garantir le confort et la meilleure protection de votre

enfant lors de vos déplacements.

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR CONSULTATION
ULTERIEURE.

Rendez-vous notre site joiebaby.com si vous avez besoin d’informations complémentaires ou pour
télécharger des manuels d’instructions et découvrir d’autres produits intéressants de la marque
Joie™!

Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez consulter notre site Web a I’adresse suivante:

www.joiebaby.com

En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est tres important de prendre immédiatement soin de votre enfant en
lui prodiguant les soins des premiers secours puis en le faisant examiner par un médecin.
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Liste des piéeces
Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage. Si une piéce est manquante,
contactez votre revendeur local. Le montage ne nécessite aucun outil.

1 Cadre de poussette 11 Boucle de harnais
2 Roue avant 12 Verrouillage secondaire
3 Roue arriere 13 Poignée de pliage a une main
4 Barre d'appui 14 Poignée de réglage du dossier
5 Capote 15 Panier de rangement
6 Protége-harnais d'épaules 16 Pédale de frein
7 Barre d'appui 17 Roue arriere
8 Repose-jambes 18 Sangle de transport
9 Verrouillage de pivotement 19 Sac de transport
10 Roue avant

(Accessoires
(Peuvent ne pas étre inclus)

1 Adaptateur (sur certains modeles)
2 Habillage de pluie (sur certains modeéles)

Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne pas
étre disponibles selon la région.

\_
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AVERTISSEMENTS

I AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser I’enfant sans surveillance.

I AVERTISSEMENT : S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

I AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant
a I’écart lors du dépliage ou du pliage du produit.

I AVERTISSEMENT : Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit.

I AVERTISSEMENT: Toujours utiliser le systeme de retenue.

I AVERTISSEMENT : Ce produit ne convient pas pour faire du jogging
ou des promenades en rollers.

I AVERTISSEMENT : Vérifier que les dispositifs de fixation de la
nacelle, du siége ou du siege auto sont correctement enclenchés
avant utilisation.

I AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le dispositif de blocage a I'arrét
est enclenché lorsque I'on place I’enfant dans le véhicule ou qu’on
I’en sort.

I AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser d’accessoires qui ne sont pas
approuvés par le fabricant.

I AVERTISSEMENT : Seules les pieces de rechange fournies ou
recommandées par le fabricant/distributeur doivent étre utilisées.

I AVERTISSEMENT : Toute charge attachée au poussoir et/ou a
I'arriére du dossier et/ou sur les cotés du véhicule peut influer sur la
stabilité du véhicule.

I AVERTISSEMENT : Ce véhicule ne remplace pas un couffin ou un lit.
Lorsque I'enfant a besoin de dormir il convient de le placer dans une
nacelle, un couffin ou un lit approprié.

I AVERTISSEMENT : S’assurer que les dispositifs de fixation du cadre
de la poussette et du siege sont correctement enclenchés avant
utilisation.

I Utilisez cette poussette avec un enfant qui pése moins de 22kg.
L'utilisation avec un enfant plus lourd et plus grand peut endommager
la poussette.

I Cette poussette est congue pour une utilisation avec un seul enfant a
la fois et convient aux enfants de la naissance a 22kg.

I' 1l est conseillé d’utiliser la poussette avec le dossier dans sa position
la plus inclinée pour les nouveau-nés.

I L'assemblage doit étre réalisé par un adulte.

I Pour éviter le coincement des doigts, faites attention lors du pliage et
du dépliage de la poussette.
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I Assurez-vous que la poussette est complétement ouverte ou pliée

avant de laisser un enfant a proximité de la poussette.

I Pour empécher tout basculement, ne laissez jamais I’enfant monter

seul dans la poussette. |l faut toujours installer et sortir vous-méme
I’enfant de la poussette.

I Assurez-vous que le corps de I'enfant est exempt des piéces mobiles

lors du réglage de la poussette.

I Surchargée, mal pliée et utilisée avec des accessoires non

homologués par le fabricant, la poussette pourrait s’endommager ou
se casser.

I Ne placez pas des sacs a main, des sacs de courses, des colis ou

autres accessoires sur la poignée ou sur la capote.

I Pour éviter des situations instables ou dangereuses, ne rangez pas

plus de 4.5kg dans le panier.

I Utilisez toujours le systeme de retenue pour éviter que I'enfant ne se

blesse en tombant ou en glissant du siege. L'enfant peut glisser en
sous marinage par les ouvertures des jambes et étre étranglé si le
harnais n’est pas attaché.

I' N’utilisez jamais la poussette dans des escaliers ou escaliers

meécaniques. Lorsque vous montez ou descendez des escaliers ou
des escalators, sortez toujours votre enfant de la poussette et pliez-
la.

I NE placez pas dans la poussette des objets chauds, des liquides ou

des appareils électroniques. Ne placez pas la poussette a proximité
d’une source de chaleur.

I' NE jamais laisser votre enfant se tenir debout sur la poussette ou

s’asseoir avec la téte vers I'avant.

I' NE jamais stationner la poussette sur la route, dans une pente ou

dans un endroit ou zones dangereuses.

I Activer toujours le systéme de freinage lorsque vous stationnez la

poussette.

I NE lachez pas votre poussette a proximité des routes ou des voies

ferrées, méme si le frein est serré, car I'appel d’air di au passage
d’une voiture ou d’un train pourrait la déplacer.

I' NE levez pas la poussette lorsque I’enfant se trouve dans la

poussette.

I N’utilisez pas le panier de rangement comme porte-bébé.
I Pour éviter tout risque d’étranglement, ne placez AUCUN objet avec

une ficelle autour du cou de votre enfant, ne suspendez aucune
ficelle a ce produit, et n’attachez aucune ficelle aux jouets.
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I Pour éviter tout risque d’étouffement, enlevez le sac en plastique
et les matériaux d’emballage avant d’utiliser ce produit. Le sac en
plastique et les matériaux d’emballage doivent étre conservés hors
de portée des bébés et des enfants.

I' L'utilisateur doit assurer I’entretien régulier de cette poussette. La

poussette doit &tre contrdlée aprés une longue période d’inutilisation.

I Arrétez d’utiliser la poussette si elle est endommagée ou cassée.

I Veuillez lire toutes les instructions du manuel avant d’utiliser ce
produit.

I Veuillez conserver le mode d’emploi pour consultation ultérieure. Le
non-respect des avertissements et instructions peut entrainer des
blessures graves ou mortelles.

I Si la poussette est utilisée par des personnes qui ne la connaissent
pas, comme les grands-parents par exemple, montrez-leur comment
elle fonctionne et donnez-leur a lire le manuel d’instructions.
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Assemblage de la poussette
(Veuillez consulter les figures en page 1-11)
Lisez toutes les instructions du présent manuel avant d'assembler et d'utiliser ce produit.

Ouverture de la poussette
Voir les images @ - ©®

| Vérifiez que la poussette est complétement verrouillée avant de poursuivre.

Assemblage et retrait des roues avant
Voir les images @ - @

Assemblage et retrait des roues arriere
Voir les images ©® - @

Assemblage et retrait de la barre de sécurité

Voir les images @ - ®

La barre d'appui peut étre ouverte d’un coté pour asseoir et détacher facilement I'enfant. ®

| Attachez toujours I'enfant avec le harnais. La barre d'appui n'est pas un dispositif de retenue.
La poussette complétement assemblée est illustrée dans @

Fonctionnement de la poussette

Utilisation de la boucle de harnais

Voir les images ® - ®

Déverrovuillage de la boucle

Appuyez sur le bouton central pour déverrouiller la boucle. ®

Verrouillage de la boucle

Faites correspondre la boucle de la ceinture avec la boucle des épaules @ - 1, et cliquez sur la boucle centrale.
®-2

Vous entendrez un « clic » si la boucle est correctement verrouillée. & - 3

| Attachez toujours I'enfant avec le harnais. La barre d'appui n'est pas un dispositif de retenue.

| Vérifiez que votre enfant est bien attaché. L'espace entre I'enfant et le harnais d’épaules doit faire environ
I'épaisseur d'une main.

! Ne croisez pas les ceintures d'épaules. Autrement cela entraine une pression sur le cou de I’enfant.

Utilisation du harnais au niveau des épaules et de la ceinture
Voir les images ® - ®

| Pour protéger votre enfant de tomber, vérifiez que les harnais d’épaules et de taille sont a la bonne hauteur et
la bonne longueur une fois I’enfant placé dans le siege.

® -1 Point d’ancrage A du harnais d’épaules
® -2 Point d’ancrage B du harnais d’épaules
® -3 Dispositif de réglage coulissant

Pour les enfants de grande la taille, utilisez le point d’ancrage A du harnais d’épaules et les fentes les plus
élevées au niveau des épaules. Pour les enfants de petite taille, utilisez le point d’ancrage B du harnais
d’épaules et les fentes les plus élevées au niveau des épaules.

Pour régler la position du point d’ancrage du harnais d’épaules, retournez I'ceillet face avant de maniere a étre
au méme niveau. Le passer a travers la fente du harnais d'épaules, de I'arriére vers I'avant.

Enfilez-le & nouveau dans I'emplacement le plus proche de la hauteur des épaules de I'enfant. @
Utilisez le dispositif d'ajustement coulissant pour modifier la longueur du harnais. ® - 1
Appuyez sur le bouton ® - 2, tout en tirant sur le harnais de taille jusqu'a la longueur appropriée. ® - 3
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Réglage du dossier

Voir les images ® -

Inclinaison du dossier

Appuyer sur la boucle de réglage du dossier pour ajuster le dossier vers le bas. ®
Elévation du dossier

Pour relever le dossier, poussez-le. 2

| L'inclinaison doit étre réglée correctement avant utilisation.

Réglage du repose-jambes
Voir les images ® - @
Le repose-jambes a 3 positions.

Pour remonter le repose-mollets, poussez-le vers le haut. Vous entendrez un « clic » signifiant que le repose-
mollets est complétement verrouillé. 2

Pour abaisser le repose-mollets, appuyez sur les boutons d'ajustement des deux c6tés du repose-mollets 2
- 1, puis faites-le tourner vers le bas. 2 - 2

Utilisation du dispositif de blocage des roues avant

voir les images ®

Actionnez vers le haut le loquet pour empécher le pivotement des roues avant. &

Il est recommandé d'utiliser les les roues avant en position fixe sur les surfaces irrégulieres.

Utilisation du frein

Voir les images @ - ®

Pour bloquer les roues, appuyez le pied sur la pédale de frein. 2
Pour libérer les roues, relevez la pédale de frein avec votre pied. %

leo]15=E Enclenchez toujours le frein lorsque la poussette est arrétée. Poussez Iégérement la poussette pour
vous assurer que le frein est enclenché.

Utilisation de la capote
Voir les images @ - D
La capote peut étre ouverte ou pliée; il suffit de la tirer vers I'avant ou de la repousser vers I'arriére.

Pour protéger votre enfant du soleil au maximum utilisez la capote dans toute sa longueur en ouvrant la
fermeture en éclair. 2

Utilisation de la housse du harnais pour épaules ou de la housse du harnais pour
bassin

Voir les images ® - @

La housse du harnais pour épaules ou la housse du harnais pour bassin peuvent étre retirées de la toile. Pour
assembiler la housse du harnais pour épaules ou la housse du harnais pour bassin, procédez dans I'ordre
inverse.

Pliage de la poussette
Voir les images @ - @
| Veuillez replier la capote avant de plier la poussette.

Poussez le verrou secondaire €D - 1 et pressez le bouton de pliage & une main € - 2. Poussez la poussette vers
I'avant pour la plier.

| Insérez la poussette dans le sac de transport. &
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Utilisation des accessoires

Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne pas étre disponibles selon la région.

Utilisation avec une coque naissance ou une nacelle

Voir les images @ - ®

Lorsque vous utilisez les coques naissance i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 ou la
nacelle Ramble, veuillez vous reporter aux instructions suivantes.

| Ajustez le dossier a la position la plus basse et repliez la capote.
I Il est nécessaire de retirer la barre d'appui avant d'utiliser les adaptateurs.

! Si vous rencontrez des problemes lors de ['utilisation de la coque naissance ou de la nacelle, veuillez
consulter les manuels d’utilisation.

| Veuillez ne pas plier la poussette lorsque la coque naissance, la nacelle ou les adaptateurs sont encore atta-
chés.

Utilisation de I'habillage de pluie

voir lI'image ®

Pour installer I’habillage de pluie sur le chéssis, posez-le sur la poussette et puis attachez les 8 paires de bandes
Velcro de 'habillage de pluie.

! Avant d’utiliser I’habillage de pluie, assurez-vous que le dossier a été réglé dans la position la plus basse et
que la coque naissance est correctement fixée.

| Lorsque vous utilisez I’habillage de pluie, veuillez toujours vérifier que la ventilation est assurée dessous.
! Lorsque vous n’utilisez pas I’habillage de pluie, vérifiez qu’il a été bien nettoyé et séché avant d’étre plié.
| Ne pliez pas la poussette avec I’'habillage de pluie installé dessus.

| Pendant les périodes de grosse chaleur, n’utilisez pas I’habillage de pluie quand votre enfant est installé dans
la poussette.

Déhoussage de la poussette

Voir les images @ - P

Retirer la barre d’appui comme indiqué sur I'image @.

Pour ré-assembler 'assise de la poussette, suivez les étapes ci-dessus dans I'ordre inverse & - @

Entretien et maintenance
voir lI'image @
L’assise amovible peut étre lavée a I’eau froide et séchée par égouttement. Il ne faut utiliser aucun agent de

blanchiment. Veuillez consulter I'étiquette d’entretien pour plus d’instructions sur le nettoyage des piéces en
tissu de la poussette.

Pour nettoyer le cadre de la poussette, utilisez uniquement du savon ménager avec de I'eau chaude. Il ne faut
utiliser aucun agent de blanchiment ni détergent. Essuyez de temps a autre les pieces en plastique avec un
chiffon doux humide. Séchez toujours les piéces métalliques pour empécher la formation de rouille si la
poussette est entrée en contact avec de I'eau.

Vérifiez régulierement la présence de vis desserrées, de parties usées, de matériaux déchirés ou décousus
sur la poussette. Remplacez ou réparez les pieces endommagées si nécessaire.

L'exposition excessive au soleil ou a la chaleur peut décolorer ou déformer les pieces.

Si la poussette est mouillée, ouvrez le pare-soleil et laissez-la sécher completement avant de la ranger.

Si les roues grincent, utilisez une huile 1égere (ex. lubrifiant siliconé, huile antirouille ou huile pour machine a
coudre). Il est important que I'huile pénétre dans les axes et les moyeux des roues. @

Apres utilisation de la poussette a la plage, nettoyez-la en enlevant compléetement le sable et I'eau salée des
mécanismes et des roues.
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begriiBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir freuen uns, Ihr kleines Kind
unterwegs zu begleiten. Bei Ausfligen mit dem Joie pact pro, nutzen Sie einen erstklassigen,
vollstandig zertifizierten Kinderwagen, der nach EU-Sicherheitsstandards EN 1888-2:2018+A1:2022
zertifiziert ist. Dieses Produkt eignet sich fiir Kinder bis 22 kg oder 4 Jahre, was auch immer zuerst
eintritt. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und beachten Sie die einzelnen Schritte zur

Gewabhrleistung einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit fiir Ihr Kind.

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN
UND FUR ZUKUNFTIGE Bezugnahme
AUFBEWAHREN.

Besuchen Sie uns unter joiebaby.com, um Anleitungen herunterzuladen und weitere aufregende
Joie-Produkte anzuschauen!

Garantieinformationen finden Sie auf unserer Webseite unter joiebaby.com

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall muss Ihr Kind unverziglich erste Hilfe bekommen und medizinisch versorgt
werden.
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Teileliste N

L"Jberpri]fen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich
an lhren Handler vor Ort. Fiir die Montage werden keine Werkzeuge benétigt.

1 Kinderwagengestell 11 Verschluss

2 Vorderrader 12 Sekundare Sperre

3 Hinterrader 13 Schiebebligel mit integriertem Einhand-
4 Armlehne Faltmechanismus

5 Verdeck 14 Einsteller der Riickenlehne

6 Schultergurtabdeckung 15 Ablagekorb

7 Armlehne 16 Bremshebel

8 Beinauflage 17 Hinterrad

9 Lenksperre 18 Trageriemen

10 Vorderrad 19 Tragetasche

A

19

(Zubehc'ir

(im Kauf eventuell nicht enthalten)
1 Adapter (bei bestimmten Modellen)
2 Regenverdeck (bei bestimmten Modellen)

Zubehor wird moglicherweise separat verkauft oder ist je
nach Region nicht verfugbar.

\_
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WARNUNG

I' Immer das Gurtsystem verwenden.

I Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

I' Das Kind darf nicht mit diesem Produkt spielen.

I Priifen Sie vor der Benutzung, ob die Sportsitzeinheit, Babywanne oder
Babyschale richtig eingerastet sind.

I Das Produkt muss von einem Erwachsenen montiert werden.

I Dieses Produkt eignet sich fur Kinder bis 22 kg oder 4 Jahre, was auch
immer zuerst eintritt.

I Um eine gefahrliche Instabilitdt zu vermeiden, beladen Sie den
Ablagekorb nicht mit mehr als 4,5 kg.

I' Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

I Legen Sie immer nur jeweils ein Kind in den Kinderwagen. Legen Sie
niemals Geldbdrsen, Einkaufstaschen, Pakete oder Zubeho6r auf den
Griff oder das Verdeck.

I' Nicht vom Hersteller zugelassenes Zubehér sollte nicht verwendet
werden.

I Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene
Ersatzteile.

I Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich das
Kind nicht in der N&dhe befindet, wenn Sie dieses Produkt auf- oder
zusammenklappen.

I Wahrend der Verwendung dieses Produkts diirfen Sie nicht laufen oder
skaten.

I' Neugeborene sollten liegend transportiert werden; neigen Sie dazu die
Ruckenlehne in waagrechte Position.

I Das Bremssystem muss festgestellt sein, wenn Sie die Kinder
hineinsetzen oder herausnehmen.

I Dieser Kinderwagen ersetzt in Kombination mit einer Babyschale kein
Babybett. Falls Ihr Kind mide ist, sollten Sie es in einen geeigneten
Kinderwagen mit Babywanne oder ein Babybett legen.

I Die Babywanne darf nicht langer verwendet werden, sobald das Kind in
der Lage ist, sich selbsténdig aufzusetzen, sich umzudrehen oder sich
auf Handen und Knien abzustitzen. Maximalgewicht des Kindes: 9kg.

I Erganzen Sie keine zusétzliche Matratze, sofern nicht vom Hersteller
empfohlen.

I' Jede Last, die am Griff und/oder an der Rickseite der Riickenlehne
und/oder an den Seiten des Fahrzeugs befestigt ist, beeintrachtigt die
Stabilitat des Fahrzeugs.
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Kinderwagen montieren
(Bitte beachten Sie die Abbildungen auf Seite 1 bis 11)
Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses Produkt montieren und verwenden.

Kinderwagen aufklappen
siehe Abbildungen @ - ©®

| Prifen Sie vor der weiteren Benutzung, ob der Kinderwagen vollstandig verriegelt ist.

Vorderrad montieren und demontieren
siehe Abbildungen ® - ®

Hinterrad montieren und demontieren
siehe Abbildungen ® - ®

Armlehne montieren und demontieren
siehe Abbildungen © - ®

Die Armlehne kann zum einfachen Hineinsetzen und Herausnehmen des Kindes an einer Seite gedffnet
werden. ®

| Sichern Sie das Kind immer mit dem Gurt. Die Armlehne ist keine Rickhaltevorrichtung.
Den vollstandig montierten Kinderwagen sehen Sie in 2

Kinderwagen bedienen

Gurtverschluss verwenden

siehe Abbildungen ® - ®

Gurtverschluss lésen

Driicken Sie auf den Knopf in der Mitte, um den Verschluss zu I6sen. ®
Gurtverschluss schlieBen

Richten Sie die Schnalle des Taillengurtes an der Schulterschnalle @ - 1 aus und lassen Sie sie in der mittleren
Schnalle einrasten. @ - 2

Ein Klickgerdusch bedeutet, dass die Schnalle vollstandig eingerastet ist. @ - 3
| Sichern Sie das Kind immer mit dem Gurt. Die Armlehne ist keine Riickhaltevorrichtung.

! Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind rutschfest gehalten wird. Der Abstand zwischen dem Kind und dem
Schultergurt sollte etwa die Dicke einer Hand betragen.

| Legen Sie die Schultergurte nicht gekreuzt an. Andernfalls wird Druck auf den Hals des Kindes erzeugt.

Schulter- und Taillengurte anlegen
siehe Abbildungen ® - ®

! Nachdem Sie Ihr Kind in den Sitz gesetzt haben, prifen Sie, ob die Schulter- und Taillengurte in der richtigen
Hoéhe verlaufen und lang genug sind, um Ihr Kind vor dem Herausfallen zu schitzen.

® -1  Schultergurtverankerung A

® -2  Schultergurtverankerung B

® -3 Schieberegler
Verwenden Sie bei einem groBeren Kind die Schultergurtverankerung A und die obersten Schulterschlitze. Bei
einem kleineren Kind mlssen die Schultergurtverankerung B und die untersten Schulterschlitze verwendet
werden.
Zur Verstellung der Position der Schultergurtverankerung drehen Sie die Verankerung so, dass sie mit der nach
vorne weisenden Seite auf einer Ebene liegt. Flihren Sie sie von hinten nach vorne durch den
Schultergurtschlitz. ©
Fiihren Sie sie erneut durch den Schlitz, welcher der Schulterhéhe des Kindes am néchsten liegt. @
Andern Sie die Gurtlange mit dem Schieberegler. ® - 1

Driicken Sie die Taste ® - 2, wahrend Sie den Taillengurt auf eine geeignete Lange ausziehen. & - 3
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Riickenlehne anpassen

siehe Abbildungen ® - ®

Rickenlehne zuriickklappen

Driicken Sie den Einsteller-Verschluss der Riickenlehne zur Anpassung der Rickenlehne nach unten. ®
Ruckenlehne hochklappen

Heben Sie sie durch Driicken nach oben an. 2

| Achten Sie darauf, dass die Neigung fiir den Einsatz geeignet eingestellt ist.

Beinauflage einstellen
siehe Abbildungen ® - @
Es gibt drei Positionen fiir die Beinauflage.

Driicken Sie die Beinauflage zum Anheben nach oben. Ein Klickgerausch zeigt an, dass die Beinauflage
eingerastet ist. @

Driicken Sie zum Absenken der Beinauflage die Einstelltasten an beiden Seiten der Beinauflage 2 - 1, und
kippen Sie die Beinauflage nach unten. 2 - 2

Vordere Lenksperre verwenden

siehe Abbildungen ®

Driicken Sie die vorderen Lenksperren hoch, um die Bewegungsrichtung beizubehalten. 2
Die Lenkstopps empfehlen sich auf unebenem Untergrund.

Bremse verwenden

siehe Abbildungen @ - ®

Sperren Sie die Hinterrader, indem Sie auf den Bremshebel treten. 2
Lésen Sie die Sperrung durch Ziehen des Bremshebels nach oben. %

Betatigen Sie die Bremse, wenn der Kinderwagen gestoppt ist. Driicken Sie leicht gegen den
Kinderwagen, um sicherzustellen, dass die Bremse aktiviert ist.

Verdeck verwenden

siehe Abbildungen @ - &

Das Verdeck kann durch Ziehen nach vorne oder hinten gedffnet oder zusammengeklappt werden. 2

Das Verdeck besitzt ein Fenster, durch das Sie Inr Baby sehen kénnen.

Sie kénnen |hr Baby miihelos sehen, wenn Sie die riickseitige Blende des Verdecks nach oben klappen. 2

Abdeckungen flir Schulter- und Schrittgurt verwenden
siehe Abbildungen ® - @

Die Abdeckung des Schulter- oder Schrittgurtes lasst sich vom Gurtband abnehmen. Befolgen Sie die Schritte
zum Anbringen der Abdeckung des Schulter- oder Schrittgurtes in umgekehrter Reihenfolge.

Kinderwagen zusammenklappen
siehe Abbildungen @ - &
| Klappen Sie das Verdeck zusammen, bevor Sie den Kinderwagen zusammenklappen.

Driicken Sie die sekundare Sperre € - 1 und gleichzeitig die Einhand-Klapp-Taste € - 2. Driicken Sie den
Kinderwagen zum Zusammenklappen nach vorne.

| Héngen Sie die Transporttasche mit dem Kinderwagenbequem (ber die Schulter. €&
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Zubehor verwenden

Zubehor wird moglicherweise separat verkauft oder ist je nach Region nicht verfligbar.

Mit Babyschale oder Babywanne verwenden
siehe Abbildungen @ - ®

Bei Verwendung mit den Joie-Babyschalen i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 oder der
Babywanne Ramble beachten Sie bitte die folgenden Anweisungen:

| Passen Sie die Riickenlehne auf die niedrigste Position an und klappen Sie das Verdeck zusammen.
! Vor Verwendung von Adaptern missen sie die Armlehne entfernen.

| Falls Probleme bei der Verwendung der Babyschale oder der Babywanne auftreten, beachten Sie bitte die
dazugehorige Bedienungsanleitung, beachten Sie bitte die zugehérigen Bedienungsanleitungen.

| Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wahrend das Kinderriickhaltesystem oder die
Babyschale angebracht ist.

Regenverdeck verwenden
siehe Abbildung ®

Zur Befestigung des Regenverdecks legen Sie dieses Uber den Kinderwagen und bringen dann die Klettver-
schliisse am Regenschutz an.

| Stellen Sie vor Benutzung des Regenverdecks sicher, dass die Riickenlehne auf die niedrigste Position
eingestellt und das Kinderriickhaltesystem befestigt wurde.

! Achten Sie bei Verwendung des Regenverdecks stets auf Beluftung.

| Wird das Regenverdeck nicht mehr verwendet, achten Sie vor dem Zusammenfalten bitte darauf, dass dieses
sauber und trocken ist.

! Klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wenn das Regenverdeck montiert ist.
| Setzen Sie Ihr Kind bei heiBem Wetter nicht in den Kinderwagen, wenn der Regenschutz angebracht ist.

Textilteile anbringen und entfernen

siehe Abbildungen @ - @

Entfernen Sie die Armlehne, wie in { gezeigt.

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen

Pflege und Wartung

siehe Abbildung @

Das abnehmbare Sitzpolster kann in kaltem Wasser gewaschen und zum Trocknen aufgehangt werden. Nicht
bleichen. Bitte beachten Sie zur Reinigung der Textilteile des Kinderwagens die Anweisungen am
Pflegeetikett.

Reinigen Sie das Kinderwagengestell nur mit handelsublicher Seife und warmem Wasser. Nicht bleichen oder
mit Reinigungsmitteln behandeln. Wischen Sie die Kunststoffteile regelmaBig mit einem weichen,
angefeuchteten Tuch ab. Trocknen Sie die Metallteile bei Kontakt mit Wasser immer ab, damit sich kein Rost
bildet.

Untersuchen Sie Ihren Kinderwagen gelegentlich auf lockere Schrauben, abgenutzte Teile, verschlissene
Materialien oder aufgerissene Néhte. Ersetzen oder reparieren Sie die Teile bei Bedarf.

Bei GberméBiger Sonnenbestrahlung oder Hitzeeinwirkung kénnen Teile verblassen oder sich verformen.

Ist der Kinderwagen nass geworden, 6ffnen Sie das Verdeck und lassen Sie ihn komplett trocken werden,
bevor Sie ihn verstauen.

Bei quietschenden Rédern tragen Sie ein leichtes Ol auf (z. B. Silikonspray, Rostschutzél oder
Nahmaschinendél). Es ist wichtig, das Ol in die Achsen- und Radbaugruppe zu geben. @

Wenn Sie mit Ihrem Kinderwagen am Strand spazieren, mussen Sie ihn hiernach komplett reinigen, um Sand
und Salz aus der Mechanik und den Radverbindungen zu entfernen.
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@ Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel genoegen om deel te

kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje. Bij het reizen met de Joie pact pro gebruikt u

een hoogwaardige, volledig gecertificeerde kinderwagen, goedgekeurd volgens de Europese
veiligheidsnormen EN 1888-2:2018+A1:2022. Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4
jaar, als dat zich eerder voordoet. Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor een

comfortabele rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

BELANGRIJK - ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN
VOOR RAADPLEGING IN DE TOEKOMST.

Bezoek ons op joiebaby.com om handleidingen te downloaden en nog meer interessante producten
van Joie te zien.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website op joiebaby.com

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind direct te laten verzorgen met eerste
hulp en medische behandeling.
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Onderdelenlijst

e

Wandelwagenframe
Voorwiel

Achterwiel

Armsteun

Kap

Afdekking schouderriemen
Armsteun

Beensteun

Draaislot

Voorwiel

O OWoO~NOOWN

—

1
12
13
14
15
16
17
18
19

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u
contact opnemen met uw leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

Gesp

Tweede slot

Vouwgreep

Gesp instelregelaar rugsteun
Opbergmand

Remgreep

Achterwiel

Draagriem

Draagtas

~N

(Accessoires

(Mogelijk niet meegeleverd)
1 Adapter (op bepaalde modellen)
2 Regendek (op bepaalde modellen)

Accessoires kunnen al dan niet apart leverbaar zijn,
afhankelijk van de regio.

\_
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WAARSCHUWING

I Gebruik altijd de veiligheidsriemen.
I Controleer voor het gebruik of alle sluitingen goed vast zitten.
I' Laat het kind niet met dit artikel spelen.

I Controleer voor het gebruik of de bevestigingsmiddelen van de
reiswieg of autozitje goed zijn vastgezet.

I Montage door volwassene vereist.

I' Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4 jaar, als dat
zich eerder voordoet.

I Om een gevaarlijke en instabiele conditie te vermijden, moet u
niet meer dan 4,5 kg in de opbergmand plaatsen.

I Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

I Gebruik de wandelwagen met slechts één kind tegelijk. Leg nooit
handtassen, boodschappentassen, pakjes of onderdelen van
toebehoren op de greep of de kap.

I Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd.

I Gebruik uitsluitend vervangende onderdelen die zijn geleverd of
aanbevolen door de fabrikant.

I Om letsel te voorkomen, moet u het kind uit de buurt houden
tijdens het open- of samenvouwen van dit product.

I' Dit product is niet geschikt om mee te rennen of rolschaatsen.

I Wandelwagen ontworpen voor gebruik vanaf de geboorte,
gebruik de meest vlakke stand voor pasgeboren baby's.

I Bij het plaatsen en verwijderen van kinderen moet de parkeerrem
aangezet zijn.

I Voor autostoeltjes die gebruikt worden in combinatie met een
chassis, vervangt deze wandelwagen geen draagwieg of bed. Als
uw kind moet slapen, moet u het in een geschikte kinderwagen,
wieg of bed leggen.

I De draagwieg moet niet worden gebruikt wanneer het kind zelf
kan zitten, om kan rollen en zichzelf op kan drukken op handen
en knieén. Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

I Er mag geen aanvullende matras worden toegevoegd tenzij dit
wordt aanbevolen door de fabrikant.

I Elke last bevestigd aan de greep of op de achterkant van
de rugsteun of de zijkanten van het voertuig beinvioeden de
stabiliteit van het voertuig.
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Montage wandelwagen
(Raadpleeg de afbeeldingen op pagina 1-11)
Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product opzet en gebruikt.

Open wandelwagen
zie afbeeldingen @ - ©

! Controleer of de wagen goed vergrendeld is voordat u hem gebruikt.

Voorwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen @ - @

Achterwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen @ - ®

Armsteun monteren en demonteren

zie afbeeldingen @ - ®

De armsteun kan aan één kant worden geopend voor gemakkelijk plaatsen en verwijderen van het kind. ®
| Zet het kind altijd vast met de gordel. De armsteun is geen bevestigingsmiddel.

De volledig gemonteerde wandelwagen is afgebeeld als &

Gebruik wandelwagen

Riem gebruiken

zie afbeeldingen ® - @

Maak de gesp los

Druk op de knop in het midden om de riem los te maken. ®

Riem vastmaken

Verbind de middelriem met de schouderriem @& - 1, en klik deze in de middengesp. ® - 2
Een klikkend geluid betekent dat de riem vergrendeld is. @ - 3

| Zet het kind altijd vast met de gordel. De armsteun is geen bevestigingsmiddel.

| Zorg er voor dat uw kind goed vast zit. De ruimte tussen het kind en de schouderriemen moet ongeveer de
dikte van een hand zijn.

| De schouderriemen niet kruisen. Dat veroorzaakt druk op de nek van het kind.

Schouder- en middelriemen gebruiken
zie afbeeldingen ® - ®

| Om te voorkomen dat uw kind uit de stoel valt, moet u controleren of de schouder- en middelriemen op de
juiste hoogte en lengte zitten.

® -1 Schouderriemanker A
® -2 Schouderriemanker B
®-3 Instelling

Gebruik voor een groter kind schouderriemanker A en de hoogste schoudersleuven. Gebruik voor een kleiner
kind schouderriemanker B en de laagste schoudersleuven.

Om de positie van het schouderriemanker aan te passen, draait u het anker zodat het gelijk ligt met de kant die
naar voren kijkt. Geleid deze van achter naar voor door de sleuf voor de schouderriem. &

Steek hem vervolgens door de sleuf die het dichtste bij de schouderhoogte van het kind zit. &
Gebruik de schuifregelaar om de lengte van de riemen in te stellen. ® - 1
Druk op de knop @ - 2 terwijl u de middelriem op de juiste lengte trekt. ® - 3
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Rugsteun afstellen

zie afbeeldingen ® - D

Rugsteun naar achteren brengen

Druk op de gesp voor instelling van de rugsteun om de rugsteun omlaag af te stellen. ®
De rugsteun omhoog brengen

Druk de rugsteun omhoog om hem rechtop te zetten. 2

| Controleer of de helling goed is ingesteld.

Beensteun aanpassen
zie afbeeldingen ® - @
De beensteun heeft 3 standen.

Druk de kuitsteun omhoog om hem hoger te plaatsen. Een klikkend geluid betekent dat het kalf volledig
vergrendeld is. @

Druk op de instelknoppen aan weerszijden van de kuitsteun om de steun omlaag te brengen 2 - 1 en draai de
steun omlaag. 2 - 2

Draaien voorwielen blokkeren

zie afbeeldingen ®

Druk de blokkering van de voorwielen omhoog om de bewegingsrichting te behouden. 2
Aanbevolen wordt om de draaiblokkering op ongelijke oppervlakken te gebruiken.

Remmen

zie afbeeldingen @ - ®

Trap op het rempedaal om de achterwielen vast te zetten. 2
Licht de remhendel op om de wielen vrij te geven. %

Gebruik de rem altijd als de kinderwagen stilstaat. Druk de kinderwagen iets vooruit om te controleren of
de rem vast zit.

Kap gebruiken

zie afbeeldingen @ - D

U kunt de kap openen of opvouwen, trek hem naar voren of naar achteren. 2

De kap bevat een raampje waardoor u uw baby kunt zien. &

Men kan de baby gemakkelijk zien bij het oprollen van het achterpaneel van de kap. %

Gebruik afdekking schouderriemen en afdekking kruisriemen
zie afbeeldingen ® - @

De afdekking van de schouderriemen of van de kruisriemen kan worden losgemaakt van de spanriemen. Ga in
omgekeerde volgorde te werk om de afdekking van de schouderriem en de middelriem te monteren.

Wandelwagen invouwen
zie afbeeldingen @ - &
I Vouw de kap op voordat u de wandelwagen opvouwt.

Druk op de tweede vergrendeling &) - 1 en knijp in de invouwknop € - 2. Duw de wandelwagen naar voren
voor opvouwen.

| Pak de draagtas en de wandelwagen zal u volgen. &
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Accessoires gebruiken

Accessoires kunnen al dan niet apart leverbaar zijn, afhankelijk van de regio.

Gebruiken met babyzitje of draagwieg

zie afbeeldingen @ - ®

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik met het Joie-kinderzitje i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2,
Sprint, gemm, i-Gemm 3 of Ramble.

| Stel de rugleuning op de laagste stand in en vouw de kap op.
| De armsteun moet worden verwijderd voorafgaand aan het gebruik van adapters.

! Als u problemen ondervindt bij het gebruik van het babyzitje of de draagwieg, raadpleeg dan de betreffende
handleidingen.

| Vouw de wandelwagen niet op als het babyzitje of de draagwieg of adapters nog bevestigd zijn.

Regenkap gebruiken
zie afbeelding ®

Om de regenkap te monteren, plaatst u deze over de wandelwagen, waarna u de afdichtingen en haken en lus-
bevestigingen op de regenkap vastzet.

! Voordat u de regenkap gebruikt, moet u ervoor zorgen dat de rugsteun is ingesteld op de laagste stand en
dat het babyzitje is bevestigd.

! Controleer altijd op voldoende ventilatie als u de regenkap gebruikt.

! Controleer of de regenkap schoon en droog is voor u ze opvouwt.

| Vouw de wandelwagen niet op als de regenkap gemonteerd is.

| Zet uw kind niet bij warm in de wandelwagen als de regenkap gemonteerd is.

Zachte voorwerpen los- en vastmaken

zie afbeeldingen P - P

Verwijder de armsteun als in @.

Om de zachte goederen weer te bevestigen, gaat u in omgekeerde volgorde te werk @ - @

Verzorging en onderhoud

zie afbeelding @

! Het uitneembare kussen van het zitie mag met koud water worden gewassen en te drogen gehangen. Geen
bleekmiddel. Raadpleeg het verzorgingslabel voor instructies betreffende reiniging van de stoffen onderdelen
van de wandelwagen.

! Gebruik voor het schoonmaken van het frame alleen zeep en warm water. Geen bleekmiddel of
schoonmaakmiddelen. Veeg de plastic onderdelen periodiek schoon met een zachte vochtige doek. Droog de
metalen onderdelen om de vorming van roest te voorkomen als de wandelwagen in contact is geweest met
water.

! Controleer de wandelwagen van tijd tot tijd op losse schroeven, slijtage, scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen als dat nodig is.

! Overmatige blootstelling aan zon of warmte kan vervagen of vervormen van onderdelen veroorzaken.
! Als de wandelwagen nat is geworden, moet u de kap openen en hem laten drogen voordat u hem opbergt.

! Als de wieltjes piepen, moet u dunne olie gebruiken (bijvoorbeeld siliconenspray, antiroest-olie of
naaimachine-olie). De olie moet in de as en het wielstel komen. @

! Als u de wandelwagen op het strand gebruikt, moet u hem goed schoonmaken na het gebruik om alle zand
en zout van het mechanisme en de wielen te verwijderen.
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G Benvenuti in Joie™

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie! Siamo lieti di partecipare al
viaggio con il tuo il bambino. Con Joie pact pro siete sicuri di utilizzare un passeggino di alta
qualita, totalmente certificato, approvato in base alle normative di sicurezza europee EN 1888-
2:2018+A1:2022. Questo prodotto & adatta a bambini fino a 22 kg o 4 anni, qualunque degli eventi
si verifichi prima. Leggere attentamente questo manuale e attenersi a ogni procedura per garantire

un viaggio comodo e la migliore protezione per il bambino.

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER RIFERIMENTO
FUTURO.

Visitate il nostro sito joiebaby.com per scaricare i manuali e conoscere altri eccezionali prodotti
Joie!

Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il nostro sito web all'indirizzo joiebaby.com

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare il bambino al pronto soccorso per
cure mediche immediate.
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Elenco parti
Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se manca qualche pezzo, contattare
il rivenditore locale. Per I'assemblaggio non € necessario nessun attrezzo.

1 Telaio passeggino 11 Fibbia
2 Ruota anteriore 12 Blocco secondario
3 Ruota posteriore 13 Pulsante di chiusura con una mano
4 Maniglione di sicurezza 14 Fibbia reclinazione schienale
5 Capottina 15 Cesto portaoggetti
6 Copri cintura per le spalle 16 Leva del freno
7 Maniglione di sicurezza 17 Ruota posteriore
8 Pedanina poggiagambe 18 Maniglia
9 Blocco ruote anteriori piroettanti 19 Borsa per il trasporto
10 Ruota anteriore

(Accessori
(potrebbero non essere inclusi)

1 Adattatore (su alcuni modelli)
2 Parapioggia (su alcuni modelli)

Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente o
non essere disponibili a seconda della regione.

\_
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AVVERTENZA

M

Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano
inseriti.

Evitare che i bambini giochino con questo prodotto.

Prima dell'uso, assicurarsi che la culla o i dispositivi di aggancio
del seggiolino auto siano correttamente inseriti.

Il prodotto deve essere montato solo da adulti.

Questo prodotto € adatta a bambini fino a 22 kg o 4 anni,
qualunque degli eventi si verifichi prima.

Per evitare una condizione di instabilita pericolosa, non introdurre
oltre 4,5 kg nel cesto portaoggetti.

Non lasciare mai il bambino incustodito.

Usare il passeggino con un solo bambino per volta. Non collocare
borse, sacchetti, pacchi o elementi accessori sul maniglione di
spinta o sulla capottina.

Gli accessori non approvati dal produttore non devono essere
usati.

Utilizzare solo le parti di ricambio fornite o consigliate dal
produttore.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino venga allontanato
quando si chiude o si apre il prodotto.

Questo prodotto non € adatto per correre o pattinare.

Per i passeggini concepiti per i neonati, si consiglia di utilizzare la
posizione piu inclinata.

Il freno di stazionamento deve essere inserito quando si mette o
toglie il bambino.

Per i seggiolini auto utilizzati in combinazione con un telaio,
questo veicolo non sostituisce una culla o un letto. Se il bambino
ha necessita di dormire deve essere messo nella sua culla o nel
lettino.

Cessare di usare la navicella non appena il bambino € in grado di
stare seduto da solo, rovesciarsi, rialzarsi con le mani e mettersi
in ginocchio. Peso massimo del bambino: 9 kg.

Nessun altro materasso deve essere aggiunto a meno che non sia
consigliato dal produttore.

Qualsiasi carico sul maniglione di spinta, sul retro dello schienale
e/o sui lati del veicolo influisce sulla stabilita del veicolo stesso.

Montaggio del passeggino
(Fare riferimento alle figure a pagina 1-11)
Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di montare e usare il prodotto.

Apertura del passeggino
vedere le figure @ - ©

| Verificare che il passeggino sia completamente bloccato prima di continuare ad utilizzarlo.

Montaggio e rimozione della ruota anteriore
vedere le figure @ - @

Montaggio e rimozione della ruota posteriore
vedere le figure @ - O

Montaggio e rimozione del maniglione di sicurezza

vedere le figure @ - ®

Il maniglione di sicurezza pud essere aperto su un lato per poter mettere e togliere faciimente il bambino. ®
| Proteggere sempre il bambino con la cintura. Il maniglione di sicurezza non € un dispositivo di ritenuta.

Il passeggino completamente assemblato & mostrato in &

Funzionamento del passeggino

Uso della fibbia

vedere le figure ® - @

Rilascio della fibbia

Premere il pulsante centrale per rilasciare la fibbia. ®
Chiusura della fibbia

Far combaciare la fibbia della cintura addominale con quella delle spalle @ - 1, quindi fare clic nella fibbia
centrale. @ - 2

Quando si sente il "clic" significa che la fibbia & bloccata. & - 3
| Proteggere sempre il bambino con la cintura. Il maniglione di sicurezza non ¢ un dispositivo di ritenuta.

! Assicurarsi che il bambino sia perfettamente allacciato. Lo spazio tra il bambino e la cintura per le spalle deve
essere di circa lo spessore di una mano.

I Non incrociare le cinture per le spalle. Cid provochera pressione sul collo del bambino.

Uso delle cinture per le spalle e inguinali
vedere le figure ® - ®

| Per proteggere il bambino dalla caduta, dopo averlo posizionato nel sedile, verificare che le cinture per le
spalle e inguinali siano all'altezza e della lunghezza conformi.

® -1 Punto di attacco della cintura per le spalle A
@® -2 Punto di attacco della cintura per le spalle B
® -3 Dispositivo di regolazione scorrimento

Per i bambini piu grandi, utilizzare il punto di attacco della cintura per le spalle A e le fessure superiori per le
spalle. Per i bambini piu piccoli, utilizzare il punto di attacco della cintura per le spalle B e le fessure inferiori
per le spalle.

Per regolare la posizione del punto di attacco della cintura per le spalle, girare il punto di attacco in modo che
sia in piano con il lato rivolto in avanti. Infilarlo nella fessura della cintura per le spalle dalla parte posteriore a
quella anteriore. ©®

Infilarlo di nuovo nella fessura pit vicina all'altezza delle spalle del bambino. &
Utilizzare il dispositivo di regolazione scorrimento per modificare la lunghezza delle cinture. ® - 1
Premere il pulsante @® - 2 mentre si tira la cintura inguinale alla lunghezza adeguata. ® - 3
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Reclinazione dello schienale

vedere le figure ® - D

Reclinare lo schienale

Premere la fibbia reclinazione schienale per reclinare lo schienale verso il basso. ®
Sollevare lo schienale

Per sollevare lo schienale, spingere verso I'alto. 20

| Assicurarsi che la reclinazione sia regolata correttamente per |'uso.

Regolazione della pedanina poggiagambe
vedere le figure ® - @
La pedanina poggiagambe ha 3 posizioni.

Per sollevarla, spingerla verso I'alto. Quando si sente il "clic" significa che la pedanina poggiagambe e
completamente bloccata. 4

Per abbassarla, premere i pulsanti di regolazione su entrambi i lati della pedanina poggiagambe 2 - 1 e
ruotarla verso il basso. 2 - 2

Uso del blocco ruote anteriori piroettanti

vedere le figure ®

Sollevare il blocco ruote anteriori piroettanti per mantenere la direzione di movimento. 2

Raccomandiamo di utilizzare il blocco ruote anteriori piroettanti sulle superfici irregolari.

Uso dei freni

vedere le figure @ - ®

Per bloccare le ruote posteriori, abbassare la leva del freno. 2

Per rilasciare le ruote, basta sollevare verso I'alto la leva del freno. %

ST RN Applicare sempre il freno quando si arresta il passeggino. Spingere leggermente il
passeggino per assicurarsi che il freno sia inserito.

Uso della capottina

vedere le figure D - B

La capottina pud essere aperta o chiusa, tirata in avanti o all'indietro. &

Sulla capottina & presente una finestrella, attraverso la quale si pud osservare il bambino. @

E comodo vedere il bambino quando si capovolge verso I'alto il pannello posteriore della capottina. 2

Uso del copri cintura per le spalle e della copertura dell'imbracatura spartigambe
vedere le figure ® - @

La copertura della cintura per le spalle o la copertura dell'imbracatura spartigambe possono essere rimosse
dalle cinghie. Per montare il copri cintura per le spalle e la copertura dell'imbracatura spartigambe, adottare la
procedura inversa.

Chiusura del passeggino
vedere le figure @ - @
! Chiudere la capottina prima di chiudere passeggino.

Spingere il blocco secondario € - 1 e premere il pulsante di chiusura con una mano € - 2. Spingere avanti il
passeggino per piegarlo.

| Afferrare la borsa per il trasporto per portare con sé il passeggino. €&
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Uso degli accessori

Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente o non essere disponibili a seconda della regione.

Uso con sistema di ritenuta per bambini o navicella
vedere le figure @ - ®

Quando si utilizza il sistema di ritenuta per bambini Joie i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm
3 o Ramble, consultare le seguenti istruzioni.

| Regolare lo schienale nella posizione piu bassa e chiudere la capottina.
| E necessario rimuovere il maniglione di sicurezza prima di utilizzare gli adattatori.

! In caso di problemi con I'uso del sistema di ritenuta per bambini o della navicella, fare riferimento ai relativi
manuali di istruzioni.

! Non chiudere il passeggino se il sistema di ritenuta per bambini, la navicella o gli adattatori sono ancora
fissati.

Uso del parapioggia

vedere figura ®

Per montare il parapioggia, posizionarlo sopra il passeggino, quindi fissare le cuciture e le chiusure in velcro sul

parapioggia.

! Prima di utilizzare il parapioggia, assicurarsi che lo schienale sia stato regolato alla posizione inferiore e che il
dispositivo di ritenuta per bambini sia stato allacciato.

! Quando si usa il parapioggia, controllare sempre la ventilazione.

| Se non viene utilizzato, controllare che il parapioggia sia pulito e asciutto prima di ripiegarlo.
! Non chiudere il passeggino dopo aver montato il parapioggia.

! Non far sedere il bambino nel passeggino con il parapioggia montato quando fa caldo.

Rimozione e montaggio del rivestimento imbottito

vedere le figure O - ®

Rimuovere il maniglione di sicurezza come mostrato in @.

Per rimontare il rivestimento imbottito della seduta, invertire le procedure di cui sopra @ - €

Cura e manutenzione

vedere figura @

L'imbottitura reversibile pud essere lavata in acqua fredda e lasciata sgocciolare fino ad asciugatura. Non
usare candeggina. Fare riferimento all'etichetta con le istruzioni di lavaggio per pulire il tessuto del
passeggino.

Per pulire la struttura del passeggino, utilizzare solo una soluzione di sapone e acqua calda. Non usare
candeggina o detergente. Pulire periodicamente le parti in plastica con un panno umido. Asciugare sempre le
parti di metallo per evitare la formazione di ruggine se il passeggino entra in contatto con I'acqua.

Controllare periodicamente la presenza di viti allentate, componenti usurati, materiali strappati o scuciti nel
passeggino. Se necessario, sostituire o riparare i componenti.

Un'eccessiva esposizione alla luce del sole potrebbe causare lo sbiadimento o la deformazione dei
componenti.

Se il passeggino si bagna, aprire la capottina e lasciarlo asciugare completamente prima di riporlo.
Se le ruote cigolano, utilizzare un olio leggero (ad esempio, spray al silicone, olio antiruggine o olio per
macchine da cucire). E importante per oliare I'assieme asse e ruota. @

Quando si utilizza il passeggino in spiaggia, pulirlo completamente dopo I'uso per rimuovere sabbia e sale dai
meccanismi e dall'assieme ruota.
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@ Bienvenido a Joie”

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de formar parte de su viaje y del
de su pequeno. Mientras viaja con la silla de paseo Joie pact pro, esta utilizando un cochecito de
alta calidad, totalmente certificado, aprobado conforme a las normas de seguridad europeas EN
1888-2:2018+A1:2022. Este producto es adecuado para nifios de hasta 22 kg 4 afios, lo que ocurra
primero. Lea detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que su bebé viaje

cémodamente y esté protegido de la mejor manera posible.

IMPORTANTE: LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA FUTURAS CONSULTAS.

iVisitenos en joiebaby.com para descargar manuales y conocer otros fantasticos productos de Joie!

Para obtener informacion sobre la garantia, visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su bebé reciba primeros auxilios y
tratamiento médico de inmediato.
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Lista de piezas o

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el producto. Si falta alguna pieza,
poéngase en contacto con su proveedor local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Estructura de la silla 11 Hebilla
2 Rueda delantera 12 Bloqueo secundario
3 Rueda trasera 13 Mecanismo de pliegue con una sola mano
4 Reposabrazos 14 Hebilla del ajuste del respaldo
5 Capota 15 Cesta portaobjetos
6 Protector del arnés de los hombros 16 Palanca del freno
7 Reposabrazos 17 Rueda trasera
8 Soporte para las piernas 18 Correa de transporte
9 Bloqueo de las ruedas giratorias 19 Bolsa de viaje
10 Rueda delantera

(Accesorios
(es posible que no estén incluidos)

1 Adaptador (en algunos modelos)
2 Cubierta impermeable (en algunos modelos)

Es posible que los accesorios se vendan por separado o no
estén disponibles, dependiendo de la region.

\_
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ADVERTENCIA

I Utilice siempre el sistema de sujecion.

I Asegurese de que todos los dispositivos de bloqueo estan
bloqueados antes de usarlos.

I No deje que el nifio juegue con este producto.

I Asegurese de que los dispositivos colocados en el capazo o en el
portabebés estan bien sujetos antes de utilizar el producto.

I' El montaje solo podra ser realizado por personas adultas.

I Este producto es adecuado para nifios de hasta 22 kg(4 afos
aprox.), lo que ocurra primero.

I Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto, no debera colocar
objetos que sumen en total un peso superior a 4,5 kg en la cesta de
almacenamiento.

I Nunca deje al bebé desatendido.

I No utilice el cochecito para transportar a mas de un nifio a la vez.
Nunca coloque bolsos, bolsas de la compra, paquetes ni ningln otro
objeto en el manillar ni en la capota.

I No utilice accesorios que no estén aprobados por el fabricante.

I' Utilice Unicamente las piezas de recambio proporcionadas o
recomendadas por el fabricante.

I Para evitar lesiones, asegurese de que su hijo esta alejado del
producto cuando lo pliegue y lo despliegue.

I Este producto no es adecuado para correr ni patinar.

I En el caso de los recién nacidos, le recomendamos que el asiento
disefiado para utilizarse desde el nacimiento lo coloque en la
posicién lo mas reclinada posible.

I El freno de estacionamiento debera estar engranado cuando
coloque y retire al nifio.

I En portabebés que se utilicen con el chasis, este no sustituye a una
cuna ni una cama. Si su hijo necesita dormir, debera colocarlo sobre
una cuna, una cama o un capazo adecuado.

I El capazo no se utilizara desde el momento en el que el nifio pueda
sentarse solo, darse la vuelta y pueda incorporarse sobre las manos
y las rodillas. Peso maximo del nifio: 9 kg.

I No se agregara ningun colchoén adicional a menos que lo
recomiende el fabricante.

I Si cuelga algun objeto del manillar y/o en la parte trasera del
respaldo y/o de los laterales del cochecito, la estabilidad del
cochecito se vera afectada.
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Montaje del cochecito
(Consulte las figuras de la pagina 1-11)
Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de montar y utilizar este producto.

Abrir el cochecito
consulte las imagenes @ - ©

| Asegurese de que el cochecito estd completamente bloqueado antes de continuar utilizandolo.

Montaje y desmontaje de la rueda delantera
consulte las imadgenes @ - @

Montaje y desmontaje de la rueda trasera
consulte las imagenes @ - @

Montaje y desmontaje del reposabrazos

consulte las imagenes @ - ®

El reposabrazos puede abrirse por un lado para facilitar la instalacion y retirada del nifio. ®
| Asegure siempre al nifio con el arnés. El reposabrazos no es un dispositivo de sujecion.
El cochecito completamente montado aparece en la imagen @.

Funcionamiento del cochecito

Uso de la hebilla

consulte las imagenes ® - @

Desbloquear la hebilla

Pulse el botén central para desbloquear la hebilla. ®
Bloquear la hebilla

Alinee la hebilla del cinturon de la cintura con la hebilla de los hombros @& - 1, y encéjelas en la hebilla central
hasta que escuche un clic. @ - 2

El sonido de un “clic” le indicara que la hebilla estd completamente bloqueada. @& - 3
! Asegure siempre al nifio con el arnés. El reposabrazos no es un dispositivo de sujecion.

| Asegurese de que su hijo quede cémodamente sujeto. Cercidérese de que el espacio entre el nifio y el arnés
de los hombros sea el del grosor de una mano mas o menos.

! No cruce los cinturones de los hombros. Si lo hace, podria presionar el cuello del nifio.

Uso de los arneses de los hombros y la cintura
consulte las imagenes ® - ®

| Con el fin de proteger al nifio contra caidas, después de colocarle en el asiento, compruebe si la altura y el
largo de los arneses de los hombros y la cintura son los adecuados.

® -1 Anclaje A del arnés de los hombros
® -2 Anclaje B del arnés de los hombros
®-3 Ajuste deslizante

Para los nifios mas altos, utilice el gancho A del arnés de los hombros y las ranuras de los hombros mas altas.
Para los nifios mas pequefios, utilice el gancho B del arnés de los hombros y las ranuras de los hombros mas
bajas.

Para ajustar la posicion del gancho del arnés de los hombros, gire el gancho para alinearlo con la parte que
esta orientada hacia adelante. Enhébrelo por la ranura del arnés de los hombros de atras hacia adelante. ®

Vuelva a enhebrarlo por la ranura que esté mas cerca de la altura de los hombros del nifio. @
Utilice el ajuste deslizante para cambiar la longitud del arnés. ® - 1

Presione el boton @ - 2 y tire al mismo tiempo del arnés de la cintura hasta que la longitud sea la adecuada.
®-3
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Ajuste del respaldo

consulte las imadgenes ® - @

Reclinar el respaldo

Presione la hebilla del ajuste del respaldo para ajustar este hacia abajo. ®
Levantamiento del respaldo

Para subir el respaldo, levantelo. 2

| Asegurese de que la reclinacion esta establecida de forma adecuada para su uso.

Ajuste del soporte para las piernas
consulte las imagenes @ - @
Se puede colocar el soporte para las pantorrillas en 3 posiciones distintas.

Para elevar el soporte para las piernas, tire de él hacia arriba. Cuando oiga un "clic" significara que el soporte
para las pantorrillas esta bloqueado completamente. )

Para bajar el soporte para las piernas, presione los botones de ajuste ubicados a ambos lados de dicho
soporte 2 - 1y gire este hacia abajo. 2 - 2

Uso del blogueo de las ruedas giratorias delanteras
consulte las imadgenes ®

Tire hacia arriba de los bloqueos de las ruedas giratorias delanteras para mantener la direccién del
movimiento. &

(e]iE=[l Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas giratorias sobre las superficies irregulares.

Uso del freno

consulte las imadgenes @ - ®

Para bloquear las ruedas traseras, pise la palanca del freno. 2

Para desbloquear las ruedas, simplemente levante la palanca del freno hacia arriba. %

(eiEEI[Sl Ponga siempre el freno cuando el cochecito esté parado. Empuije el cochecito ligeramente para
asegurarse de que el freno esta accionado.

Uso de la capota

consulte las imadgenes D - B

La capota puede abrirse o plegarse tirando de ella hacia delante o hacia atras. 2
La capota incorpora una ventana a través de la cual puede ver a su bebé. @

Es conveniente ver al bebé cuando se levante el panel trasero de la capota. @

Uso del protector del arnés para los hombros y del arnés de la pelvis
consulte las imagenes ® - &

La cubierta del arnés del hombro o del arnés de la pelvis puede extraerse desde la cincha. Para montar la
cubierta del arnés del hombro o del arnés de la pelvis, siga los mismos pasos a la inversa.

Plegado del cochecito
consulte las imagenes @ - @
| Pliegue la capota antes de plegar el cochecito.

Empuje la cerradura secundaria ) - 1y apriete el botdn de pliegue con una sola mano € - 2. Empuje el
cochecito hacia delante para plegarlo.

| Agarre la bolsa de transporte y el cochecito le seguira. &
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Uso de los accesorios

Es posible que los accesorios se vendan por separado o no estén disponibles, dependiendo del pais.

Uso con dispositivo de sujecidn para ninos o cuna de viaje
consulte las imagenes @ - ®

Cuando lo utilice con portabebés o capazo i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 o Ramble
de Joie, consulte las siguientes instrucciones.

! Ajuste el respaldo a la posicién mas baja y pliegue la capota.
! Necesita quitar el reposabrazos antes de usar adaptadores.

| Si experimenta algun problema al utilizar el portabebés o el capazo, consulte sus propios manuales de
instrucciones.

! No pliegue el cochecito con el portabebés, capazo o los adaptadores aun instalados.

Uso de la cubierta impermeable
Consulte la imagen ®

Para montar la cubierta impermeable, coléquela sobre el cochecito y, a continuacion, coloque los velcros de la
cubierta impermeable.

| Antes de utilizar la cubierta impermeable, asegurese de ajustar el respaldo en la posicién mas baja y de fijar
el dispositivo de sujecién para nifios.

! Cuando utilice la cubierta impermeable, debera asegurarse siempre de que tenga una ventilacién adecuada.
! Cuando no vaya a utilizar la cubierta impermeable, asegUrese de que esté limpia y seca antes de plegarla.

! No pliegue el cochecito después de montar la cubierta impermeable.

! No coloque al nifio en el cochecito con la cubierta impermeable montada si la temperatura es célida.

Desmontaje y montaje del acolchado

consulte las imagenes @ - ®

Quite el reposabrazos como se muestra en (.

Para volver a instalar el acolchado del asiento, siga los pasos anteriores en orden inverso & - §

Cuidados y mantenimiento

Consulte la imagen @
Para lavar el acolchado extraible del asiento, puede hacerlo con agua fria y dejarlo escurrir. No utilice lejia.

Consulte la etiqueta de cuidados para ver las instrucciones acerca de la limpieza de las partes de tela del
cochecito.

Para limpiar el manillar del cochecito, utilice Unicamente jabén para uso doméstico y agua tibia. No utilice
lejia ni detergente. Limpie periédicamente las partes de plastico con un pafio suave y humedo. Seque
siempre las partes metdlicas para evitar que se oxiden si el cochecito ha estado en contacto con el agua.

Examine periédicamente su cochecito por si tuviera tornillos sueltos, piezas desgastadas, materiales
dafiados o descosidos. Sustituya o repare las piezas que lo requieran.

Una exposicion excesiva al sol o al calor podria decolorar o deformar las piezas.
Si se moja el cochecito, abra la capota y deje que se seque completamente antes de guardarlo.

Si chirrian las ruedas, utilice un aceite suave (por ejemplo: spray de silicona, aceite antioxidante o aceite para
maquinas de coser). Es importante que el aceite entre en el conjunto del eje y la rueda. @

Cuando utilice su cochecito en la playa, limpielo completamente después de usarlo para eliminar cualquier
resto de arena y sal que haya podido quedar en los ensamblajes de las ruedas y los mecanismos.
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@ Bem-vindo a Joie”

\

Lista de componentes

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito satisfeitos por participar na sua Certifique-se de que todas as pecas esto disponiveis antes da montagem. Se alguma pega estiver em
aventura com o seu bebé. Quando viaja com o Joie pact pro, esta a utilizar um carrinho de bebé falta, contacte o revendedor local. N&o s&o necessarias ferramentas para a montagem.
totalmente certificado e de alta qualidade, aprovado pelas normas de segurang¢a europeias EN . ) .
: P : 1 Estrutura do carrinho de bebé 11 Fivela

1888-2:2018+A1:2022. Este produto é indicado para criangas com menos de 22 kg ou 4 anos, o ) ) . L.

SR : : 2 Roda dianteira 12 Bloqueio secundario
que ocorrer primeiro. Leia atentamente este manual e execute todos os passos para garantir uma ) -

- - : - : 3 Roda traseira 13 Pega para dobrar a uma mao
utilizagdo confortavel e a melhor protecéo para a crianca. 4 Barra de protegéo frontal 14 Fivela de ajuste do encosto
5 Cobertura 15 Cesto de armazenamento
IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA 6 Capa das alcas 16 Alavanca do travao
- 7 Barra de protecdo frontal 17 Roda traseira
FUTU RA R E FE R E N C I A 8 Apoio da perna 18 Correia de transporte
Visite-nos em joiebaby.com para transferir os manuais e conhecer outros produtos interessantes da 9 BlOQUEIIO glrgtorlo 19 Saco de transporte
10 Roda dianteira

Joie!

Para informag¢des sobre a garantia, visite o nosso Web site em joiebaby.com

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é importante prestar imediatamente os primeiros socorros e
tratamento médico ao seu filho.

(Acessérios
(podem nao estar incluidos)

1 Adaptador (em determinados modelos)
2 Capa impermeavel (em determinados modelos)

Os acessorios podem ser vendidos separadamente ou
podem néo estar disponiveis dependendo da regido.

\_
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AVISO

I Utilize sempre o sistema de retengao.

I Certifique-se de que os dispositivos de bloqueio estdo acionados
antes de utilizar a alcofa.

I Nao deixe a crianga brincar com este produto.

I Certifique-se de que a estrutura do carrinho de bebé ou os
dispositivos de fixagao ao assento do carro estdo devidamente
encaixados antes de utilizar.

I A montagem devera ser efetuada por adultos.

I Este produto é indicado para criangas com menos de 22 kg ou 4
anos, 0 que ocorrer primeiro.

I Para evitar condicdes perigosas e instaveis, ndo coloque mais de
4,5 kg no cesto de armazenamento.
I Nunca deixe a crianga sem supervisao.

I Utilize o carrinho de bebé com apenas uma crianca de cada
vez. Nunca coloque bolsas, sacos de compras, embalagens ou
acessorios na pega ou cobertura.

I Nao utilize acessorios que ndo sejam aprovados pelo fabricante.
I Utilize apenas pecas fornecidas e recomendadas pelo fabricante.

I Para evitar lesbes, assegure-se de que mantém a crianga
afastada ao dobrar e desdobrar este produto.

I Este produto ndo é adequado para correr ou patinar.

I No caso de recém-nascidos, recomenda-se que utilize a cadeira
na posicao mais reclinada possivel.

I O dispositivo de travagem deve ser acionado ao colocar e
remover a crianga.

I Para as cadeiras auto utilizadas em conjunto com a estrutura do
carrinho de bebé, o carrinho ndo substitui um berco ou cama. Se
a crianca precisar de dormir, coloque-a na alcofa, bergco ou cama
apropriados.

I' A alcofa ndo deve ser utilizada a partir do momento que a crianca
conseguir sentar-se sozinha, rolar e levantar-se apoiando-se nas
maos e nos joelhos. Peso maximo da crianga: 9 kg.

I Nao serao fornecidos colchdes adicionais, a menos que seja
recomendado pelo fabricante.

I Qualquer carga colocada sobre a pega e/ou na traseira do
apoio das costas e/ou nas laterais do veiculo podem afetar a
estabilidade do mesmo.
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Montagem do carrinho de bebé
(Consulte as figuras na pagina 1-11)
Leia atentamente todas as instrugdes neste manual antes de instalar e utilizar este produto.

Abrir o carrinho de bebé
ver imagens @ - ©

| Verifique se o carrinho esta completamente travado antes de continuar a utilizar.

Montagem e remoc¢ao da roda dianteira
ver imagens @ - @

Montagem e remocao da roda traseira
ver imagens ® - @

Montagem e remocao da barra de protecao frontal
ver imagens © - ®
A barra de protecao frontal pode ser aberta de um dos lados para facilitar a colocacao e remogéao da crianga.

| Prenda sempre a crianga com as algas. A barra de protecéo frontal ndo é um dispositivo de retengéo.
A ilustragéo apresenta o carrinho totalmente montado &

Operacao do carrinho de bebé

Utilizar a fivela

ver imagens ® - ®

Soltar a fivela

Pressione o bot&o central para soltar a fivela. ®

Bloquear a fivela

Combine a fivela do cinto com a fivela de ombro @ - 1 e clique na fivela central. @ - 2

O som de um "clique" significa que a fivela esta corretamente encaixada. @ - 3

! Prenda sempre a crianga com as algas. A barra de protecéo frontal ndo é um dispositivo de retengéo.

| Certifique-se de que a crianga esta segura e confortavel. O espaco entre a crianga e as algas tem a
espessura aproximada de uma mao.

| N&o cruze as correias dos ombros. Ao fazé-lo, estara a pressionar o pescogo da crianga.

Utilizar a al¢a e cinto subabdominal
ver imagens ® - ®

| Para proteger o seu filho de cair, depois de colocar o seu filho no assento, verifique se a alga e o cinto
subabdominal estdo na altura e comprimento adequados.

® -1 Fixagdo da alca A
® -2 Fixagdo daalcaB
® -3 Regulador deslizante

Para criangas maiores, utilize a alca A e as ranhuras para ombro mais altas. No caso de criangas mais
pequenas, utilize a alca B e as ranhuras para ombro mais baixas.

Para ajustar a posigéo da alga, rode a ancora para nivelar com o lado virado para a frente. Enfie-o pela ranhura
para alga de tras para a frente. ©®

Reposicione-o pela ranhura mais proxima da altura do ombro da crianga. &
Utilize o regulador deslizante para alterar o comprimento do arnés. ® - 1
Pressione o botdo ® - 2 e puxe as algas até a posicao apropriada. ® - 3
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Ajuste do apoio das costas

ver imagens ® - ®

Reclinar o apoio das costas

Pressionar a fivela de ajuste do encosto para ajustar o encosto para baixo. ®
Elevar o apoio das costas

Para elevar, empurre para cima. @

| Certifique-se de que reclina o produto para uma utilizagdo adequada.

Ajustar o apoio da perna
ver imagens @ - ®
O apoio da perna tem 3 posigdes.

Para elevar o apoio da perna, empurre-o para cima. O som de um "clique" significa que a perna esta
corretamente encaixada. 4)

Para baixar o apoio de pernas, pressione os botdes de ajuste em ambos os lados do apoio de pernas 2 - 1 e
rode o apoio de pernas para baixo. 2 - 2

Utilizar o bloqueio giratério dianteiro

ver imagens ®

Empurre os bloqueios giratérios dianteiros para manter a direcdo de movimento. 2
Recomenda-se a utilizagdo dos bloqueios giratérios em superficies irregulares.

Utilizar o travao

ver imagens @ - ®

Para bloquear as rodas traseiras, pise a alavanca de bloqueio. 2
Para soltar as rodas, basta elevar a alavanca do travao para cima. %

Zel)l=l Acione o travdo sempre que parar o carrinho. Empurre ligeiramente o carrinho de bebé para garantir
que o travao esta acionado.

Utilizar a cobertura

ver imagens D - @

A cobertura pode ser aberta ou dobrada, puxe-a para a frente ou para tras. @

A cobertura possui uma janela, através da qual pode ver a crianga. 2

E conveniente ver o bebé quando abre o painel traseiro da cobertura para cima. &

Utilizar a capa das al¢as e a capa da correia entrepernas
ver imagens ® - @

A capa das algas ou a capa da correia entrepernas podem ser removidas da tira. Para colocar a capa das
alcas e a capa da correia entrepernas inverta a sequéncia de passos.

Dobrar o carrinho de bebé
ver imagens @ - &
| Dobre a cobertura antes de dobrar o carrinho de bebé.

Pressione o bloqueio secundario ) - 1 e aperte o botdo de dobrar a uma méo ) - 2. Empurre o carrinho de
bebé para a frente para dobrar.

| Pegue no saco de transporte, o carrinho de bebé ira consigo. €&
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Utilizar acessorios

Os acessorios podem ser vendidos separadamente ou podem nao estar disponiveis dependendo da regido.

Utilizar com o dispositivo de reten¢do para criancas ou alcofa

ver imagens @ - ®

Quando utilizar com o dispositivo de retencao para criangas Joie i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm,
i-Gemm 3 ou Ramble, siga as instrugdes seguintes.

| Ajuste o encosto para a posi¢cdo mais baixa e dobre a cobertura.
| E necessario remover a barra de protegdo central antes de utilizar os adaptadores.

| Se encontrar algum problema ao utilizar o dispositivo de retengéo para criangas ou a alcofa, consulte os
respetivos manuais de instrugdes.

| N&o dobre o carrinho de bebé com o dispositivo de retencéo para criancas ou a alcofa ou os adaptadores
ainda colocados.

Utilizar capa impermeavel
ver imagem ®

Para instalar a capa de chuva, cologue-a sobre o carrinho de bebé e, em seguida, prenda os velcros da capa de
chuva.

! Antes de utilizar a capa impermeavel, certifique-se de que o apoio das costas foi ajustado para a posi¢éo
mais baixa e o dispositivo de retengéo para criancas apertado.

| Ao utilizar a capa impermeavel, verifique sempre a sua ventilagao.

! Quando néo estiver em utilizagéo, verifique se a capa impermeavel foi limpa e seca antes de a dobrar.

! Nao dobre o carrinho de bebé depois de instalar a capa impermeavel.

! Nao coloque a crianga no carrinho de bebé com a capa impermedvel instalada durante o tempo quente.

Retirar e montar a capa de tecido acolchoado

ver imagens @ - ®

Retirar a barra de protegéo frontal tal como ilustrado em @.

Para instalar novamente a capa de tecido acolchoado, siga os passos acima em ordem inversa & - €0

Cuidado e manutencao
ver imagem @

! A capa de tecido amovivel pode ser lavada com agua fria e deixada a secar. Sem lixivia. Consulte as
instrugcées de limpeza na etiqueta das pegas de tecido do carrinho de bebé.

Para limpar a estrutura do carrinho de bebé, utilize apenas sabdo e dgua quente. Nao utilizar lixivia ou
detergente. Limpe periodicamente as pegas de plastico limpas com um pano macio e himido. Seque sempre
as partes metalicas para evitar a formacgao de ferrugem se o carrinho entrar em contacto com a agua.

Verifique periodicamente se o carrinho de bebé tem parafusos desapertados, pegas desgastadas, materiais
ou costuras rasgados. Substitua ou repare as pecas, conforme necessario.

! A exposigdo excessiva ao sol ou calor podera causar o desvanecimento das cores ou a deformagéo das
pegas.

Se o carrinho de bebé ficar molhado, abra a cobertura e deixe secar bem antes de armazenar.

Se as rodas rangem, utilize um 6leo leve (por exemplo, spray de silicone, éleo antiferrugem ou 6leo de
maquina de costura). E importante deixar o éleo entrar para o conjunto do eixo e da roda. @

Se utilizar o carrinho de bebé na praia, limpe totalmente o carrinho de bebé apéds a sua utilizagéo para
remover a areia e o sal dos mecanismos e dos componentes das rodas.
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@ Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z mozliwosci wspdlnego
podrézowania z Paristwa dzieckiem. Podczas podrdézy z Joie pact pro, uzywasz wysokiej jakosci,
wyposazonego w komplet certyfikatow wdzka dzieciecego, zgodnego z Europejskimi standardami
bezpieczenstwa EN 1888-2:2018+A1:2022. Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze do
22kg lub w wieku do 4 lat, zaleznie od tego co nastapi wczesniej. Prosimy o uwazne przeczytanie
tego podrecznika i wykonanie kazdej czynnosci, aby zapewni¢ wygodna jazde i najlepsze

zabezpieczenie dziecka.

WAZNE - DOKLADNIE PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ DO
PRZYSZtEGO WYKORZYSTANIA.

Odwiedz nas pod adresem joiebaby.com w celu pobrania podrecznikéw i sprawdzenia, innych
ekscytujacych produktéw Joie!

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ naszg strone internetowa, pod adresem

joiebaby.com

Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku, najwazniejsze jest, aby udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak
najszybciej poddac je leczeniu medycznemu.
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( ’ .
Wykaz czesci

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces montazu. Jesli ktorejs z czesci

brakuje, nalezy sie skontaktowa¢ z lokalnym sprzedawca. Montaz nie wymaga uzycia zadnych

dodatkowych narzedzi.

Rama wézka

Koto przednie

Kofo tylne

Patgk

Daszek

Ostona uprzezy na ramiona
Patak

Podparcie tydek

Blokada obrotu

Koto przednie

O ©OWOoo~NOOAWN-=

-

19

1
12
13
14
15
16
17
18
19

\

Sprzaczka

Blokada wtdrna

Uchwyt sktadania jedna reka
Sprzaczka regulatora oparcia plecoéw
Koszyk transportowy

Dzwignia hamulca

Koto tylne

Pasek transportowy

Torba transportowa

(Akcesoria

(Mogg nie by¢ dostarczone)
1 Adapter (w niektérych modelach)
2 Folia przeciwdeszczowa (w niektérych modelach)

Akcesoria moga by¢ sprzedawane oddzielnie lub w
zaleznosci od regionu, mogg nie by¢ dostepne.

\_
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OSTRZEZEN'E Montaz wézka dzieciecego

(Patrz ilustracje na stronach 1-11)
Przed montazem i rozpoczeciem uzywania tego produktu, nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje z tego

I Nalezy zawsze uzywac system fotelika samochodowego. podrecznika.
I Przed rozpoczeciem uzywania produktu, nalezy sie upewnic, ze sg o o
zamkniete Wszystkie bIokady. Rozktadanie wozka dzieciecego

] . | ] patrz ilustracje @ - ©@
I' Nie nalezy pozwala¢ dziecku na zabawe z tym produktem.

I Przed uzyciem upewni¢ sie, czy urzadzenia mocujgce korpus wdzka
lub siedzenie pojazdu, sg prawidtowo sprzegniete. Montaz i demontaz két przednich

I Wymagany jest montaz przez osobe dorosta. patrz ilustracie @ - ©

I Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 22kg lub w
wieku do 4 lat, zaleznie od tego co nastgpi wczesniej.

I Aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom, niestabilnosci, w koszu nie
nalezy umieszczac wiecej niz 4,5kg bagazu. Montaz i odtaczanie pataka

I . . . . . patrz ilustracje @ - ®
: ngdy nie nalezy zostawiac dziecka bez nadzoru. Patgk mozna otworzy¢ z jednej strony, dla utatwienia wktadania i wyjmowania dziecka. @

! Przed kontynuowanie uzywania nalezy sprawdzi¢, czy wozek dziecigcy jest catkowicie zatrzasniety.

Montaz i demontaz két tylnych
patrz ilustracje @ - @

I W wdzku dziecie,cym moze znajdowac': SIQ jednoczeénie tylko jedno | Zawsze nalezy przymocowac dziecko za pomocg uprzezy. Patak nie jest urzadzeniem podtrzymujgcym.
dziecko. ngdy nie nalezy zawieszac torebek, toreb na zakupy, Catkowicie zmontowany wézek jest pokazany jako @
paczek lub akcesoriéw na uchwycie lub na daszku.
I Nie nalezy uzywaé akcesoriéw niezatwierdzonych przez producenta. Dziatanie wézka dziecigcego
I Uzywac nalezy wytgcznie czesci zamiennych dostarczonych lub Korzystanie ze sprzaczki
zalecanych przez producenta. patrz ilustracie ® - @
I Aby unikng¢ obrazen podczas sktadania i rozktadania tego produktu Zwolnienie sprzaczki
naIeZy SlQ upewnic, ze dziecko znajduje SIQ dalej. Nacisénij $rodkowy przycisk, aby zwolni¢ sprzaczke. ®

Sprzaczka blokady
Dopasuj sprzgczke pasa biodrowego do sprzaczki pasa na ramiona @ - 1 i zatrzasnij w sprzaczce centralnej. @

I' Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania lub jazdy na wrotkach.

I Wozek dzieciecy przeznaczony dla dzieci od urodzenia, dla
noworodkéw powinien by¢ uzywany w najbardziej nachylonej pozyciji.

"Klikniecie" oznacza, ze sprzaczka zostata catkowicie zatrzasnieta. @ - 3
| Zawsze nalezy przymocowac dziecko za pomocg uprzezy. Patak nie jest urzadzeniem podtrzymujacym.

! Podczas wktadania i Wyjmowania dzieci nalezy uruchomicé urzadzenie I Nalezy sie upewnic¢, ze dziecko jest dobrze zabezpieczone. Odlegtos¢ pomiedzy dzieckiem a uprzeza na
parkingowe_ ramiona powinna wynosi¢ okoto grubosci jednej dfoni.

! Nie nalezy krzyzowa¢ paséw na ramiona. Moze to spowodowac nacisk na kark dziecka.

I' Foteliki samochodowe uzywane w potgczeniu z podstawg nie

zastepujg tozeczka dzieciecego ani t6zka. Gdy dziecko chce spac, Uzywanie uprzezy na ramiona i biodra
nalezy je umiesci¢ w odpowiednim wozku dzieciecym, t6zeczku patrz ilustracie ® - ®
dzieciecym lub na t6zku. ! Aby zabezpieczy¢ dziecko przed upadkiem, po umieszczeniu dziecka na siedzeniu, nalezy sprawdzic, czy
uprzgz na ramiona i na talie jest zatozona na wtasciwej wysokosci i, czy ma odpowiednig dtugosé.
I Daszka nie nalezy uzywac¢, gdy dziecko bedzie juz mogto samo ®-1 Kotwa A uprzezy na ramiona
siadac, przekrecac sie z boku na bok i ustawiac, opierajgc sie na ®-2  Kotwa B uprzezy na ramiona
rekach i na kolanach. Maksymalna masa dziecka: 9 kg. ®-3  Regulator przesuwu
' Nie s wymagane zadne dodatkowe materace ole i zaleciich e o Loy . D s
prOdUCGnt- Aby wyregulowa¢ pozycje kotwy uprzezy na ramiona, obr6¢ kotwe w celu wypoziomowania ze strong

skierowang do przodu. Przetdz jg przez szczeline uprzezy na ramiona, od tytu do przodu. @
Przet6z ponownie przez szczeling najblizsza wysokosci ramion dziecka. @

I Kazdy tadunek przymocowany do uchwytu i/lub z tytu oparcia plecow
i/lub na bokach wézka bedzie wptywac na stabilno$¢ wézka.

Uzyj regulatora przesuwu do zmiany dtugosci uprzezy. ® - 1
Nacisnij przycisk @® - 2, wyciggajgc jednoczesnie uprzaz na pas na prawidtowg dtugosc. ® - 3
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Regulacja oparcia

patrz ilustracje ® - ®

Nachylanie oparcia plecow

Nacisnij sprzaczke regulatora oparcia plecow, aby wyregulowac oparcie plecow w dot. ©®
Podnoszenie oparcia plecow

Aby podnies¢ oparcie plecow, nacisnij w gore. 4

I Upewnij sig, ze nachylenie jest ustawione prawidtowo do uzywania.

Regulacja oparcia tydek
patrz ilustracje @ - @
Oparcie tydek ma 3 pozycje.

Aby unie$¢ oparcie tydek, nacisnij je do gory. Dzwiek “kliknigcia” oznacza, ze oparcie tydek jest catkowicie
zablokowane. @)

W celu obnizenia podparcia tydek, nacisnij przyciski regulaciji z obu stron podparcia tydek 2 - 1 i obro¢
podparcie tydek w dét. & - 2

Korzystanie z blokady obrotu

patrz rysunki ®

Nacisnij przednie blokady obrotu, aby utrzymac kierunek ruchu. %

Korzystanie z blokady obrotu zalecane jest na nierownych powierzchniach.

Korzystanie z hamulca

patrz ilustracje @ - B

W celu zablokowania kotek tylnych, nacisnij noga na dzwignie hamulca. 2
Aby zwolni¢ kota, podnies dzwignie hamulca do gory. %

Zawsze, kiedy wozek stoi hamulec powinien byé zablokowany. Popchnaé wozek nieznacznie
do przodu w celu upewnienia sie, ze hamulec dziata.

Korzystanie z daszka

patrz ilustracje D - B

Daszek mozna otwiera¢ lub sktadaé, pociagnij go do przodu lub do tytu. &

Na daszku znajduje sie okno, przez ktére mozna widzie¢ dziecko. @

Przerzucenie w gore tylnego panela daszka, umozliwia wygodne widzenie dziecka. %

Uzywanie ostony uprzezy na ramiona i ostony uprzezy na krocze
patrz ilustracje ® - @

Ostone uprzezy na ramiona lub ostone uprzezy na krocze mozna zdjg¢ z uprzezy. Aby zamontowac ostone
uprzezy na ramiona i ostone uprzezy na krocze nalezy wykona¢ podane czynnosci w kolejnosci odwrotne;j.

Sktadanie wozka
patrz ilustracje @ - §
I Przed ztozeniem woézka dzieciecego nalezy ztozy¢ daszek.

Nacisnij blokade wtorng €9 - 1 i weisnij przycisk sktadania jedng rekg & - 2. Popchnij wdzek do przodu w celu
ztozenia.

I Chwyc¢ torbe transportowg, wozek bedzie przemieszczat sie z Tobg. &
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Uzywanie akcesoriow

Akcesoria mogg by¢ sprzedawane oddzielnie lub w zaleznosci od regionu, mogg nie by¢ dostepne.

Korzystanie z fotelikiem samochodowym dla niemowlecia lub fotelikiem
transportowym

patrz ilustracje @ - ®

Podczas uzywania z systemem przytrzymujgcym dla dzieci i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm,
i-Gemm 3 lub Ramble nalezy sie zastosowac¢ do ponizszych instrukcji.

! Wyreguluj oparcie plecéw do najnizszej pozycji i zt6z daszek.
! Przed uzyciem adapterow nalezy zdjg¢ patak.

' W przypadku jakichkolwiek problemoéw w korzystaniu z fotelika samochodowego dla niemowlecia lub fotelika
transportowego nalezy zapoznac sig z ich instrukcjami obstugi.

I Nie nalezy sktada¢ wozka dzieciecego jezeli przymocowany jest do niego fotelik samochodowy dla
niemowlecia lub fotelik transportowy albo adaptery.

Korzystanie z ostony przeciwdeszczowej
patrz ilustracja ®

W celu zatozenia ostony przeciwdeszczowej, natozy¢ jg na wozek, a nastepnie przymocowac zaczepy petlowe i
zatrzaski ostony przeciwdeszczowe;j.

! Przed uzyciem ostony przeciwdeszczowej, upewnij sie, ze oparcie zostato ustawione w najnizszym potozeniu
a fotelik samochodowy dla niemowlecia zostat przymocowany.

' W przypadku korzystania z ostony przeciwdeszczowej nalezy zawsze pamieta¢ o sprawdzeniu wentylacji.

I Jezeli ostona przeciwdeszczowa nie jest wykorzystywana nalezy pamieta¢ o jej wyczyszczeniu i wysuszeniu
przed ztozeniem.

I Nie wolno sktada¢ wozka z zatozong ostong przeciwdeszczowa.
' W przypadku upalnej pogody nie wolno wktada¢ dziecka do wézka z zatozong ostong przeciwdeszczowa.

Odtaczanie i montaz miekkich elementéw

patrz ilustracje @ - @

Zdejmij patak, pokazany jako @.

Aby ponownie zamontowa¢ miekkie elementy siedzenia, wykonaj podane wyzej czynnosci w kolejnosci odwrotnej

Pielegnacja i konserwacja

patrz ilustracja @

! Wyjmowana wkfadka siedzenia moze by¢ myta w zimnej wodzie i suszona przez powieszenie. Nie wolno
stosowac $rodkdw wybielajgcych. Instrukcja czyszczenia czesci wozka wykonanych z tkaniny znajduje sie na
etykiecie dotyczacej konserwacji.

Do czyszczenia ramy wézka wolno stosowac jedynie mydto domowe i cieptg wode. Nie wolno stosowac
$rodkow wybielajacych ani detergentéw. Okresowo nalezy przeciera¢ elementy z tworzywa sztucznego migkka
wilgotng Sciereczka. Jezeli doszto do kontaktu wozka z woda, zawsze nalezy wysuszyé czesci metalowe,
celem zapobiezenia tworzeniu sie rdzy.

Od czasu do czasu nalezy sprawdzi¢, czy w woézku nie ma poluzowanych wkretdw, zuzytych czesci,
rozdartego materiatu lub szwoéw. W razie potrzeby, naprawié lub wymienié czesci.

Nadmierna ekspozycja na stonce lub ciepto moze spowodowaé fatdowanie lub wyginanie sie czesci.

Jezeli wozek ulegnie zamoczeniu, otworzy¢ daszek i wysuszy¢ go doktadnie przed dalszym
przechowywaniem.

Jezeli kotka skrzypig uzy¢ delikatnego oleju (np. aerozolu silikonowego, $rodka przeciwrdzewnego lub oleju do
maszyn do szycia). Wazne jest wprowadzenie oleju miedzy o$ a koto. @

W przypadku korzystania z wézka na plazy doktadnie oczysci¢ wdzek po uzyciu, w celu usuniecia piasku i soli
z mechanizméw oraz zespotow kot.
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@ Vita vas znacka Joie”

Blahopfejeme vam - stali jste se &leny rodiny Joie! Jsme nad$eni, Ze miZeme doprovazet vase
détatko na cesté. PFi cestovani s ko¢arkem Joie pact pro pouzivate kvalitni, plné certifikovany
kocarek schvaleny evropskymi bezpecnostnimi normami EN 1888- 2:2018+A1:2022. Tento produkt
je vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4 let (podle toho, co nastane drive). Pozorné si prectéte tento

navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodlnou jizdu a maximalni ochranu svého ditéte.

DULEZITE - POZORNE S| PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.

Pro staZeni ndvodu a vice podrobnosti o vzruujicich vyrobcich Joie nas navstivte na joiebaby.com!

Informace o zaruce najdete na nasem webu joiebaby.com

Stav nouze

V pfipadé ohroZeni nebo Urazu je nejdllezitéjSi poskytnout vaSemu ditéti okamzité oSetfeni a naslednou
|ékafskou pomoc.
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Seznam dilu N

Pred sestavenim se ujistéte, Ze nechybi Zadné soucasti. V pripadé, Ze néktera soucast chybi, kontaktujte
prodejce. K sestaveni nejsou zapotfebi zadné nastroje.

1 Ram kocarku 11 Prezka
2 Predni kole¢ko 12 Sekundarni zamek
3 Zadni kole¢ko 13 Rukojet pro rozloZeni jednou rukou
4 Opérka rukou 14 Prezka nastaveni opéraku
5 Stiiska 15 Ulozny kosik
6 Polstr ramenniho postroje 16 Packa brzdy
7 Opérka rukou 17 Zadni kole¢ko
8 Opérka nohou 18 Popruh pro pfenaseni
9 Zamek nataceni kolecek 19 Ta$ka pro prenaseni
10 Predni kolecko

19

(Pl"l'slu§enstvi

(Nemusi byt soucasti)
1 Adaptér (u vybranych modeld)
2 Plasténka (u vybranych modelu)

Ptislusenstvi se muze prodavat zvlast nebo nemusi byt k
dispozici v zavislosti na regionu.

\_
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VAROVANI

I VZdy pouZzivejte zadrzny systém.
I Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny pojistky aktivovany.
I Nedovolte, aby si dité s timto vyrobkem hralo.

I Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou spravné zajistény upevrovaci
prvky korbi¢ky nebo autosedacky.

I Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.

I Tento produkt je vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4 let (podle
toho, co nastane dfive).

I Aby se zabranilo nebezpecéné a nestabilni situaci, neumistujte do
ulozného koSiku vice nez 4,5 kg.

I Své dité v Zzadném pfipadé neponechavejte bez dozoru.

I Na tomto koCarku prevazejte pouze jedno dité najednou. V
Zadném pfipadé neumistujte penézenky, nakupni tasky, baliky
nebo pfisluSenstvi na drzadlo nebo stfiSku.

I Je zakazano pouzivat pfisluSenstvi, které nebylo schvaleno
vyrobcem.

I Je dovoleno pouzivat pouze nahradni dily, které byly dodany nebo
doporuceny vyrobcem.

I Rozkladani a skladani tohoto vyrobku provadéjte v bezpecné
vzdalenosti od ditéte, aby se zabranilo zranéni.

I Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo brusleni.

I Tento koCarek je urCen pro pouzivani od narozeni. Pro
novorozence doporuujeme pouzivat nejvétsi sklon.

I' Pfi vkladani nebo vyjimani déti musi byt aktivovano parkovaci
zarizeni.

I Pouzivate-li autosedacky v kombinaci s podvozkem, toto vozidlo
nenahrazuje postylku ani lGzko. Kdyz vase dité potfebuje spat,
uloZte jej do vhodné hluboké korby, postylky nebo na vhodné
lGzko.

I Prestante pouzivat hlubokou korbu, jakmile dité dokaze samo

sedét, otodit se a samo se zvedat na ruce a kolena. Maximalni
hmotnost ditéte: 9 kg.

I Neni-li doporu€eno vyrobcem, nepfidavejte zadnou dalSi matraci.
I Jakakoli zatéz pfipevnéna na drzadlo a/nebo na zadni stranu

s

opéraku a/nebo na boéni strany vozidla snizi jeho stabilitu.
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Sestaveni kocarku
(Ridte se prosim obrazky na stran& 1-11)
PFed montazi a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vSechny pokyny v tomto navodu.

Otevieny kocarek
viz obrazky @ - ©

I Nez budete pokracovat, zkontrolujte, zda je kocarek zcela zajistény zapadkami

Montaz a sejmuti predniho kolecka
viz obrazky @ - @

Montaz a sejmuti zadniho kolecka
viz obrazky @ - @

Montaz a sejmuti opérky rukou

viz obrazky @ - ®

Opérku rukou Ize na jedné strané oteviit pro snadné usazeni a vyjmuti ditéte. @
| Vzdy zajistéte své dité postrojem. Opérka rukou neni zadrzné zatizeni.

Zcela sestaveny kocarek je zobrazen na obrazku &

Pouzivani kocarku

Pouziti spony

viz obrazky ® - ®

Uvolnéni spony

Stisknéte prostiedni tlagitko pro odepnuti spony. ®

Zamek spony

Srovnejte sponu bederniho pasu se sponou ramenniho pasu @ - 1 a zacvaknéte do stfedové spony. @ - 2
Jakmile se ozve ,cvaknuti‘, znamena to, ze pfezka je zcela zajisténa. @ - 3

I Vzdy zajistéte své dité postrojem. Opérka rukou neni zadrzné zafizeni.

I Ujistéte se, Ze dité je pohodIné zajisténo. Mezi ditétem a ramennim postrojem musi byt prostor pfiblizné na
tloustku jedné ruky.

! Nekfizte ramenni pasy. Tim se vytvari tlak na krk ditéte.

Pouziti ramenniho postroje a postroje do pasu

viz obrazky ® - ®

! Abyste vase dité ochranili pfed vypadnutim, po usazeni ditéte do sedacky zkontrolujte, zda jsou ramenni a
bederni postroj ve spravné vysce a délce.

® -1 Kotva ramenniho postroje A
® -2 Kotva ramenniho postroje B
®-3 Posuvny regulator
Pro vétsi dité pouzijte kotvu ramenniho postroje A a nejvy$si ramenni sloty. Pro menSi dité pouzijte kotvu

Pro Upravu pozice kotvy ramenniho postroje oto¢te kotvu tak, aby byla v roviné s bo¢ni stranou sméfujici
dopfedu. Protahnéte ji slotem ramenniho postroje zezadu dopfedu. ©

Znovu ji protahnéte slotem, ktery je nejblize vySce ramene ditéte. @

Pro zménu délky postroje pouzijte posuvny regulator. @ - 1

Stisknéte tladitko @ - 2 a zarover vytahnéte bederni postroj na spravnou délku. @® - 3
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Uprava opéraku

viz obrazky ® - ®

Sklopeni opéraku

Stisknutim prezky nastaveni sklopte opérak. ®
Zvednuti opéraku

Chcete-li opérak zvednou, zatlacte jej nahoru. @

I Ujistéte se, Ze naklon je fadné nastaven pro pouziti.

Uprava opérky nohou
viz obrazky @ - @
Opérka nohou ma 3 polohy.

Pro zvednuti opérky nohou ji zatlaéte smérem nahoru. Jakmile se ozve ,cvaknuti“, znamena to, Ze opérka je
zcela zajisténa. %

Pro snizeni opérky nohou stisknéte nastavovaci tlacitka na obou stranach opérky nohou 2 - 1 a otocte opérku

nohou smérem dolu. 2 - 2

Pouziti zamku nataceni prednich kolecek

viz obrazky ®

Zatlacte zamky nataceni prednich koleGek smérem nahoru pro udrzeni sméru jizdy. %
Na nerovném povrchu doporucujeme zablokovat nataceni kolecek.

Pouziti brzdy

viz obrazky @ - ®

Chcete-li zablokovat zadni kole¢ka, $lapnéte na paku brzdy. 2

Pro uvolnéni kolecek staci zvednout pedal brzdy smérem nahoru. %

Kdyz s ko¢arkem zastavite, vzdy jej zabrzdéte. Mirné zatlacte na ko¢arek a ovérte, zda je zabrzdény.

Pouziti striSky

viz obrazky @ - B

Stfiska mlze byt rozlozena nebo slozena, zatahnéte dopfedu nebo dozadu. %
Ve stfisce je okénko, kterym muZete své dité sledovat. @

Po preklopeni zadniho panelu stfiky Ize pohodiné sledovat dité. %

Pouzivani polstru ramenniho postroje a rozkrokového postroje
viz obrazky ® - @

Polstr ramenniho postroje a rozkrokového postroje Ize sejmout z popruhu. Pfi nasazovani polstru ramenniho
postroje a rozkrokového postroje postupuijte podle stejnych krokt v opaéném poradi.

Rozlozeni kocarku
viz obrazky @ - &
I Pfed rozlozenim kocarku slozte stfisku.

Stisknéte sekundarni zamek € - 1 a stisknéte tlacitko pro rozlozeni jednou rukou € - 2. Zatlatenim ko&arku
dopredu jej rozlozte.

I Uchopte tasku pro prenaseni. Ko¢arek vas bude nasledovat. &
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Pouziti prislusenstvi

Prislusenstvi se muZe prodavat zvlast nebo nemusi byt k dispozici v zavislosti na regionu.

Pouzivani se zadrznym systémem pro novorozence nebo s hlubokym luzkem

viz obrazky @ - ®

PFi pouziti s détskym zadrznym systémem Joie i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 nebo
Ramble si prosim prectéte nasledujici pokyny.

| Zcela sklopte opérak a rozlozte st¥isku.
| Pred pouzitim adaptér( je nezbytné sejmout opérku rukou.

| Méate-li problémy s pouzitim zadrzného systému pro novorozence nebo hlubokym IGzkem, pfectéte si prosim
jeho vlastni pokyny k pouZiti.

! Nerozkladejte koc¢arek s nasazenym zadrznym systémem pro novorozence, hlubokym lizkem nebo adaptéry.

Pouziti plasténky
viz obrazek ®
Chcete-li pouzit plasténku, nasadte ji na koCarek a potom pfipevnéte suché zipy na plasténce.

upevnény.
I Pri pouziti plasténky prosim vzdy zkontrolujte jeji ventilaci.
| Pred rozlozenim vzdy zkontrolujte, zda byla plasténka ocisténa a je sucha.
I Nerozkladejte kocarek s nasazenou plasténkou.
!'V horkém pocasi neumistujte dité do ko¢arku s nasazenou plasténkou.

Sejmuti a montaz latkovych ¢asti

viz obrazky @ - @

Sejméte opérku rukou podle obrazku @.

Pfi nasazovani latkovych ¢asti sedacky provadéijte vyse uvedené kroky v opaéném poradi @ - @

Péce a udrzba
viz obrazek @

! Odnimatelny polstr sedacky Ize prat ve studené vodé bez machani. Nebélit. Pokyny pro ¢isténi textilnich ¢asti
ko¢arku najdete na Stitku s pokyny pro péci a udrzbu.

K ¢isténi ramu kocarku pouzijte pouze bézné mydlo a teplou vodu. Nepouzivejte bélidlo ani detergent.
Pravidelné Cistéte plastové ¢asti mékkym vihkym hadfikem. Kovové ¢asti vzdy osuste, abyste zabranili tvorbé
rzi, pokud kocarek pfiSel do kontaktu s vodou.

Pravidelné kontrolujte stav opotfebeni soucasti a pfipadné uvolnéné Srouby, potrhani materidlu nebo $vi
vyrobku. Poskozené soucasti podle potfeby vymérite nebo opravte.

Nadmérné vystaveni slunci nebo teplu mize zplsobit blednuti nebo deformovani dild.
Pokud kocarek navihne, oteviete stfiSku a pred ulozenim ho nechte dikladné oschnout.

Pokud kolecka skfipaji, pouzijte lehky olej (napF. silikonovy sprej, antikorozni olej nebo olej na Sici stroje). Je
dilezité namazat olejem napravu kolecek. @

Po pouzivani na plazi ko¢arek dikladné vycistéte a odstrarite pisek a sl z mechanisml a napravy kolecek.
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@ Vitajte v rodine Joie™

BlahozZeldme, Ze ste sa stali sucastou rodiny Joie! Sme nadseni, Zze sme sucastou vasej cesty s vasim
dietatom. Pri cestovani s Joie pact pro pouzivate kvalitny, plne certifikovany ko&ik, schvaleny podla
eurdpskych bezpecnostnych noriem STN EN 1888- 2:2018+A1:2022. Tento vyrobok je vhodny pre
deti od narodenia do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, ¢o nastane skor. Pozorne si precitajte tuto
priru¢ku a dodrziavajte vsetky kroky na zabezpecenie pohodinej jazdy a ¢o najlepsej ochrany

svojho dietata.

DOLEZITE - POZORNE SI PRECITAJTE A UCHOVAJTE
PRE NESKORSIE POUZITIE.

Navstivte nas na joiebaby.com, kde si mézete stiahnut manualy a pozriet dalSie zaujimavé vyrobky
spolocnosti Joie!

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke joiebaby.com

Nudzova situacia

V pripade mimoriadnej udalosti alebo nehody je najdélezitejSie, aby bolo o vase dieta ihned postarané v
ramci prvej pomoci a lekarskeho oSetrenia.
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Zoznam jednotlivych Casti )

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti. Ak chyba ktorakolvek Cast, obratte sa na miestneho
predajcu. Na zostavenie nie su potrebné Ziadne nastroje.

1 Ram kocika 11 Spona
2 Predné koleso 12 Sekundarny zamok
3 Zadné koleso 13 Rukovét na zloZenie jednou rukou
4 Drzadlo 14 Spona nastavovacieho prvku operadla
5 Textilna strieska 15 Ulozny kosik
6 Kryt ramenného popruhu 16 Brzdova packa
7 Drzadlo 17 Zadné koleso
8 Lytkova opierka 18 Remienok na nosenie
9 Zamok otacania 19 Prenosna taska
10 Predné koleso

19

(Prl'slu§enstvo

(nemusi byt zahrnuté)
1 Adaptér (na niektorych modeloch)
2 Kryt proti dazdu (na niektorych modeloch)

PrisluSenstvo sa méze predavat samostatne alebo nemusi
byt k dispozicii v zavislosti od oblasti.

\_
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VYSTRAHA
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Vzdy pouzivajte zadrziavaci systém.

Pred pouzitim skontrolujte, €i su zapojené vSetky zaistovacie
zariadenia.

Nenechavaijte dieta hrat’ sa s tymto vyrobkom.

Pred pouzitim skontrolujte, Ci su teleso kocCika alebo pripevriovacie
zariadenia autosedacky spravne zaistené.

Montaz musia vykonat dospelé osoby.

Tento vyrobok je vhodny pre deti od narodenia do 22 kg alebo 4
rokov, podla toho, ¢o nastane skor.

Aby ste prediSli nebezpecnym a nestabilnym podmienkam, do
ulozného koSika neumiestnujte veci s hmotnostou viac ako 4,5kg.

Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.

KocCik pouzivajte naraz len pre jedno dieta. Nikdy nepokladajte
na rukovat’ ani textilnu strieSku penazenky, nakupné tasky, baliky
alebo prvky prisluSenstva.

PrisluSenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa nesmie
pouzivat.

Musia sa pouzivat' len nahradné diely dodavané alebo
odporucané vyrobcom.

Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, Ze je dieta pri rozkladani a
skladani tohto vyrobku v bezpec€nej vzdialenosti.

Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo korCufovanie.

Kocik je navrhnuty na pouzivanie od narodenia a pre novo
narodené deti sa odporuc€a pouzivanie uplne sklopenej polohy.

Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat parkovacie
zariadenie.

Pre sedadla automobilov pouZivané v spojeni s podvozkom plati,
ze toto vozidlo nenahradza postielku ani postel. Ak vase dieta
potrebuje spat, malo by sa umiestnit do vhodného telesa kocika,
postielky alebo postele.

Prenosna postielka sa nesmie pouzivat, ked bude dieta schopné
samo sediet, prevratit sa a samo sa vytlacit na ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9kg.

Nesmie sa pridavat Ziadny dal$i matrac, pokial to neodporuca
vyrobca.

Akékolvek zatazenie pdsobiace na rukovat a/alebo zadnu stranu
operadla a/alebo na boky vozidla ovplyvni stabilitu vozidla.

Zostavenie kocika

(Pozrite si obrazky na strane 1 - 11)
Pred zostavenim a pouZzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

Rozlozenie kocika
pozrite si obrazky @ - ©

! Pred pokradovanim v pouzivani skontrolujte, ¢i st zapadky na kociku Uplne zaistené.

Zostavenie a odpojenie predného kolesa
pozrite si obrazky @ - @

Zostavenie a odpojenie zadného kolesa
pozrite si obrazky @ - ©®

Zostavenie a odmontovanie drzadla

pozrite si obrazky @ - ®

Drzadlo je mozné vyklopit' na jednej strane pre lahké usadenie a vybratie dietata. @
! Vzdy zaistite dieta popruhmi. Drzadlo nie je zadrziavacie zariadenie.

Uplne zostaveny ko&ik je zobrazeny na obrazku @&

Prevadzka kocika

Pouzitie spony

pozrite si obrazky ® - @

Rozopnutie spony

Stlagenim stredného tlacidla rozopnete sponu. ®

Zaistenie spony

Zarovnajte sponu bedrového pasa s ramennou sponou @ - 1 a zacvaknite do strednej spony. @ - 2
Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je spona Uplne zaistena. @ - 3

| VZdy zaistite dieta popruhmi. Drzadlo nie je zadrzZiavacie zariadenie.

I Skontrolujte, ¢i je dieta pohodine zaistené. Medzera medzi dietatom a ramennymi popruhmi je Siroka asi na
hrabku jednej ruky.
! Neprekrizte ramenné pasy. Spdsobi to tlak na krk dietata.

Pouzitie ramennych a bedrovych popruhov
pozrite si obrazky ® - ®

I Aby bolo vase dieta chranené pred vypadnutim, po umiestneni dietata do sedadla skontrolujte, ¢i su ramenné
a bedrové popruhy v spravnej vyske a ¢i maju spravnu dizku.

® -1 Kotva ramenného popruhu A
® -2 Kotva ramenného popruhu B
® -3 Posuvny nastavovaci prvok
Pri va¢Som dietati pouzite kotvu ramenného popruhu A a najvy3sie umiestnené ramenné otvory. Pri menSom

Ak chcete upravit polohu kotvy ramenného popruhu, otocte kotvu tak, aby bola v rovine so stranou smerujicou
dopredu. Prevleéte ju cez otvor ramenného popruhu zozadu dopredu. @

Znova ju prevlecte cez otvor, ktory je najblizsie k vyske ramena dietata. @

Na zmenu dizky popruhov pouzite posuvny nastavovaci prvok. @ - 1

Stlagte tlagidlo @ - 2 a zaroveh potiahnite bedrové popruhy na spravnu dizku. ® - 3
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Nastavenie operadla

pozrite si obrazky ® - D

Sklonenie operadla

Stlacenim spony nastavovacieho prvku operadla nastavite sklon operadla smerom nadol. ©®
ZvySenie operadla

Ak chcete operadlo zvysit, zatlatte nahor. 20

I Skontrolujte, ¢i je sklon spravne nastaveny na pouzitie.

Nastavenie lytkovej opierky
pozrite si obrazky @ - @
Lytkova opierka ma 3 polohy.

Ak chcete lytkovu opierku zvysit, zatlacte ju dohora. Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je lytkova opierka Uplne
zaistena. @

Ak chcete zniZit' lytkovu opierku, stlaéte nastavovacie tlacidla na oboch stranach lytkovej opierky 2 - 1 a otocte
lytkovu opierku smerom nadol. 2 - 2

Pouzitie predného zamku otacania

pozrite si obrazky ®

Vysuiite predné zamky otacania, ak chcete udrziavat smer pohybu. %
Na nerovnych povrchoch sa odporuca pouzitie zamkov otacania.

Pouzitie brzdy

pozrite si obrazky @ - &

Ak chcete zablokovat zadné kolesa, zo$liapnite brzdovu packu. 2
Ak chcete kolesa uvolnit, zdvihnite brzdovy pedal dohora. %

Vzdy, ked je kocik odstaveny, aktivujte brzdu. Jemne zatlaéte na kogik, aby ste sa uistili, Ze je brzda
zatiahnuta.

Pouzitie platennej strieSky

pozrite si obrazky D - D

Platennu striesku mozno roztiahnut alebo zloZit, potiahnite ju dopredu alebo dozadu. 29
V platennej strieske je priezor, cez ktory mozete vidiet na dieta. @

Pri rolovani zadného panelu striesky je vhodné vidiet na dieta. 2

Pouzitie krytu ramennych popruhov a krytu rozkrokového popruhu
pozrite si obrazky ® - @

Kryt ramennych popruhov alebo kryt rozkrokového popruhu sa da vybrat' z popruhov. Ak chcete zostavit' kryt
ramennych popruhov a kryt rozkrokového popruhu, postupujte v opaénom poradi krokov.

Zlozenie kocika
pozrite si obrazky @ - &
! Pred zloZzenim ko¢ika zloZte platennu strieSku.

Stladte sekundarne zaistovacie tlacidlo € - 1 stlacte tlacidlo na zloZenie jednou rukou € - 2. Zatladte kogik
dopredu, ak ho chcete zlozit.

I Uchopte prenosnu tasku, kocik vas bude nasledovat. &
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Pouzitie prislusenstva

PrisluSenstvo sa mdze predavat samostatne alebo nemusi byt k dispozicii v zavislosti od oblasti.

Pouzitie s doj¢enskou detskou autosedackou alebo prenosnou postielkou
pozrite si obrazky & - ®

Pri pouziti s detskou autosedackou i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 alebo Ramble sa
riadte nasledujdcimi pokynmi.

! Nastavte operadlo do najnizSej polohy a zloZte strieSku.

! Pred pouzitim adaptérov musite vybrat' drzadlo.

! Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim doj¢enskej detskej autosedacky alebo prenosnej postielky si pozrite
ich navody na pouzitie.

! Neskladajte kocCik so stale pripevnenou dojéenskou detskou autosedackou, prenosnou postielkou alebo
adaptérmi.

Pouzitie krytu proti dazdu
pozrite si obrazok ®

Ak chcete zostavit’ kryt proti dazdu, poloZte ho na kocik a potom pripevnite cvocky a hacikové a patkové upinace
na kryt proti dazdu.

! Pred pouzitim krytu proti dazdu sa uistite, Ze je opierka nastavena do najniz$ej polohy a Ze dojéenska detska
autosedacka bola priputana.

I Pri pouzivani krytu proti dazdu vzdy skontrolujte vetranie.

| Ked sa nepouziva, pred zloZenim skontrolujte, ¢i je kryt proti dazdu vycisteny a vysuSeny.
! Neskladajte kocik po namontovani krytu proti dazdu.

!'V hordcom pocasi nedavajte svoje dieta do kocika s namontovanym krytom proti dazdu.

Odpojenie a zostavenie makkych textilii

pozrite si obrazky @ - @

Vyberte drzadlo, ako je zobrazené na @.

Ak budete chciet znova nasadit makké textilie, postupujte podla vyssie uvedenych krokov v opaénom poradi

Starostlivost a udrzba

pozrite si obrazok @

! Vyberatelné calunenie sedacky mozno prat’ v studenej vode a susit vyvesenim a odkvapkanim. Nepouzivajte
bielidlo. Pokyny na Cistenie textilnych ¢asti ko¢ika najdete na $titku s navodom na oSetrovanie.

! Na gistenie ramu koéika pouzivajte len domace mydlo a teplt vodu. Ziadne bielidlo ani &istiaci prostriedok.
Pravidelne utierajte plastové ¢asti docista makkou navihéenou handri¢kou. Vzdy osuste kovové Casti, aby sa
zabranilo tvorbe hrdze, ak sa ko¢ik dostal do styku s vodou.

! Obcas skontrolujte, ¢ na ko€iku nie su povolené skrutky, opotrebované sucasti, roztrhnuty alebo rozparany
material. Tieto sucasti vymerite alebo opravte.

! Nadmerné vystavenie sine¢nému Ziareniu alebo teplu méze spdsobit vyblednutie alebo deformaciu Casti.
! Ak je ko€ik vihky, roztiahnite strieSku a nechajte ho pred uskladnenim dékladne vysusit.

! Ak kolesa piskaju, pouzite jemny olej (napr. silikdnovy sprej, antikorézny olej alebo olej do Sijacieho stroja). Je
dolezité naolejovat osku a zostavu kolesa. @

! Pri pouzivani ko¢ika na plazi ho po pouziti Uplne vygistite, aby ste odstranili piesok a sol' z mechanizmov a
zostav kolies.

74



e Dobrodosli pri znamki Joie™

\

Seznam delov

Cestitamo vam, da ste postali €lan druzine Joie! Veseli nas, da bomo del vasega Zivljenja z Prepri¢ajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele. Ce kateri od delov manjka, se obrnite
malckom. Medtem ko potujete z izdelkom Joie pact pro, uporabljate visokokakovosten in na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje izdelka ne potrebujete nobenega orodja.
popolnoma certificiran otroski vozicek, odobren v skladu z evropskimi varnostnimi standardi EN 1 Okvir vozitka 11 Zaponka
1888- 2:2018+A1:2022. Ta izdelek je primeren za otroke s telesno tezo do 22kg ali otroke, ki so stari X .
: : : - : o g : 2 Sprednje kolo 12 Sekundarni zaklep
do 4 leta, karkoli nastopi prej. Natanéno preberite ta navodila in upoStevajte vse korake, da boste K L. .
3 Zadnje kolo 13 Ro¢aj za zlaganje z eno roko
zagotovili udobno voznjo in najboljSo zas¢ito za svojega otroka. 4 Naslonjalo za roke 14 Sponka za nastavitev naslonjala
5 Strehica 15 Nakupovalna koSara
POMEMBNO - SKRBNO PREBERITE IN SHRANITE ZA 6 Pokrov ramenskega pasu 16 Vzvod zavore
7 Naslonjalo za roke 17 Zadnje kolo
NADALJNJO UPO RABO 8 Podpora za meca 18 Nosilni pas
Obiscite spletno stran joiebaby.com, kjer lahko prenesete navodila in si ogledate tudi druge 18 é?)l:‘lsedpnj\;ﬂ::gllg‘ koles 19 Torba za prenasanje

vznemirljive izdelke Joie!

Informacije o garanciji najdete na spletni strani joiebaby.com

V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj nudite prvo pomo¢ in obiscete
zdravnika.

19

(Dodatna oprema

(Morda ni prilozena)
1 Adapter (pri dolo¢enih modelih)
2 Dezno pregrinjalo (pri dolo¢enih modelih)

Dodatna oprema je na prodaj lo€eno ali ni na voljo v vseh
regijah.

\_
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OPOZORILO

I Vedno uporabljajte varnostne pasove.

I Pred uporabo se prepricajte, ali so vse zaklepne naprave
aktivirane.

I Otrok se z izdelkom ne sme igrati.

I Pred uporabo preverite, da so koSara in pritrdilne naprave za
avtosedez pravilno namescene.

I 1zdelek mora sestaviti odrasla oseba.

I Ta izdelek je primeren za otroke s telesno tezo do 22kg ali otroke,
ki so stari do 4 leta, karkoli nastopi prej.

I Da preprecite nevarno in nestabilno stanje, je najvecja dovoljena
obremenitev nakupovalne koSare 4,5kg.

I Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

I Otro$ki voziCek lahko uporablja le en otrok naenkrat. Nikoli ne
odlagajte torbic, nakupovalnih vreCk, paketov ali dodatkov na rocaj
ali strehico.

I Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, ni dovoljeno
uporabljati.

I Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih dobavlja oziroma priporoca
proizvajalec.

I Med odpiranjem in zlaganjem tega izdelka se prepriCajte, da v
blizini ni otroka, in tako preprecite telesne posSkodbe.

I 1zdelek ni primeren za uporabo pri teku ali rolanju.

I Pri vozi¢ku, namenjenemu za uporabo od rojstva, priporoamo
uporabo najbolj leZzeCega polozaja za novorojencke.

I Pri names$c€aniju in jemanju otrok iz voziCka aktivirajte parkirno
napravo.

I Pri uporabi avtosedeZev skupaj s podvozjem upostevajte, da ta
voziCek ne nadomesca zibelke ali postelje. V ¢asu spanja odlozite
otroka v primerno koSaro otroSkega vozicka, zibelko ali posteljo.

I Prenosne posteljice ne uporabljajte, ko otrok Ze zna sedeti sam,
se prekucniti ali se potiskati po rokah in nogah. Najvecja teza
otroka: 9 kg.

I Ne uporabljajte dodatne vzmetnice, razen Ce to priporoCa
proizvajalec.

I Kakrsno koli breme, pritrjeno na ro€aj in/ali hrbtni del naslonjala in/
ali na stranska dela vozicka, bo vplivalo na stabilnost vozi¢ka.
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Sestavljanje otroskega vozicka
(Glejte slike na straneh 1-11.)
Pred sestavljanjem in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem priro¢niku.

Odpiranje otroskega vozicka
glejte slike @ - ©®

! Pred nadaljnjo uporabo preverite, ali je vozi¢ek povsem razprt.

Sestavljanje in odstranjevanje sprednjega kolesa
glejte slike ® - @

Sestavljanje in odstranjevanje zadnjega kolesa
glejte slike @ - @

Montaza in demontaza naslonjala za roke

glejte slike @ - ®

Naslonjalo za roke se lahko na eni strani odpre za lazje posedanje in jemanje otroka iz vozicka. @
I Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom. Naslonjalo za roke ni varovalo.

Povsem sestavljen otroski voziGek je prikazan na sliki @

Upravljanje otroskega vozicka

Uporaba zaponke

glejte slike ® - @

Sprostitev zaponke

Pritisnite sredinski gumb, da sprostite zaponko. ®

Zapenjanje zaponke

Zaponko trebusnega pasu poravnajte z zaponko ramenskega pasu @ — 1 in ju vpnite v sredi$¢no zaponko. @
-2

Slisen klik pomeni, da je zaponka povsem zaklenjena. @ - 3

I Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom. Naslonjalo za roke ni varovalo.

! PrepriCajte se, da je otrok trdno pripet. Med otrokom in ramenskim varnostnim pasom je lahko prostora za
priblizno debelino ene roke.

I Ramenskih pasov ne prekrizajte. V nasprotnem primeru bodo pasovi obremenili otrokov vrat.

Uporaba ramenskih in trebusnega varnostnega pasu

glejte slike ® - ®

! Da otroka za$¢itite pred padcem iz vozicka, potem ko Ze sedi v njem preverite, ali sta ramenska in trebusni
varnostni pas na ustrezni visini in ustrezno dolgi.

® -1  Zaponka ramenskega pasu A
@® -2  Zaponka ramenskega pasu B
@® -3  Drsni nastavek

Pri vegjih otrocih uporabite ramenska pasova z zaponko A in najvi$je ramenske reze. Pri manjsih otrocih
uporabite ramenska pasova z zaponko B in niZje ramenske reze.

Polozaj ramenskega pasu z zaponko prilagodite tako, da je zaponke poravnana s stranjo, obrnjeno napre;j.
Povlecite ga skozi rezo za ramenski pas od zadaj naprej. ©

Ponovno ga povlecite skozi rezo, ki je najblizje visini ramen otroka'. @
Uporabite nastavek za nastavitev zaponke, da spremenite dolzino pasu. ® - 1
Pritisnite gumb @ - 2, medtem ko povlecete trebusni pas do primerne dolzine. ® - 3
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Nastavitev naslonjala

glejte slike ® - D

Spuscanje naslonjala

Pritisnite zaponko za nastavitev naslonjala, da naslonjalo spustite. ©®
Dvigovanje naslonjala

Ce zelite naslonjalo dvigniti, ga potisnite navzgor. @

I Prepri€ajte se, da je nagib ustrezno nastavljen za uporabo.

Nastavitev podpore za meca

glejte slike @ - @

Podporo za mec¢a je mogo¢e namestiti v 3 polozaja.

%e Zelite dvigniti podporo za meca, jo potisnite navzgor. Slisen klik pomeni, da je podpora povsem zaklenjena.
v

Ce zelite spustiti podporo za meéa, pritisnite gumba na obeh straneh podpore za meéa - 1 in zavrtite podporo
za meca navzdol. 2 - 2

Uporaba zaklepa sprednjih vrtljivih koles

Glejte slike ®

Zaklep sprednjih vrtljivih koles potisnite navzgor, da ohranite smer gibanja. &
Na neravnih povrsinah priporoamo uporabo zaklepa vrtljivih koles.

Uporaba zavore

glejte slike @ - ®

Za zaklep zadnjih koles stopite na zavoro. 2

Ce zelite odkleniti kolesa, dvignite vzvod zavore. &

Kadar otro3ki vozidek ustavite, vedno aktivirajte zavoro. Otroski voziéek rahlo potisnite, da se
prepricate, ali je zavora aktivirana.

Uporaba strehice

glejte slike @ - D

Strehica je lahko odprta ali zaprta, kar pomeni, da jo povlecite naprej ali nazaj. %
Na strehici se nahaja okno, skozi katerega lahko opazujete otroka. @
Priroéno je, da vidite dojencka, ko dvignete hrbtno stran strehice. %

Uporaba previek za ramenska pasova in mednozni varnostni pas
glejte slike ® - ®

Prevleko za ramenski pas ali prevleko za mednozni pas lahko odstranite z mreZe. Za namestitev previeke za
ramenski pas in prevleke za mednozni pas postopajte v obratnem vrstnem redu.

Zlaganje otroskega vozicka
glejte slike P - B
I Preden vozi¢ek zloZite, zlozite strehico.

Potisnite sekundarno kljuavnico € - 1 in stisnite gumb za zlaganje z eno roko &) - 2. Potisnite vozi¢ek naprej,
da ga zlozite.

I Primite torbo za prenasanje, vozicek pa vam bo sledil. &
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Uporaba dodatne opreme

Dodatna oprema je na prodaj lo€eno ali ni na voljo v vseh regijah.

Uporaba z zadrzevalnim sistemom za dojencka ali prenosno posteljico

glejte slike @ - ®

Pri uporabi z Joievimi modeli zadrZevalnih sistemov i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 ali
Ramble glejte naslednja navodila.

! Hrbtno naslonjalo nastavite v najnizji polozaj in zlozZite strehico.
! Preden uporabite nastavke, morate odstraniti naslonjalo za roke.

I Ce imate teZave z uporabo zadrzevalnega sistema za otroka ali prenosne posteljice, glejte njuna priroénika z
navodili.

I Vozi¢ka ne zlagajte, ko je zadrzevalni sistem za dojenc¢ka ali prenosna posteljica oziroma nastavek Se pritrjen.

Uporaba deznega pregrinjala
Glejte sliko ®

Za zlaganje dezne prevleke to namestite na vozicek in nato pritrdite nastavke ter zataknite pritrdilne elemente na
dezno prevleko.

! Pred uporabo dezne previeke se prepri€ajte, da je hrbtno naslonjalo v najnizjem polozZaju in da je sistem za
zadrZevanje otroka pritrjen.

! Pri uporabi deZznega pregrinjala vedno preverite prezraevanje.

! Ko dezne prevleke ne uporabljate, jo olistite, posusite in nato zloZite.

I Ne zlagajte vozicka, e ste namestili dezno pregrinjalo.

! Ne namescajte otroka v vozi¢ek z names€enim deznim pregrinjalom, kadar je vroce vreme.

Odstranjevanje in namescanje mehkih delov

glejte slike ® - P

Odstranite naslonjalo za roke, kot je prikazano na (.

Za ponovno namestitev mehkih delov sedeza sledite zgornjim korakom v obratnem vrstnem redu & - §0

Nega in vzdrzevanje
Glejte sliko @

! Odstranljivo sedezno blazino lahko operete v mrzli vodi in pustite, da se posusi. Ne uporabljajte belila. Za
navodila glede ¢iScenja tekstilnih delov vozicka glejte oznako za vzdrzevanje.

! Za CiS€enje okvirja vozitka uporabljajte samo gospodinjsko milo in toplo vodo. Ne uporabljajte belila ali
detergenta. Plasti¢ne dele ob&asno obrisite z vlazno mehko krpo. Kovinske dele vedno obriSite do suhega, da
preprecite rjavenje zaradi stika vozi¢ka z vodo.

! Obcasno vozitek preglejte za odvite vijake, obrabljene dele, strgan material ali Sive. Po potrebi dele
zamenjajte ali popravite.

! Pretirana izpostavljenost soncu ali vrogini lahko povzroci bledenje posameznih delov tkanine in izgubo oblike.
! Ce se vozitek zmogi, odprite senénik in ga pustite, da se posusi, preden ga shranite.

! Ce kolesa $kripajo, uporabite lahko olje (npr. silikonsko olje proti rjavenju v spreju ali olje za $ivalni stroj).
Pomembno je, da naoljite os in sestav koles. @

! Kadar otro$ki vozi¢ek uporabljate na plazi, po uporabi vozi¢ek temeljito oCistite, da odstranite pesek in sol iz
mehanizmov in sklopov koles.

80



@ Bac npuBetcTByeT KOMnaHusa Joie™!

Mo3ppaBnsieM — Bbl cTanu YacTbio cemby Joie! Mbl pagbl oTNpaBUTBLCA B NyTh BMECTe C BaMU M BaliMm
ManbIWwoM. Joie pact pro — 3To BbICOKOKa4eCcTBeHHas Konsicka, ceptucdnunpoBaHHas no eBponenckum
ctaHaapTam 6esonacHocTy EN 1888-2:2018+A1:2022. [laHHOe usgenue npeaHa3HavyeHo Ans geten
BECOM 10 22 Kr Unv Bo3pacTom A0 4 net (B 3aBUCMMOCTU OT TOro, YTO HacTynuT paHblie). BHMmarensHo
NpoYTMTE HacToslLLee PYKOBOACTBO U BbINOMHANTE BCe peKoMeHAaumm, 4Tobbl o6ecneunTb yao6cTBO B

noesaKke U MakCUMarnbHYHO 3allUTy pebeHka.

BAXXHO! BHUMATEJIbHO MPOYTUTE U COXPAHUTE HA
BYOYLLEE.

CkavyaTb PyKOBOACTBa U O3HAaKOMMUTLCS C ApYron 3amevaTenbHON npoaykuuen Joie MOXHO Ha BeG-canTe
joiebaby.com.

CBefeHMUA o rapaHTuUmn ony6nukoBaHbl Ha Be6-caiTe joiebaby.com

YpesBblyalHble CUTyaLum

B cnyyae 4pe3Bbl4aliHOro NPOUCLIECTBUS MU HECHACTHOIO Cryyas CrieayeT HeaameanuTenbHO okasaTb
pebeHKy nepByto MOMOLLb M 06paTUTLCS K Bpauy.
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(Cneumbuxauvm aeTtaneun

Mepen c60pKoi AaHHOTO U3LENVs NPOBEPLTE HanMuue Beex Aetanei. B criyyae oTcyTcTaus NoBbix
fertanei obpatutech B MaraswH, rae Gbino npuobpeteHo AaHHoe usaenue. [ns cbopku He Tpebyotcs
VHCTPYMEHTbI.

1 Pama konsicku 11 TMpsxkka
2 TlepepgHue koneca 12 [ononHutenbHbIn dukcaTop
3 3agHue koneca 13 PykosiTka Ansi cknagblBaHWs KONsICKW
4 Tlopy4eHb OfHON pyKon
5 Kosblpek 14 TMpsxka, dUKeUpyowas CrmHKky
6 Haknapgka Ha nneyeBble peMHU 15 BeweBas kopaviHa
7 TopyyeHb 16 Mepanb Topmo3sa
8 Onopa ans Hor 17 3apHve koneca
9 dwukcaTtop nepefHero koneca 18 PeMeHb Ans nepeHockn
10 MMepenHwue koneca 19 Cywmka ons nepeHocku

2

19

(I'IpMHa.qnex(Hocm
(MoryT He BXOAUTbL B KOMNNEKT
NnocTaBKM)

1 Apantep (B HEKOTOPbIX MOAENSIX)
2 [oxaeBuk (B HEKOTOPbIX MOAEMNSIX)

an/IHa,D,J'Ie)KHOCTVI MOryT npogaBaTbCA OTAENIbHO UM He

ce,qnaramcn B HEKOTOPbIX permoHax.
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BHUMAHUE

I Bcerga nucnonb3ynTe yaepXvBatoLLyto CUCTEMY.

I Tpexxae 4yem mMcnonb3oBaTb KOMSCKY, yoeamTech, YTO 3a4eMCTBOBaHbI
BCe dhmkcaTopbl.

! He nosBonganTte pe6eH|<y urpatb C AaHHbIM U3OernnemMm.

I Tlepen ncnonb3oBaHMEM KONACKN yOeanTech, YTO BCE KpenexHble
YCTPOWCTBA Ha KOMSICKE U aBTOKpecne 3a4eNCTBOBaHbI
Hagnexalimm obpasom.

I CO0pKy OOMKHbBI OCYLLECTBNATbL B3POCHble.

I' [laHHOEe n3genue npegHasHadeHo ansa geten BecomM Ao 22 Kr Uin
BO3pacTom 40 4 neT (B 3aBMCMMOCTM OT TOFO, YTO HACTYNUT paHbLUE).

I Bo nsbexaHne onacHoOro onpoKuabiBaHUSA KOMSICKA HE MOMeLLanTe B
BELLIEBYIO KOP3UHY NpeaMeThl BecoM 6onee 4,5 Kr.

I KaTeropuyecku 3anpeLuaeTca ocTaBnaTb pebeHka 6e3 npucmoTpa.

I B konsicke gonyckaeTcs nepeBo3nTb TONbKO 04HOro pebeHka.
3anpeLuaeTcs pasmMeLLaTb Ha PYKOSATKE M KO3bIpbKe KOLLEMbKHU,
CYMKW, CBEPTKM U MPUHAANEXHOCTMU.

I He pa3peLlaeTca ncnornb3oBaTb NPpMHagneXxHoCTn, He O,El,06peHHbIe
npounssoanTenem.

! ,D,OI'IyCKaeTCFl MCIMOJ1Ib30BaTb TOJIbKO 3anacHble YaCTKn, NnocrtaBdemMble
nUnm pekomeHaoBaHHbIe NpPpon3BoAUTENEM MaHeXa.

I Bo nsbexaHve npuyMHeHUs Bpeaa 340poBbi0 pebeHka He
ckragpiBaniTe 1 He packnagbiBaniTe KONSACKy BOnman pebeHka.

I NaHHOe nsgenve He NpeaHasHavyeHo Ans Gera Unu kataHus Ha
pornukax.

I 1N HOBOPOXXAEHHbIX CMINMHKY KOMNSICKU PeKOMEHAYeTCs OnyCTUTb B
camMoe HU3KOe MOSOXKEHME.

I Mepen Tem kak nomelatb pebeHka B KOMACKY U U3BnekaTtb ero 13
KOMNACKW, HeobXoaMMOo 3aeiCTBOBaTbL TOPMO3a.

I ABTONtOsbKA, YCTAaHOBIIEHHAA Ha paMy JaHHOW KOMACKU, He
3aMEHSIET MHOMbKY UM KpOBaTKy 45151 HOBOPOXAEHHbIX. YTOObI
ynoxmTtb pebeHka cnatb, ero He06X04MMO NEPEHECTU B NMOAXOASLLYO
nexayyro KOMSACKY, MonbKy UM Kpoeartb.

I TlepeHocHas ntonbka He npefHa3HavyeHa ans getemn, yMmerLwmx
CaMOCTOSATENBbHO CUAETh, NEPEBOPAYNBATLCS U BCTaBaTb Ha
yeTBepeHbkn. MakcumanbHbI BeC pebeHka: 9 Kr.

I icnonb3oBaHWe AONOSTHUTENbHbIX MaTpacoB HeaonycTtumo, ecrin 3To
HEe peKomMeHO0BaHO npoun3BoaunTernem.

I MpukpenneHue noboro rpysa K pykosiTke, CHKE U GOKOBbLIM
4acTsAM KOMACKM NPUBEAET K HAPYLUEHNIO ee YCTONYMBOCTY.
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CGopka Konsicku
(Cm. pucyHkm Ha cTp. 1-11)
Mepen cbopkoii M MCNoNb30BaHWEM AaHHOTO U3AENUS NPOUTUTE BCE UHCTPYKLIMM B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE.

PaCKnaAbIBaHMe KOJTACKU
Cwm. pucyHkn @ - ©

I Mepepn ncnonb3oBaHNEM yAOCTOBEPLTECH, YTO KOMACKa NMOSIHOCTLIO 3achukcpoBaHa B Pa3noXeHHOM COCTOSHUM.

COopka 1 cHATUe nepegHUX Konec
Cwm. pucyHku @ - @

COopkKa 1 cHATUe 3a4HUX Korec
Cm. pucyHkn O - ©

COopka 1 cHATUE NOoPYYHSA
Cm. pucyHku © - @
Mopy4eHb MOXHO OTOABMHYTbL C OAHOM CTOPOHbI A4S yA06CTBa Nocaakv 1 Bbicagku pebeHka. @

! Becerga npucternsaiite pebeHka peMHsaMu 6esonacHocTu. MopyyeHb He ABNSETCS yAepKMBAIOLLIMM
YCTPOVCTBOM.

MonHocTbo COﬁpaHHaﬂ KOJIACKa NnokasaHa Ha pUcyHke @

Ucnonb3oBaHMe KONSACKU

Wcnonb3oBaHue Npsixku

Cwm. pucyHku ® - @

PaccTerveatvie npsbkku

YT106bl pacCTerHyTb NPsHKKY, HAXKMUTE LIEHTPAsTbHYHO KHOTKY. &
3acTermBaHve nNpsHkkn

CoBMeCTUTe NPsHKKY Ha MOAACHOM PEMHE C MPSHKKOI Ha nnevesoM pemHe & - 1 1 3aLIenkHUTE NX B LEHTParbHOM
npskke. @ - 2

Mpu NosHoM UKcaLmMm NPSXKKK CrIbILLMTCA XapakTepHbii "wenyok" . @ - 3

| Bcerga npucternsaiite pebeHka peMHsaMu 6e3onacHocTu. MopyyeHb He SBNSIETCS YOEePKMBAOLLMM
YCTPOWMCTBOM.

| YOocToBepbTECh, YTO PEMHM MIIOTHO NpUeratoT K Teny pebeHka. PaccTosiHie mexay Ternom pebeHka un
nne4YeBbIMM PEMHSIMM He JOMKHO MPEBbILIATH TOMLMHY NaaoHMU.

| He nepekpeluuBaiite nneveBble peMHU. JTO NpUBEAET K CAABNMBaHMIO LeN pebeHka.

Ncnonb3oBaHue nnevyeBbIX U MOACHbIX pEMHeFI
Cwm. pucyHku ® - ®

| Bo nsbexaHue BbinageHns pebeHka 13 Komnsicku, ycaguB ero B KONACKY, yaoCTOBepbTeCh, YTO nrievesble n
MNOSACHbIE PEMHU YCTAHOBJIEHbI HA NPaBUITbHY0 BbICOTY U MMEKT NOAXOASALLYI0 ONNHY.

®-1 dukcaTop NNe4eBoro pemHs A
® -2 dukcaTop nneveBoro pemHs B
® -3  Perynstop AnuHbl peMHs!

[ins pebeHka 6onbLIOro pocTa Mcnonb3yinte drKcaTopbl NNeYEBbIX peMHEN A 1 BepXHUEe Npopesn Anst peMHEN.
[ns pebGeHka HeGONbLLOTO PocTa UCMOoNb3yTe hUKCaTOPbI NNEYEBbIX PEMHEN B 1 HUxHWE npopesn Ans peMHeN.

[Ins perynmpoBKu NonoXeHust hrkcaTopa nieveBoro PeMHs pasBepHUTE ero Nnatums 1 TOpLIOM Brepes,.
MpopeHsTe cukcaTop Yepes nNpopesb Ans NineveBoro pemMHsi caaav snepes. ©

CHoBa npogeHsTe ero Yepes Npopesb, PacrofoXeHHyYIo Brivke BCero K nredam pebeHka. @
C NomoLLbto perynsiTopa AnuHbl OTperynupyiite AnuHy pemuen. @ - 1
Haxxmute Ha kHorky (B - 2 1 0iHOBPEMEHHO BbITSHUTE MOSICHOW pemMeHb Ha Tpebyemyto anuHy. @ - 3
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PerynMpOBKa MOJIOXKeHUA CNUHKHN

Cm. pucyHkn ® - D

OnyckaH1e CnnHKK

Y106l ONYCTUTL CIINHKY BHU3, HAXKMUTE Ha (OUKCUPYIOLLYIO NPsKKY. ©
MNoaHATME CNINUHKK

YT106bI MOAHSATL CMIMHKY, MEPEMECTUTE ee BBEpX. 40

| YcTaHOBUTE NOAXOASALLMIA ANsi UCMONb30BaHUS HAKITOH CTIMHKU.

PerynupoBka nonoxeHusi onopbl Ans Hor
CM. pucyHku @ - @
Onopy Ans HOr MOXHO YCTaHOBUTb B 3 MOMNOXEHWS.

UTto6bl NOAHATL OMopy Ans HOr, NOTAHUTE ee BBepX. Korga onopa 3adhukcupyeTcst omkHbIM 06pa3oMm,
NPO3BYYMNT LLENYOK. &)

YT06bI OMYCTUTL OMOPY AMS HOT, HAXKMUTE Ha PeryriMpoBOYHbIE KHOMKM C 0BerX CTOPOH OMopbl Anst Hor 22 - 1 1
onycTute ee. @ - 2

Ucnonb3oBaHue qJVlKCaTOpOB nepegHuUx Konec

CM. pucyHku ®

MoaHNMUTE UKCATOPbI NEPEHNX KOMEC, YTOBbLI COXPaHNTL HaMnpaBreHne ABKeHNs.
duKcaTopbl NEPeHNX KONec PEKOMEHAYETCS MCNOMNb30BaTh Ha HEPOBHBIX MOBEPXHOCTSX.

Ucnonb3oBaHue TOpMoO3a

CM. pucyHkn D - D

Yro6bl 3adhMKCMpOBaTH 3aaHMe Koreca, HacTynuTe Ha negarns TopMosa. 2
YT1o6bl pasbnokupoBaTb koneca, NogHMMUTE nedarns TopMo3a BBepX. 2

L= B criydae ocTaHOBKY KOMSAICKM 06513aTesibHO 3aenCTByiTe TOPpMO3. Crierka TOSKHUTE KOMSACKY, YTo6bI
npoBepuTb, 3a4e/CTBOBAH Nt TOPMO3.

Ucnonb3oBaHue KO3blPpbKa

CM. pucyHkn D - D

Ko3sblpek MOXHO pasnoxuTb, CIIOKWUTb, NEPEMECTUT Brepes 1 NepemMecTuTb Hasag, 2
Ha Ko3blpbke NpesycMOTPEHO OKHO, Yepe3 KOTOPOe MOXHO HabroaaTh 3a peGeHkom. 4
Ecnu cBepHyTb 3aAHI0I0 YacTb Ko3blpbka, ByaeT ynobHee Habnogats 3a pebeHkom. 2

Ucnonb3oBaHue HaKnagok Ansd nnevyeBblX peMHeﬁ N NaxoBOro pemMHs

CM. pucyHkn D - @

Haknagku HanneyHbIX 1 NOSICHbIX PEMHEN MOXHO CHsITb. UToGbI HaZleTb HaKNaaku Ha NeveBble U NOsICHbIE
PEMHU BbIMOMHWTE OmnepaLmun B o6paTtHoM nopsiake.

CknapgbiBaHUe KOMNACKU
Cm. pucyHkn @ - H
I Mepen cknaablBaHNeM KOMSCKA HEOBXOAMMO CIOXWUTb KO3bIPEK.

HaxmuTe Ha fononHUTenbHbIi dukcaTtop &) - 1 1 HaXMWUTE Ha KHOMKY AJ1s CKIaabiBaHUst KOMSICKU OAHON PyKOM
@ - 2. Ons cknagbiBaHWs HAKIIOHUTE KOMSICKY Brepes.

I Buyexne Ana NepeHoCKn yAOGHO NepeHOCUTb KOJACKY. @
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Ucnonb3oBaHne npuHaanexHocTen

I'Iplea,qne)KHocm MOryT NnpoAaBaTbCA OTAENbHO UK HE NpeanaratbCA B HEKOTOPbIX permoHax.

Wcnonb3oBaHue ¢ yaepXnBaroLen CMCTEMON ANt HOBOPOXXAEHHbIX UMK NepeHOCHON
nonbKown

Cwm. pucyHku @ - ®
Mpwn ncnone3oBaHumn konsicku Joie ¢ yaepxwveatowen cuctemon i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm,
i-Gemm 3 nnu Ramble cobntopgaiTe NpuBeAeHHbIE HNXKE UHCTPYKLMK.

! MpuBeauTe CNMHKY B HUXKHEE NMOMOXEHUE N CIIOXUTE KO3bIPeK.
! MNepen ncnonb3oBaHWem aganTepoB HEOOXOAUMO CHATb NOPYYEHb.

'B Ccny4Yae BO3HUKHOBEHUA noBbIX I'Ip06ﬂ6M npu ucnonb3oBaHUn y,Elep)KVIBa}OLLleIZ cucTtembl ona
HOBOPOXAEHHbIX U NEPEHOCHON MIOMbKN 03HAKOMBLTECH C PYKOBOACTBOM MO 3Kcniyataumum aTnx CUCTem.

! He cknappiBanTe KOnsACKy C yCTAHOBMEHHOW yAepXX1BatoLLEen CUCTEMON ANS HOBOPOXAEHHbIX, NEPEHOCHON
TONbKON UNn agantepamu.

Ucnonb3oBaHue aoxaeBUKa
cM. pucyHok ®
[ins cBopkn AOXAEBUKA HAKPOIITE UM KOMSICKY 1 MPUKPENUTE K AOMKAEBUKY 3aCTEXKN W 3aCTEXKN-NNMYYKM.

| Mepen “cnonb3oBaHUEM [OXAEBMKA YCTAHOBUTE CMINHKY B CAMOE HU3KOE MOMOXEHUE U 3aKkpenute
YOEPXKVBAIOLLYIO CUCTEMY A5 HOBOPOXAEHHDIX.

! Mpwn ncnonb3oBaHWM AoXAEeBUKa 06513aTeNbHO NPOBEPANTE €r0 BEHTUMNALMIO.
! Hencnonb3ayemblii 4OXAEBUK HEOGXOOAMMO O4YUCTUTb, BbICYLUMUTE U CIIOXUTb.

! He cknapbiBaiiTe KOMSACKY, €Cnin Ha Hee YCTaHOBMEH JOXAEBUK.

! He nomeluaiite pebGeHka B KONSCKY C JOXAEBVKOM B 3KapKyto norogy.

CHsAATME N HageBaHue ,quane|7| N3 TKaHn

CM. pucyHkn P - D

CHUMUTE MopyYeHb, CM. prucyHok .

Y106kl HafeTb TKaHeBbIe AeTanu, BbINOHUTE NPUBEAEHHbIE BhilLe Wwarv B obpaTHomM nopsake & - 6

Yxop 3a uspgenuvem

cM. pucyHok @

| CbeMHyto NOAKNaaKy CUAEHbS MOXHO CTUpaTb B XONOAHOW BoAde U CywmnTb 6e3 oTkuma. He otbenmsatb!
MIHCTPYKLMM NO O4MCTKE TKAHEBBIX AETanei Konsickv NpuBeAeHbl Ha NaMsiTKe No yxoay.

! INs 04MCTKM pambl KOMSICKM pa3peLlaeTcsi UCMonb30BaTh TOMbKO XO3AWCTBEHHOE MbINO U TENIYIO BOAY.
3anpeLlyaeTcs Ucnonb3oBaHve oTbenueatenen n MoLmx cpeacTs. MNeproanyeckun NpoTupanTe NNacTMKoBble
[eTanu MSrkon BNaxHo TkaHbto. B crnyyae koHTaKTa Konsicku ¢ Bodo 06s13aTenbHO BbITUpanTe
MeTannuyeckne aetany Hacyxo Bo nsbexaHue nosiBNeHusi pxxaB4vHbl.

| Bpemsi OT BpeMeHM NpoBepsiTe KOMACKY Ha HanM4yne noxo 3akpenneHHbIX BUHTOB, MPU3HaKoB M3HOCa
Aetanen, NoBpeXxaeHuin Matepuana v LBOB. 3aMeHsITe NN PeMOHTUPYINTE AeTann No Heo6XxoaANuMOoCTH.

! YpeamepHoe HaxoxaeHne Ha COMHLE UMK Npu NOBbILLEHHON TeMMepaType NPUBOAUT K BbILBETAHWIO UMK
nedopmauum getanen.

! Ecnu konsicka HaMoKra, OTKPOWTE KamnioLLOH M XOPOLLO NPOCYLUUTE Nepes TeM, Kak MOMECTUTb KOMACKY Ha
XpaHeHue.

! Ecnu ckpunaT koneca, CMaxbsTe UX NerkvM Macnom (Hanpumep CUNMKOHOBOW CMa3Kon-asapo3onem,
aHTUKOPPO3UHBIM MacrioM Uy Macnom Ans WBENHbIX MalnH). BaxxHo, 4Tobbl Npu 3TOM Macno nonarno Ha
oCb 1 cucTemy Koneca. @

! Mpwn ncnonb3oBaHWUM KOMACKN Ha NASXKe NOMHOCTBIO OYULLANTE ee MeXaHn3Mbl 1 Korneca OT necka 1 Conu.
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade for at vaere en del af din rejse med den
lille. Nar du er pa tur med Joie pact pro, bruger du en certificeret klapvogn af hgj kvalitet som
er godkendt efter de europzeiske sikkerhedsstandarder EN 1888-2:2018+A1:2022. Dette produkt
er beregnet til barn op til 22 kg eller 4 ar, hvad enten der kommer forst. Laes denne vejledning
omhyggeligt og falg alle trinene sa du sikrer, at dit barn har det behageligt og er ordentligt

beskyttet under turen.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG BEHOLD TIL
SENERE REFERENCE.

Bes@g os pa joiebaby.com, hvor du kan downloade vejledninger og se flere spaendende Joie-
produkter!

Besgg vores websted pa joiebaby.com for at fa oplysninger om garanti

Nadsituation

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykke er det vigtigst, at dit barn straks far ferstehjzelp og
leegebehandling.
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Liste over dele N

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle produktet. Hvis der mangler nogen dele,
bedes du venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at samle produktet.

1 Klapvognsstel 11 Speende

2 Forhjul 12 Sekundeer las

3 Baghjul 13 Handtag til foldning med ét greb
4 Armboijle 14 Justeringsspaende til ryglaen

5 Kaleche 15 Opbevaringskurv

6 Betraek til skuldersele 16 Bremsegreb

7 Armbojle 17 Baghjul

8 Leegstotten 18 Baererem

9 Hjulslas 19 Beeretaske
10 Forhjul

19

(Tilbehor

(medfalger muligvis ikke)
1 Adapter (pa bestemte modeller)
2 Regnslag (pa bestemte modeller)

Tilbehor seelges muligvis separat og er muligvis ikke
tilgeengeligt i dit omrade.

\_
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ADVARSEL

I Brug altid fastspaendingssystemet.
I Serg for, at alle 1asene er last inden brug.
I Lad ikke barnet lege med dette produktet.

I Serg altid for, at fastgerelsesanordningerne pa barnevognen og
bilseederne er spaendt ordentligt for brug.

I Kreever samling af en voksen.

I Dette produkt er beregnet til bern op til 22 kg eller 4 ar, hvad
enten der kommer forst.

I For at forhindre en farlig, ustabil tilstand, ma du ikke anbringe
mere end 4,5 kg i opbevaringskurven.

I Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

I Bruge kun klapvognen med ét barn ad gangen. Anbring aldrig

punge, indkgbsposer, pakker eller tilbehgr pa handtaget eller
kalechen.

I Brug ikke tilbehgar, der ikke er godkendt af producenten.

I Brug kun reservedele, som leveres eller er godkendt af
fabrikanten.

I For at undgé skader, skal bern altid holdes vaek fra produktet, nar
du folder det ud eller sammen.

I Dette produkt er ikke beregnet til brug under lgb eller skating.

I Det anbefales at bruge en saerligt egnet skrastol i tilbageleenet
tilstand til babyer.

I Parkeringsbremsen skal slas til, nar barnet leegges i eller tages
ud.

I Dette produkt kan ikke, sammen med autostolen, erstatte en
barneseng eller en seng til spaedbgarn. Hvis barnet skal sove, bor
du anbringe det i en passende barnevognskasse, barneseng eller
seng.

I Barnesengen ma ikke bruges, sa snart barnet er i stand til at
sidde selv, rulle rundt og trykke sig selv op pa haender og knae.
Barnets maksimale vaegt: 9 kg.

I Der ma ikke tilfajes nogen ekstra madrasser, medmindre
fabrikanten anbefaler det.

I Enhver veegt, der anbringes pa handtaget og/eller bag pa
rygleenet og/eller pa siderne af klapvognen vil pavirke stabiliteten.
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Sadan samles klapvognen
(Se venligst billederne pa 1-11)
Lees alle instruktionerne i denne vejledning, inden du samler og tager produktet i brug.

Abn klapvognen
Se billederne @ - ©®

| Kontroller at klapvognen er foldet helt ud, for du gar videre.

Montering og afmontering af forhjulet
Se billederne @ - @

Montering og afmontering af baghjulet
Se billederne @ - ©

Montering og afmontering af armbgjlen

Se billederne @ - ®

Armbgjlen kan 8bnes pa den ene side, s& barnet nemt kan puttes i og tages ud. ®

| Serg altid for, at spaende barnet fast med selerne. Armbgijlen er ikke beregnet til selerne.
Den fezerdigsamlede klapvogn er vist som i @&

Sadan bruges klapvognen

Brug af spandet

Se billederne ® - ®

Spaend spaendet op

Tryk p& midterknappen for at lgsne spaendet.

Las spaendet

Tilpas spaendet pé taljeselen & - 1, og speend det fast i midterspaendet. @ - 2

Et “klik” betyder, at spaendet er spzendt fast. @ - 3

| Serg altid for, at spaende barnet fast med selerne. Armbgijlen er ikke beregnet til selerne.

| Serg for at dit barn sidder godt fastspaendt. Afstanden mellem barnet og skulderselerne skal veere ca. som
tykkelsen af en hand.

| Kryds ikke skulderremmene. Dette vil medfere pres pé barnets hals.

Brug af skulder- og taljeseler
Se billederne ® - ®

I Nar barnet sidder i autostolen, skal du serge for, at skulder- og taljeselerne er i den korrekte hgjde og lzengde,
s& barnet ikke kan falde ud.

® -1 Fastgerelsespunkt A til skulderselen
® -2 Fastgerelsespunkt B til skulderselen
®-3 Glidejustering

Storre born skal bruge fastgerelsespunkt A til skuldersele og det hojeste skulderplacering. Mindre bern skal
bruge fastgerelsespunkt B til skuldersele og lavere skulderplacering.

Hvis du vil justere placeringen af fastgerelsespunktet for skuldersele, skal du vende spaendet, sa det ligger
plant fremad. Stik det igennem skulderselen bagfra. ©&

For den igennem det hul, der er teettest pa barnets skulderhojde. ®
Brug glidejusteringen til at zendre selens lzengde. ® - 1
Tryk p& knappen @ - 2, mens taljeselen traekkes til den korrekt lzengde. ® - 3
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Justering af ryglaenet

Se billederne ® - ®

Leeg rygleenet tilbage

Tryk pé justeringspaendet til rygleenet for at leene rygleenet tilbage. ®
Heev ryglaenet

Tryk opad, for at haeve rygleenet. 2

| Serg for, at rygleenet er i en passende vinkel.

Justering af laegstotten

Se billederne @ - @

Laegstetten har 3 indstillinger.

For at haeve leegstetten skubbes den opad. Der lyder et "klik", n&r den er last pa plads. @

For stette af laeggen trykkes pa justeringsknapperne pa begge sider af laegstotten 2 - 1, og drej leegstotten
nedad. 2 - 2

Brug af forhjulslasen

Se billederne ®

Skub forreste hjullds op for at fastholde retningen. %

Det anbefales at bruge hjullasen pa ujeevne overflader.

Brug af bremsen

Se billederne @ - &

For at lase baghjulene, skal du treede pa bremsearmen. 2

For at lase hjulene op, skal du lofte bremsepedalen op. %

Brug altid bremsen, nar klapvognen stoppes. Skub klapvognen lidt for at sikre, at bremsen er aktiveret.

Brug af kalechen

Se billederne ® - ®

Kalechen kan &bnes og foldes sammen, ved at treekke den frem og tilbage. 2
Der er et vindue pé kalechen, hvorigennem du kan se din baby. %

Det er praktisk at kunne se barnet, ndr man flipper bagsiden pé kalechen op. 2

Brug af overdaekning til skulderselerne og skridtselen
Se billederne ® - &

Beslagene til skulderselerne eller skridtselen kan tages af selen. Beslaget seettes pa skulderselerne eller
skridtselen, ved at folge ovenstéende trin i omvendt reekkefolge.

Sadan foldes klapvognen sammen
Se billederne @ - @
| Kalechen skal foldes sammen, inden klapvognen foldes sammen.

Tryk p& den anden l&s ) - 1 og pa knappen til foldning med én hénd &) - 2. Tryk klapvognen frem, for at folde
den sammen.

| Grib fat i beeretasken, hvorefter klapvognen folger efter. €
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Brug af tilbehor

Tilbeher saelges muligvis separat og er muligvis ikke tilgaengeligt i dit omrade.

Brug med seler til spaedbarn eller babylift
Se billederne @ - ®

Hvis produktet bruges med Joie autostolen i-Level Pro,i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 eller
Ramble, bedes du venligst se folgende vejledninger.

| Saet ryglaenet helt ned og fold kalechen sammen.
| Armbagijlen skal fiernes, for adapterne bruges.

! Hvis du har spergsmal om brug af autostolen eller babyliften, bedes du venligst se brugervejledningen til
disse.

| Klapvognen ma ikke foldes sammen, nér autostolen, babyliften eller adapterne stadig sidder i den.

Brug af regnslaget
Se billede ®

For at saette regnslaget pa, skal du treekke det over klapvognen og szet derefter stropperne og krogene pa fast-
gorelsesanordningerne pa regnslaget.

! Inden regnslaget bruges, skal du serge for, at ryglaenet er saenket helt ned, og at autostolen er spaendt fast.
| Nar regnslaget bruges, skal du altid serge for at der er ventilation.

! Inden regnslaget pakkes sammen, skal du serge for at det er blevet rengjort og er ordentligt tort.

| Fold ikke klapvognen sammen, ndr regnslaget sidder pa.

! Undga, at barnet sidder i klapvognen med regnslaget pa i varmt vejr.

Afmonter og samling af blade varer

Se billederne @ - @

Tag armbgjlen af, som vist i {©.

Folg nedenstéende trin i omvendt reekkefoelge, for at saette de blede dele pa igen & - &

Pleje og vedligeholdelse
Se billede @

! Aftageligt seedepude, der kan vaskes i kold vand og Iuftterres. Den ma ikke vaskes med blegemiddel. Se
venligst rengeringsinstruktionerne pa stofdelene pa klapvognen.

Stellet ma kun rengeres med almindeligt seebevand. Det ma ikke rengeres med blegemiddel eller
rengeringsmidler. Tor regelmaessigt plastikdelene af med en fugtig klud. Ter altid metaldelene af, sa de ikke
ruster, hvis klapvognen er kommet i kontakt med vand.

Kontroller regelmaessigt klapvognen for Igse skruer, slidte dele, odelagt stof eller syninger. Udskift eller reparer
delene efter behov.

Hvis klapvognen udsaettes for sol eller varme i laengere tid, kan nogle af delene blive slidt eller skaeve.
Hvis klapvognen bliver vad, skal du abne kalechen, og lad den terre grundigt inden den gemmes veek.

Hvis hjulene piber, skal de smares med en let olie (fx silikonespray, rustfrit olie eller symaskineolie). Det er
vigtigt at & olien ind i akslen og hjulsamlingen. &

Hvis klapstolen bruges pa en strand, skal den rengeres grundigt efter brug. Fjern alt sand og salt pa de
mekaniske dele og pa hjulsamlingerne.
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@ Udvézli a Joie™

Gratuldlunk, hogy On is a Joie csalad tagja lett! Nagyon 6 nk, hogy részesei lehetunk a
kisgyereke életutjanak. A Joie pact pro-val valé utazas soran On egy kivalé minéségli, teljes
mértékben tanusitott, az EN 1888-2:2018+A1:2022 eurdpai biztonsagi szabvanyok szerint
jovahagyott babakocsit haszndl. A gyerekdgy 22kg-os vagy 4 éves gyereknek megfelel6, amelyik
hamarabb bekdvetkezik. Kérjuk figyelmesen olvassa el ezt a kézikényvet és kdvesse a Iépéseket,

hogy kényelmes utazast és a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE
MEG A KESOBBI HASZNALATRA.

Latogasson el a joiebaby.com weboldalra, ahol letltheti a kézikonyveket és tovabbi izgalmas Joie
termékeket talal!

Garancialis informaciokért kérjuk, latogasson el weboldalunkra a joiebaby.com oldalon.

Surgdsség

Vészhelyzet vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy gyermekét azonnal els6segélyben és orvosi
ellatasban részesitse.
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Alkatrészek listaja R

Gy6z6djon meg rola, hogy minden alkatrész rendelkezésre all az 6sszeszerelés elétt. Ha barmelyik alkatrész
hianyzik, kérjuk, forduljon a helyi kiskeresked6héz. Az 6sszeszereléshez nincs sziikség szerszamokra.

1 Babakocsi vaz 11 Csat

2 Els6 kerék 12 Masodlagos zar

3 Hatulsé kerék 13 Egy kézzel 6sszehajthatd fogantyu
4 Kartarté rad 14 Hattamla allito csat

5 Baldachin 15 Tarold kosar

6 Vallheveder védéburkolat 16 Fékkar

7 Kartarté rud 17 Hatulso kerék

8 Labtarto 18 Hordoz6 szij

9 Elfordit6 zar 19 Hordtaska

10 Els6 kerék

19

(I'a rtozékok

(Lehet, hogy nem tartalmazza)
1 Adapter (bizonyos modelleknél)
2 Es6védd (bizonyos modelleknél)

Tartozékokat arulhatnak kilén vagy megtérténhet hogy nem
elérhetdk a régiotol fliggden.

\_
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FIGYELMEZTETES

I Mindig hasznalja az Ulésrendszert.

I Hasznalat el6tt gy6z6djon meg, hogy minden zard eszkdz be van
kapcsolva.

I Ne engedje a gyereket jatszani ezzel a termékkel.

I Ellenérizze, hogy hasznalat el6tt a gyerekulés tartozék eszkozei
helyesen be vannak szerelve.

I Az 6sszeszerelést feln6tt személynek kell elvégeznie.

I A gyerekagy 22kg-os vagy 4 éves gyereknek megfelel6, amelyik
hamarabb bekdvetkezik.

I Hogy megel6zzon egy veszélyes, instabil helyzetet, ne tegyen 4,5
kg-nal nagyobb sulyt a tarol6 kosarba.

I Soha ne hagyja a gyermekét felugyelet nélkul.

I A gyerekkocsit egyszerre csak egy gyermek hasznalja. Soha ne
helyezzen pénztarcat, bevasarlotaskat, csomagot vagy kiegészitd
targyakat a fogantyura vagy az el6tetére.

I A gyarto altal nem jévahagyott tartozékokat ne hasznalja.

I Csak a gyarto altal szallitott vagy ajanlott cserealkatrészeket
hasznalja.

I A sérulések elkerulése érdekében bizonyosodjon meg, hogy
a gyerek tavol van tartva amikor 6sszehaijtja vagy kinyitja a
terméket.

I Ez a termék nem megfelel6 kocogasra vagy gorkorcsolyazasra.

I A szuletéstél hasznalhatd gyerekkocsikat ajanlott a legjobban
megdontott helyzetben hasznalni ujszulott gyerekeknél.

I A parkol6 eszkozt kapcsolja be amikor behelyezi és kiveszi a
gyereket.

I A csecsem6bhordozo és alvaz egyuttes hasznalatahoz ez a jarm
nem helyettesiti a kosarat vagy agyat. Ha a gyereknek alvasra van
szilksége, helyezze megfelel6 gyerekagyba, kosarba vagy agyba.

I A hordozbagyat nem szabad hasznalni, amint a gyermek képes
egyedul Ulni, megfordulni és négykézlabra allni. A gyermek
maximalis sulya: 9kg.

I Ne hasznaljon tovabbi matracokat, kivéve ha a gyarté ajanlja.

I Barmilyen teher amit a fogantyura, a hattamlara és/vagy a jarmi
oldalara helyez, a jarmU stabilitasat befolyasolhatja.
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Gyerekkocsi 6sszeszerelése
(Lasd az abrakat az 1-11 oldalon levé abrakat)
Keérjlk, a termék Osszeszerelése és hasznalata el6tt olvassa el a jelen kézikdnyvben talalhaté 6sszes utasitast.

Nyitott babakocsi
lasd a képeket @ - ©

I Ellendrizze hogy a gyerekkocsi teljesen kinyitva rogziilt, mielétt tovabb hasznalna.

Elsé kerék Osszerakasa és leszerelése
lasd a képeket @ - @

Hatulso kerék 6sszerakasa és leszerelése
lasd a képeket @ - @

Kartarté rad 6sszeszerelése és levdlasztasa

lasd a képeket @ - ®

A Kkartarto rudat az egyik oldalon ki lehet nyitni a gyermek kénnydi le- és felllltetése érdekében. @
I A gyermeket mindig rogzitse a biztonsagi 6vvel. A kartart6 rid nem régzité eszkoz.

Ateljesen Gsszeszerelt babakocsi a kovetkezd képen lathatd @

A babakocsi mikodése

Csat haszndlata

lasd a képeket ® - @

Nyissa ki a csatot

Nyomja meg a kézéps6 gombot a csat kioldasahoz. ®

Zarcsat

Taldltassa a derékov csatjat a vallcsattal® - 1, és kattintsa a kdzépsé csatba. @ - 2

A kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van. @ - 3

I A gyermeket mindig régzitse a biztonsagi dvvel. A kartarté rad nem régzité eszkoz.

I Gy6z6djon meg, hogy a gyerek megfeleléen rogzitett. A gyermek és a vallheveder kézotti tér korilbelll egy
tenyérnyi vastagsagu.

! Ne keresztezze a vallszijakat. Ez nyomast gyakorol a gyermek nyakara.

Hasznalja a vall és csipé6hamszijat
lasd a képeket ® - ®

I Ahhoz hogy a gyerekét megvédije a kieséstdl, miutén a gyereket behelyezte az lilésbe, ellenérizze, hogy a vall
és csip6hamszijak megfelel6 magassagban vannak és megfelel6 hosszisaguak.

® -1 Vallhamszij régzité A

@® -2  Vallhamszij régzité B

®-3 Csuszas allitd
Nagyobb gyermek esetén haszndlja a vallhamszij A rogzitését és a legmagasabb vallréseket. Kisebb gyermek
esetében hasznalja a vallhamszij B rogzitését és a legalsé vallréseket.

A vallhamszij rogzité helyzetének allitdsahoz forditsa a rogzitét ugy, hogy szintben legyen és az oldala elére
nézzen. Huzza at a vallhamszij nyilason hatulrdl elére. ©

Huzza &t Gjra azon a nyilason amelyik a legkdzelebb all a gyerek magassagahoz. @
A hamszij hosszanak modositasahoz hasznalja a csuszkaallitot. ® - 1
Nyomja meg a gombot @ - 2, mikozben a derékszijat a megfelel6 hosszusagura hizza. ® - 3
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Hattamla allitasa

lasd a képeket ® - D

Hattamla dontése

Nyomja meg a hattamlaallité csatot a hattamla lefelé torténd beallitasahoz. ®
Hattamla emelése

A hatoldal felemelése @

I Gy6z6djon meg rdla, hogy a hattdmla megfeleléen van bedllitva a hasznalathoz.

Labtartd allitasa

lasd a képeket @ - @

Alabtarténak 3 helyzete van.

A labtarto felemeléséhez nyomja felfele. A "kattand" hang azt jelenti, hogy a tartd teljesen rogziilt. 2

A labtarto leengedéséhez nyomja meg a beallitasi gombokat a labtarté mindkét oldalan 2 - 1, és forgassa a
labtartot lefelé. 2 - 2

Elllsé elfordulasgatlé hasznalata

lasd a képeket ®

Nyomija felfelé az eliils elfordulasgatiokat a mozgasi irany fenntartasahoz. %
Az egyenetlen fellleteken ajanlott az elfordulasgatiok hasznalata.

Fék hasznalata

lasd a képeket @ - B

A hatso kerekek blokkolasahoz lépjen lefelé a fékkaron. 2
A kerekek felengedéséhez csak emelje fel a fékkart. 2

BT Mindig rogzitse a fékeket amikor a gyerekkocsi meg van allitva. Lékje meg finoman a gyerekkocsit, hogy
meggy6z8djon réla, hogy a fékek régzitve vannak.

Ulés haszndlata

lasd a képeket B - B

A baldachin kinyithaté vagy 6sszehajthato, huzza elére vagy hatra. %
A baldachinon van egy ablak, amin keresztll lathatja a gyerekét.
Kényelmes latni a babat, amikor felhajtja a baldachin hatso panelét. 2

A vallhamszij borité és lab k6zotti hamszij hasznalata
lasd a képeket ® - @

A vallhamszij borit6 vagy labak kdzétti hamszij boritod eltavolithatd a halérdl. A vallhamszij boritd és a labak
kozotti hamszij boritd forditott Iépésekben dsszeszerelhetd.

Gyerekkocsi 6sszehajtasa
lasd a képeket @ - P
I Kérjuk hajtsa le az lést miel6tt 6sszehajtana a gyerekkocsit.

Nyomja meg a masodlagos zarat & - 1 és nyomja meg az egy kézzel 6sszehajthaté gombot @ - 2.
Osszehajtashoz nyomja elére a gyerekkocsit.

I Fogja meg a hordozétaskat, a gyerekkocsi kovetni fogja. €
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Tartozékok hasznalata

Tartozékokat arulhatnak kilon vagy megtérténhet hogy nem elérhetdk a régiotol figgden.

Hasznalat csecsemdhordozdéval vagy hordozdékosarral

lasd a képeket & - B

A Joie i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 vagy Ramble gyerekiilés rendszer hasznalata
esetén kérjik, olvassa el a kdvetkezd utasitasokat.

I Allitsa a hattamlat a legalacsonyabb helyzetbe, és hajtsa dssze a baldachint.

! Az adapterek hasznalata elétt el kell tavolitani a kartarté rudat.

! Amennyiben problémaja van a gyerekiilés vagy hordozékosar hasznalataval, kérjik olvassa el annak
Utmutatasi kézikonyvét.

I Kérjiuk, ne hajtsa 6ssze a babakocsit, ha a gyermekbiztonsagi rendszer, a hordozéagy vagy az adapterek még
fel vannak er6sitve.

Az es6takard haszalata
lasd a képen ®

Az esé elleni borité 6sszedllitdsahoz helyezze a gyerekkocsi folé, majd kapcsolja a 6ssze a gombokat és a horog
és hurokszoritékat az esé elleni boritén.

I Miel6tt az es6 elleni boritét hasznalna, kérjik gy6z6djon meg, hogy a hattamla nincs a legalsé helyzetben és a
csecsemdhordozo rogzitve van.

I Amikor hasznalja az es6 elleni boritot, kérjik mindig ellenérizze a szell6zést.

I Amikor nem haszndlja, kérjik ellenérizze hogy az esé elleni boritét megtisztitotta €s megszaritotta miel6tt
Osszehajtja.

I Az esé elleni boritd hasznalatakor ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit.
! Meleg id6ben ne tegye a gyereket a gyerekkocsiba ha az esé elleni boritét felszerelte.

A puha belsék eltavolitasa és felhelyezése

lasd a képeket @ - D

Tavolitsa el a kartarté rudat a kévetkezé modon @.

A lagyrészek ujbdli 6sszeszereléséhez kdvesse a fenti Iépéseket visszafeléD - &

Gondozas és karbantartas

lasd a képen @

! Alevehet6 Ulésparna hideg vizben moshaté és cseppszaraz. Nem szabad fehériteni. A gyerekkocsi szovettel
bevont részeinek tisztitasat illetéen tekintse meg a kezelésre vonatkozé cimkén lévé utasitasokat.

A gyerekkocsi keretet kizarélag haztartasi szappannal és meleg vizzel tisztitsa meg. Ne hasznaljon fehérit6t
vagy mososzert. Id6szakosan tordlje tisztara a miianyag részeket egy nedves puha ronggyal. Mindig szaritsa
meg a fémrészeket, hogy megel6zze a rozsdazast, ha a gyerekkocsi vizzel érintkezett.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult csavarok, elhasznalodott alkatrészek,
illetve elszakadt anyagdarabok vagy varrasok a gyerekkocsin. Sziikség esetén cserélje le vagy javitsa meg az
alkatrészeket.

Tulzott napfény vagy hé hatasara az alkatrészek kifakulhatnak vagy deformalédhatnak.

Ha a babakocsi vizes lesz, nyissa ki a tet6t, és tarolas elétt hagyja alaposan megszaradni.

Ha a kerekek nyikorognak, hasznaljon olajat (pl. Szilikon spray, rozsda gatlé olaj vagy varrégépolaj). Fontos
hogy az olaj a tengelyre és a kerékhez jusson.@®

Ha a gyerekkocsit tengerparton hasznalja, tisztitsa meg teljesen a gyerekkocsit hogy eltavolitsa a homokot és
sot a fék és kerékrendszerbdl.
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@ Bun venit la Joie™ (L N\

ista componentelor

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa participam la calatorie alaturi de Tnainte de montare, asigurati-va ca aveti toate componentele. Daca lipseste o componenta, va rugam sa
micutul vostru. Atunci cand va deplasati cu Joie pact pro, utilizati un carucior de inalta calitate, cu contactati distribuitorul local. Montajul nu necesita niciun fel de scule.
toate certificarile necesare, omologat in conformitate cu standardele europene de siguranta EN 1888- L . -
: : o - A S 1 Cadrul caruciorului 11 Catarama
2:2018+A1:2022. Acest produs este potrivit pentru copiii de pana la 22 kg sau varsta de 4 ani, oricare . N . e
: . : D : : 0 : 2 Roata din fata 12 Dispozitiv de blocare secundar
dintre cele doua survine mai intai. Cititi cu atentie acest manual si urmati fiecare pas pentru a asigura o - § . K .
: . . : 3 Roata din spate 13 Maner de pliere cu o mana
calatorie confortabila si cea mai inalta protectie pentru copilul dvs. 4 Bara pentru brate 14 Catarama de reglare a spatarului
- 5 Copertina 15 Cos de depozitare
IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU 6 Husé pentru hamul de umar 16 Maneta de frana
CONS TARI ULTERIOARE 7 Bara pentru brate 17 Roata din spate
. 8 Suport pentru gambe 18 Curea de transport
Vizitati site-ul joiebaby.com pentru a descarca manuale si a vedea mai multe produse Joie! 18 gf:tgzg;; ;:iaetéblocare pivotare 19 Geanta de transport

Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul nostru web pe joiebaby.com

Urgente

Tn caz de urgent& sau accidente, este esential s4 ii fie acordate primul ajutor si tratament medical
copilului.

19

(Accesorii
(pot sa nu fie incluse)

1 Adaptor (la anumite modele)
2 Husa pentru ploaie (la anumite modele)

Accesoriile pot fi achizitionate separat sau nu sunt
disponibile in functie de regiune.

\_
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AVERTISMENT

I Utilizati intotdeauna sistemul de siguranta.

I Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt cuplate inainte de
utilizare.

I Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.

I' Verificati daca corpul caruciorului sau dispozitivele de atasare a
scaunului de masina sunt cuplate corect inainte de utilizare.

I Asamblarea trebuie efectuata de un adult.

I Acest produs este potrivit pentru copiii de pana la 22 kg sau varsta
de 4 ani, oricare dintre cele doua survine mai intai.

I Pentru a preintdmpina o situatie de pericol sau de instabilitate, nu
asezati o greutate mai mare de 4,5kg in cosul de depozitare.

I Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.
! Nu folositi caruciorul pentru mai mult de un copil simultan. Nu asezati

niciodata genti, plase, pachete sau accesorii pe méaner sau copertina.

I Se interzice utilizarea accesoriilor care nu sunt aprobate de catre
producator.

I Trebuie utilizate doar piese de schimb furnizate sau recomandate de
catre producator.

I Pentru a evita ranirea, asigurati-va ca, atunci cand deschideti si cand
pliati acest produs, copilul nu se afla in apropierea acestuia.

I Acest produs nu este adecvat pentru alergare sau patinaj.

I Pentru carucioarele destinate pentru a fi utilizate pentru copiii nou-
nascuti, se recomanda utilizarea pozitiei de inclinare maxima.

I Dispozitivul de parcare trebuie cuplat atunci cand asezati sau ridicati
copilul.

I Pentru scaunele de masina utilizate in combinatie cu un cadru,
vehiculul nu Tnlocuieste patutul sau patul. In cazul in care copilul
trebuie sa doarma, puneti copilul intr-un carucior, patut pliant sau pat
adecvat.

I' De indata ce copilul poate sa stea de unul singur, sa se
rostogoleasca si sa se impinga in sus pe maini si pe genunchi, se va
inceta utilizarea patutului de transport. Greutatea maxima a copilului:
9 kg.

I Nu se adauga o saltea suplimentara decét la recomandarea
producatorului.

I Orice sarcina atasata pe maner si/sau pe partea din spate a
spatarului si/sau pe partile laterale ale vehiculului afecteaza
stabilitatea acestuia.
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Asamblarea caruciorului
(consultati figurile de la paginile 1-11)
Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea acestui produs.

Pentru a deschide caruciorul
consultati imaginile @ - ©

I Asigurati-va ca mecanismul caruciorului este complet blocat inainte de a continua utilizarea.

Asamblarea si demontarea rotilor din fata
consultati imaginile @ - @

Asamblarea si demontarea rotilor din spate
consultati imaginile ® - ©

Asamblarea si demontarea barei pentru brate
consultati imaginile @ - ®
Bara pentru brate poate fi deschisa pe o parte, ceea ce va da posibilitatea sa asezati si sa scoateti usor copilul.

@

! Fixati intotdeauna copilul cu hamul. Bara pentru brate nu este un dispozitiv de retinere.
Caruciorul asamblat complet este indicat ca @

Utilizarea caruciorului

Utilizarea cataramei

consultati imaginile ® - @

Decuplarea cataramei

Apasati butonul de din centru pentru a decupla catarama. ®

Blocarea cataramei

Cuplati catarama curelei pentru talie cu catarama pentru umar @ - 1 si fixati-le in catarama centrala. @ - 2

Un ,clic” indica blocarea completa a cataramei. @ - 3

! Fixati intotdeauna copilul cu hamul. Bara pentru brate nu este un dispozitiv de retinere.

I Asigurati-va ca ati fixat strans copilul. Spatiul dintre copil si hamul de umar este de aproximativ o latime de
mana.

! Nu incrucisati curelele de umar. Aceasta va pune presiune asupra gatului copilului.

Utilizarea hamurilor de umar si de talie

consultati imaginile ® - ®

! Pentru a proteja copilul astfel incat acesta sa nu cada, dupa ce copilul este asezat in scaun, verificati daca
hamurile de umar si de la piept au inéltimea si lungimea corespunzatoare.

@® -1 Punct de fixare a hamului de umar A
@ -2 Punct de fixare a hamului de uméar B
® -3 Dispozitiv de reglare

Pentru copiii mai mari, folositi punctul de fixare a hamului A si orificiile superioare pentru umeri. Pentru copiii mai
mici, folositi punctul de fixare a hamului B si cele mai joase orificii pentru umeri.

Pentru a regla pozitia ancorei hamului pentru umar, rotiti ancora cu latura orientata in fata. Treceti-o prin fanta
pentru hamul de umar, din spate in fata. ©

Treceti-o din nou prin fanta cea mai apropiatad de fnaltimea umarului copilului. ©
Utilizati dispozitivul de reglare pentru a modifica lungimea hamului. @ - 1
Apasati pe butonul @ - 2, in timp ce trageti hamul de talie la lungimea corespunzatoare. ® - 3
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Reglarea spatarului

consultati imaginile ® - ®

inclinarea spatarului

Apasati pe catarama de reglare a spatarului pentru a regla spatarul in jos. ®
Ridicarea spatarului

Pentru a ridica spatarul, impingeti in sus. @

I Asigurati-va ca inclinarea este reglata corect pentru utilizare.

Reglarea suportului pentru gambe
consultati imaginile @ - @
Suportul pentru gambe are 3 pozitii.

Pentru a ridica suportul pentru gambe, impingeti-l in sus. Un sunet ,clic’ inseamna ca a fost blocat complet
suportul pentru gambe. %)

Pentru a coborf suportul pentru gambe, apasati pe butoanele de reglare de pe ambele parti ale suportului pentru
gambe 2 - 1 si rotiti suportul pentru gambe in jos. 2 - 2

Utilizarea blocarii pivotarii rotilor fata

Consultati imaginile ®

mpingeti in sus dispozitivele de blocare a pivotérii frontale pentru a mentine directia de deplasare. &
[EIE Se recomanda utilizarea blocarii pivotarii pe suprafete neuniforme.

Utilizarea franei

consultati imaginile @ - &

Pentru a bloca rotile din spate, apasati cu piciorul maneta de frana. 2
Pentru a elibera rotile, ridicati maneta de frana. %

EIE Actionati intotdeauna frana atunci cand caruciorul este oprit. Tmpingeti usor caruciorul pentru a va
asigura ca frana este cuplata.

Utilizarea copertinei

consultati imaginile D - ®

Copertina poate fi deschisa sau pliata, trageti-o spre fata sau spre spate. %

Exista o fereastra pe copertin, prin care puteti vedea bebelusul. @

Este convenabil sa vedeti bebelusul in timp ce este ridicat panoul din spatele copertinei. %

Folositi husa hamului de umar si husa hamului pentru coapse
consultati imaginile ® - @

Puteti indeparta husa hamului de umar si husa hamului pentru coapse. Pentru a monta husa hamului de umar si
husa hamului pentru coapse, urmati pasii in ordine inversa.

Plierea caruciorului
consultati imaginile @ - @
! Pliati copertina Tnainte de a plia caruciorul.

Impingeti dispozitivul de blocare secundar € - 1 si strangeti butonul de pliere cu 0 man& € - 2. Impingeti
caruciorul in fata pentru pliere.

I Tineti de geanta de transport, iar caruciorul va va urma. €
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Utilizarea accesoriilor

Accesoriile pot fi achizitionate separat sau nu sunt disponibile in functie de regiune.

Utilizarea cu dispozitive de retinere a sugarilor sau cu patutul portabil

consultati imaginile & - @

Atunci cand utilizati cu dispozitivele de retinere a copilului Joie i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm,
i-Gemm 3 sau Ramble, consultati urmétoarele instructiuni.

! Reglati spatarul la pozitia inferioara si coborati copertina.
! Trebuie sa scoateti bara pentru brate nainte de a utiliza adaptoarele.

! Daca aveti probleme cu utilizarea dispozitivelor de retinere a sugarilor sau cu patutul portabil, consultati
manualele de instructiuni ale dispozitivelor respective.

! Nu pliati caruciorul atunci cand dispozitivele de retinere a sugarilor, patutul portabil sau adaptoarele inca sunt
atasate.

Utilizarea husei de ploaie

consultati imagina ®

Pentru montarea husei de ploaie, asezati-o pe carucior si apoi atasati elementele de fixare cu carlig si bucla pe
husa de ploaie.

I Inainte de a utiliza husa de ploaie, asigurati-va ca ati reglat spatarul in cea mai joasa pozitie si ca ati fixat
scaunul pentru sugari.

! Daca folositi husa de ploaie, verificati intotdeauna ventilatia corespunzatoare.

I Atunci cand nu o folositi, curatati si uscati husa de ploaie inainte de a o strange.
! Nu pliati caruciorul dupa ce ati montat husa de ploaie.

I In zilele calduroase, nu asezati copilul in caruciorul cu husa de ploaie montata.

Demontarea si asamblarea partilor moi

consultati imaginile @ - @

Scoateti bara pentru brate indicata ca @.

Pentru a remonta partile moi ale scaunului, urmati pasii de mai sus in ordine inversa & - &

ingrijire si intretinere
consultati imagina @

| Captuseala scaunului detasabild poate fi spalatd cu apa rece si uscaté la aer. Nu utilizati inalbitor. Consultati
eticheta de ingrijire pentru instructiuni despre curatarea partilor textile ale caruciorului.

! Pentru a curata cadrul caruciorului, utilizati sépun de uz casnic si apa calda. Nu utilizati inalbitor sau detergent.
Stergeti periodic componentele de plastic cu o laveta moale umeda. Uscati intotdeauna componentele de
metal ale caruciorului pentru a preveni aparitia ruginii, daca acesta a intrat in contact cu apa.

! Verificati periodic caruciorul pentru a vedea daca exista suruburi slabite, piese uzate, material sau cusaturi
sfasiate. Inlocuiti sau reparati piesele dupa cum este necesar.

! Expunerea excesiva la soare sau caldura poate cauza decolorarea sau deformarea pieselor.
! In cazul in care céruciorul se udé, deschideti husa si lasati-o s& se usuce bine fnainte de depozitare.

! Daca scartéie rotile, utilizati un ulei subtire (de exemplu, spray cu silicon, ulei anti-rugina, sau ulei pentru
mecanisme fine). Este important sa aplicati ulei in ansamblul axului si al rotji. @

! Daca utilizati caruciorul pe plaja, curatati-l complet pentru a indeparta nisipul si sarea de pe mecanisme si
ansamblurile de roti.
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e KaAwg AABarte oTtn Joie™ (K N\

ATAAOYOG £SAPTNHATWYV

ZuyxapnTipia, yivare péAog Tng oikoyéveiag Joie! EipaoTe 1I8101Tépwg evbouoiaouévol Tou Oa Mpiv a1éd TN cuvappoAdynon BePaiwbeite 6T OAa Ta e€apTApaTa eival diabéoiya. EGv Asitrel omroiodrmoTe
BpiokoépaoTe padi oo Tagid cag pE To pIkPO gag. Katd Tig peTakivijoeig oag pe To Joie pact pro €¢APTNUA, TTOPOAKAAOUME ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTNUA AIAVIKAG TTWANONG. Agv amraitolvTal epyalgia yia
XPNOIUOTIOIEITE éva UYNARG TTOIOTNTAG, TTARPWG TTICTOTTOINMEVO KAPOTOI TToU £XE1 EYKPIBEi TUMPWVA PE TN ouvapuoAdynon.
Ta Eupwraikd mpoéTtutra aopaleiog EN 1888- 2:2018+A1:2022. Auté 1O TTPOIoV gival KatdAAnAo yia Traidid . . .
Bapoug péxpl kal 22 KIAWV i nAIKiag £éwg 4 eTwv, 6TToI0 CUNBET TTPWTO. AlIdBACTE TTPOCEKTIKA AUTO TO 1 Mhaiolo "°‘,P°T°'°‘{ 11 Nopmmn . .
€YXEIPidIO Kal akoAouBoTE KABE Bpa yia va eEao@aAICETE AVETN PETOKIVNON Kal BEATIOTN TTpOCTACIA YIA 2 MmpooTiveg Tpoxog 12 Aeutepetouca acpdAeia
5 3 TMiow Tpox6S 13  MoxA6G KAsioipaTog pe €va Xépi
To Traidi oag. 4 MTépa XepItov 14 T6pTIN PUBMICNS AVAKAIONG
- 5 KoukoUAa 15 KaAd6r atrobrikeuong
ZH MANTIKO = AIABAZTE I'I POZEKTI KA KAI ¢YAA:TE FIA 6 KdaAuppa 1pavra wuou 16 MoxA6g ppévou
MEMONTIKH ANA¢OPA 7 Mmdpa xepiwv 17 Niow TpOXOS

. 8 ZTplypa Todiwv 18 lpdavtag peTapopdg

Emioke@Oeite pag oto joiebaby.com yia va karefdoere eyxelpidia Kai va deiTe KI GAAA GUVAPTTACTIKG 9 Kheidwpa Tpoxwv 19 Todvra petagopdg
10 MTTpoOTIVOG TPOXOG

mpoiévra Joie!

INa TANPOoPOpPiEg OXETIKA PE TNV EYYUNON, ETTIOKEPOEITE TNV 1I0TOCEAISA pag oTO joiebaby.com

‘EKTOKTN avaykn

2 € TTEPITITWAON EKTOKTNG AVAYKNG 1 OTUXAMATOG, N TTApOXA Twv TTPWTwY Bondeiwv aTo TTaidi 6ag Kai n
dueon avadATnon 1I0TPIKAG TTEPIBAAYNG aTTOTEAOUV ETTITAKTIKF QVAYKN.

(E§ap1r'|uam

(EvdéxeTal va punv mepiAappdavovrai)
1 MNpooappoyéag (o€ opITPEVA HOVTEAQ)
2 Kd&Auppa Bpoxng (o€ opiopéva PovTéAQ)

Ta eCaptApaTa vOEXETal va TTwAOUVTAI EEXWPIOTA 1 va unv
eival d1aBéoipa avahoya Pe TNV TTEPIOYT).

\_
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MPOEIAOMNOIHZH

I XpnoliyoTrolgite TTavTa 10 cUCTNUA OUYKPATNONG.

BeBaiwBeite 611 OAa Ta €€apTApATA ACPAAIONG €ival TOTTOBETNPEVA TTPIV

aro T XpHon.

Mnv a@rvete To TTaIdi va TTaiCel e auTd TO TTPOIOV.

Mpiv TN xpron, BEPaIWOEITE OTI TO GWHA TOU KAPOTaloU ) Ta eEapTANATO

oTEPEWONG OTO KABIOWO QUTOKIVATOU Eival CwaTA TOTTOBETNUEVA.

I AtraiteitTal ouvappoAdynon atrd eviAiko.

I' Auté 10 TTPOIdV gival KaT@AANAO yia TTaudid BApoug PEXPI Kal 22 KIAWV 1

nAIKiag €wg 4 eTwyv, OTTOI0 CUUBE TTPWTO.

MNa va atmmo@uyeTe €MIKiVOUVEG, a0TABEIC KOTAOTACEIG, YNV TOTTOBETEITE

avTikeigeva Bapoug avw Twv 4,5 KIAWV GTo KaAdB! atrobrikeuong.

I Mnv agrivete TTOTE TO TTAIBI 0OG XWPIG ETTIRBAEWN.

I' Xpnoiyotrolgite To KapoTal poévo pe Eva maidi TN @opd. Mnv TotTrobeTeiTe

TTOPTOPOAIQ, TOAVTEG, OEpaTa ) e€apTANATa ETTAVW OTN AafA A TNV

KOUKOUAQ.

I E€aptrpaTa TTou Oev £X0UV eyKPIOET aTTO TOV KOTAOKEUQOTH OEV TTPETTEI
va XPNOIKOTTOIoUVTA.

Mpétrel va xpnoipoTTololvTal JOVo avTaAAakTIKG TTou TTapéxovTal N

OUVIOTWVTOI ATTO TOV KATOOKEUAOTH.

MNa va armo@uUyEeTe TPAUUATIONOUG BERAIWOEITE OTI TO TTAIDI TTAPAUEVEI OE

atmréoTacon OTav avoiyeTe Kal KAEIVETE TO KAPOTOI.

I' Autd 10 TTPOidV OtV gival KATAAANAO yia TPECIUO A TTATIVAC.

MNa ta kapdToIa TToU TTPOOoPICOVTaI YIO XPron atro Tn yévvnon, CuvIoTATal

n XPnRon Tng TTAéov opIfdvTIag BEONG yia Ta veoyEvvnTa Hwpd.

Katd Tnv TOoTT00£TNCON Kal TNV agaipean Tou TTaidloU TTRETTEN VO

EVEPYOTIOIEITAI TO PPEVO.

MNa Ta KaBiopaTa AUTOKIVATWY TTOU XPNOIKOTIOIoUVTAl GE CUVOUAGHO E
éva TTAaiclo, auTtd To OxNPa dev AvTIKABIOTA Wia Kouvia ) éva KPeRATI.
Edav 1o TTaidi oag mrpétrel va koiunOei, ToTe Ba TTPETTEl va TOTToBETNBEl o€
KATAAANAO TTOPT-PTTEPTTE, KOUVIA 1] KPERATI.

I' To TTopT-uTTEUTTE BEV TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI, MOAIG TO TTaudi UTTOPE VO

KaBioel yovo Tou, va yupioel oTo TTAGI Kal va aTnpixBei oTa xépia Kal Ta
yovatd tou. MéyioTto Bdpog Taidiou: 9 KIAG.

I' Aev TTp€TTEl VA TTPOCTIBETAI ETTITTAEOV OTPWUA, EKTOG EAV TO OUVIOTA O
KOTAOKEUAOTAG.

I KaBe poprio TToU ouvdéeTal pe TN Aapr Kai/f ue 10 TTiow YEPOGS TNG
TAGTNG A/KaI TIG TTAEUPEG TOU OXHMOTOG Ba £TTNPEAOEl TN OTOBEPOTNTA TOU
oxAMaTog.
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2UVAaPHOAOYNON KOPOTCIOU
(AvaTp£€Te OTIG £IKOVEG OTIG OeAideS 1-11)
AlaBdoTe OAeG TIG 0dnYieg G€ AUTO TO EYXEIPIOIO TTPIV TN CUVOPUOAGYNON Kal XPAON TOU TTPOIGVTOG.

Avolyua KapoToiou
Acite TIg £1KOVEC @ - ©

I BeBaiwBeite 611 TO KOPATOI €ival TWATA AVOIYUEVO TIPIV TO XPNOIUOTIOINOETE.

ZuvapuoAdoynon & agaipeon JITPOoTIVOU TPpOoXoU
Acite TIg £1K6VEG O - ©

ZuvappoAdynon & agpaipeon Tiocw Tpoxou
Acite TIg £1KOVEG O - O

ZuvapHOoAGYNON Kal a@aipeC HTTAPAG XEPIWV

Acite TIg £1KOVEG O - B

H pmmépa XepItdv XePILWV UTTOPET va avoigel aTn pia TTAeupd yia 0KOAN TOTTOBETNON KAl ATTOUAKPUVON TOU
Taidiou. @

I Ao@aAigete TravTa 1O TTaIdi PE ToV INdvTa. H pttdpa dev eival didTtagn ouykpdTnong.

To TTAAPWS OUVAPHOAOYNUEVO KAPOTaI EP@aviletal oTnv eikova @

XpRon KapoToiou

Xpron Tng TopTING

Acite Tig £1k6veEG ® - @

Avolyua TopTng

Mi€oTe TO KEVTPIKO KOUUTTI yIa va avoigeTe Tnv TTopTin. ®

KAgidwpa mépTng

TalpIGETe TNV TTOPTIN TOU IWAVTA PEONG WE TNV TTOPTIN TOU INAVTA WHWV & - 1 KAl KOUPTIWATE OTNV KEVTPIKN
moptn. @ - 2

"Evag 1xog “KAIK” anuaiver 611 n TopTm éxel ao@aliosl cwaoTtd. @ - 3

I AogaAidete TTavTa 10 TTaIdi pE ToV 1pdvTa. H pmmapa dev givar didTtagn ouykpaTtnong.

I BeBaiwBeite 611 TO TTaIdi 0ag eival Sepévo owoTd. BeBaiwbeite 6T 0 XWpog PeTagl Tou TTaidiol Kal Tou INavTa
WHOU gival TTEPITTOU TO TTAX0G EVOG XEPIOU.

! Mnv OTOUPWVETE TOUG INAVTEG WHOU. AUTO Ba 0OKACE! TTiEGN OTOV aUX£va Tou TTaIdiou.

Xprion TwV IJAVTWV WHWV Kal HEoNG

Acgite 11 e1kOveg B - B

! Ta va TpooTaTéweTe TO TTAISi 0AG ATTO TITWOEIG, APoU TO TOTTOBETAOETE OTO KABIOUA, EAEYETE €AV OI INAVTEG
WHWV Kal PEong €xouv pubuIoTEl CWOTA.

® -1 AyKIOTPO IAvTa WHoU A
®-2 AykioTpo IpavTa Wpou B
®-3 PUBpion priKoug

MNa peyaAUTepa TTaidid, XPNOIMOTIOIACTE TO AYKIOTPO INAVTA WHOU A Kal TIG ETTAVW UTTOB0XEG INdvTa. MNa
HIKpOTEPQ TTAIBIA, XPNOIMOTIOINOTE TO AYKIOTPO INAVTO WHOU B Kal TIG KATW UTTOBOXEG INAVTA.

MNa va puBpioeTe TN BE0N TOou AYKIGTPOU TWV IHAVTWY WHWV, OTPEWTE TO AYKIOTPO WOTE Va gival ETTITTEDO PE TO
TIAQIVO TUAKO OTPAUPEVO TTPOG TA EPTTPOG. MePAaTe TO ATTO TV UTTOBOXN ATTO TTHOW TTPOG Ta TIPS,

MepdoTe 1O Eava TG TNV UTTOBOXI TTOU €ival TTIO KOVTA 0T UWOS TWV WHwWV Tou Traidiou. @
XpNOIPOTIOINGTE TO PUBUICTIKO VIO VA TIPOCAPHOTETE TO PIKOG TOU IMavTa. @ - 1
MarAoTe 1o KoupTri @ - 2 Kal TPABRAETE ToV INAVTa PEONG YIa va puBpioeTe T0 owoTé Prkog. @ - 3
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PUBuion TTAATNG

Acite Tig £1k6veg ® - D

KatéBaopa AATNG

MigaTe TNV TTOPTIN PUBHIONG avAKAIoNG yia va KaTeRAoEeTe TNV TIAGT. ®
AvéBaopa TTAATNG

Ma va aveBACETe TV TTAGTN, TTECTE TIPOG Ta ETTAVW. 4D

I BeBaiwBeite 611 n KAion éxel pubuIoTEl CWOTA.

PUBuion oTnpiyparog modiwv
AciTe I £IKOVEG D) - @
To oTplypa TTOdIWV €Xel 3 BETEIG.

MNa va aveBdaoete 10 oTAPIYMA TTOSILYV, WORACTE TO TTPOG Ta TTAvw. ‘Evag Axog “KAIK” onpaivel 6TI TO GTAPIYHA EXEI
ao@ahiogl owoTd. A

MNa va kaTeBAOETE TO OTAPIYUA TTOBIWY, TTATACTE Ta KOUMTTIG pUBUIONG Kal OTIG OU0 TTAEUPEG TOU OTNPIYHATOG
TTOBIWV 2 - 1 Kl TTEPICTPEWTE TO OTAPIYHA TTPOG Ta KATW. 2 - 2

Xprion TNG acQAAEIOG UTTPOCTIVWV TPOXWV
Seite TIg £1KOVEG B

AvaonNKWOTE TIG AOPAAEIEG TWV UTTPOCTIVWV TPOXWV YIO VO EUTTOBICETE TNV TTEPIGTPOPN TWV TPOXWYV KAl VO
dlaTnprioeTe TNV KateuBuvon kivnong. &
TN SuvioTdral n XpAon TwY AoPAAEIWY TWV PHTTPOCTIVIV TPOXWYV OE AVWHOAES ETTIQAVEIEG.

Xprion Tou @pévou

Acite TIg £1KOVEG D - B

lMa va KAEIBWOETE TOUg oW TPOXOUG, KATERAOTE TOV HOXAG GPEVWYV [E To TTOdI oag. 2
lMa va atreAeuBepWoETE TPOXOUG, OTTAG OVOONKWOTE TOV HOXAOG @pévwy. &

TN E@apuolete TAVTa TO @PEVO OTAV KAPOTO! BV KIVEITal. ETTPWETE eEAa@Pd TO KAPOTOl yia va
BeBaiwBeiTte 6Tl €ival evepyoTTOINPEVO TO PPEVO.

XpAon Tng KoukoUAag

Acite TIg £1KOVESG D - D

H KoukoUAa PTTopEi va avoigel 1 va KAEioel TPaBWVTaAg TNV TTPOG Ta EUTTPOG 1 TTPOG Ta TTHow. 29
Ymdpxel éva Tapabupo TNV KOUKOUAQ, HECW TOU OTTOIOU PTTOPEITE Vo BAETTETE TO HWPO OaG.
‘OTav avaonKWVETE TO THOW WEPOG TNG KOUKOUAQG £ival EUKOAGTEPO Va BAETTE TO HwPO. B

XpAon TwV KOAUPHATWY TWV INAVTWY WHWV Kal TOU IHavTa KaBdAou
AciTe TIG €£1KOVEG D - D

Ta KAAUPPOTA TWV IMEVTWY WHWV Kal Tou IpavTa KaBdAou ptropolv va agaipebouv. Na va eTTavatoTroBeTAoETE
T KAAUPpOTa, akohouBAaTe TNV idia diadikaagia Pe avTioTpo®n oEIpd.

AvoaditrAwon kapotoiou
Acite TIg £1k6VEG D - D
I KAgioTe TNV KOUKOUAQ TTPIV KAEITETE TO KAPATOI.

MiéaTe TN deuTEPEUOUCA AOPAAEIR D) - 1 Kal TNECTE TO KOUPTTI KAEITIUATOG PE éva Xép!l &) - 2. ETTPWETE TO KAPATOI
TIPOG TA EUTTPAG VIO VA TO KAEIOETE.

| ToTroBETATTE TO OTNV TOAVTA PETAPOPAG Kal TIAPTE To padi oag 6Trou BéAeTe. &
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XpRon Twv egapTnudaTWyV

Ta eCapTripaTa evOEXeTal va TTwAoUVTal EEXWPIOTE A va unv €ival diaBéaipa avaAoya Pe TNV TTEPIOXN.

XpAon JE TTOPT PTTEPTTE

Acite TIg £1K6VESG D - D

Katd tn xprion pe 1o aidikd kaBiopa Joie i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 rj Ramble,
TIOPOKAAOUPE QvaTPESTE OTIG TTAPAKATW 0dnyieg.

! PuBpioTe TNV TTAGTN TOou KaBiopaTog oTn XaunAdTepn B€0n Kal SITTAWOTE TNV KOUKOUAQ.
I TIPETTEl VO QQOIPETETE TN PTTAPA XEPIWV XEPIWV TTPOTOU XPNOIHOTIOINCETE TOUG TIPOCUPHOYEIG.

I Edv avTIpeTwTTiETE OTTOINdATIOTE TTPORBAAUATA GXETIKA WE TN XPrON TOU TTOPT-UTTEUTTE, AVOTPESTE OTO OXETIKO
EYXEIPI®IO OBNYIWV.

I Mnv kAegiveTe To KapoTal 6Tav gival TOTTOBETNWEVO TO TTOPT-PTTEUTTE i Ol TTPOCOOPHOYEIG.

XpAon Tou KaAUppaTog Bpoxng
Acite TV £1kéva B

Na va ouvappoAoyRoeTe To KAAUPPO BPOXAG, TOTTOBETAOTE TO ETTAVW ATTO TO KAPOTOI KaI, OTN OUVEXEIQ, OTEPEWOTE
TO PE TOUG OUVOEOUOUG ayKioTpou Kal BPOXOou.

! Mpiv xpnoigotroioete 1o kGAuppa BPoxnig, BeBaiwbeite 6T n TTAGTN Tou KaBiopaTog £xel pUBUIOTET OTN
XOUNASGTEPN BEan kal &TI TO GUOTNUA CUYKPATNONG YO BPEPN €ival OTEPEWUEVO.

I Otav xpnoiyoTroieite To KAAUPPA BPOXNAG, EAEYXETE TTAVTA TOV AEPIOUS TOU KAPOTOIOU.

| Otav dev xpnoipotroigital, eEAEYETE OTI TO KAAUPPA BPOXNAG €ival KaBapd Kal OTEYVO TIPIV TO DITTAWOETE.

! Mnv kAeiveTe To kaPATOI 6TAV €ival TOTTOBETNPEVO TO KAAUPMA BPOXNG.

I Mnv TotroBeTeiTe TO TTAISi 0OG OTO KAPATOI PE TO KAAUPPA BPOoxXNG TOTTOBETNUEVO av O KaIPOG gival {eaTOG.

A@aipgon Kal cuvapuoAoynon HOAAKWY CTOoIXEIWV

Acite TIg £1KOVEG D - D

AQIPETTE TV PTTAPA XEPILV OTTWG QaiveTal aTnv eikova .

MNa va TorroBetrioeTe {avd Ta paAakd oToIXEia TOU KaBiopaTog, aKOAOUBAOTE Ta BAMATA UE TNV AVTIOTPOPN CEIPA

D-D

®povrida Kal cuvTipnon

Acite TRV g1kéva @

! To agaipoUpevo pagiAdpi putropei va TTAUBEi pe KpUo vepd Kal va oTeyVWaEel oTov aépa. Mnv Xpnoiyotolgite
AEUKQVTIKG. AVaTpESTE OTNV ETIKETA GPOVTIOAG VIO 0BNYiEG OXETIKA JE TOV KOBAPIGUO TWV UPACHATIVWV
THNUATWY TOU KapoToloU.

! Na va kaBapioeTe To TTACIGIO TOU KAPOTAIOU, XPNOIUOTIOINOTE OIKIOKS aaTTouvi Kal {eoTd vepd. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE AEUKAVTIKO 1} ATTOPPUTTAVTIKO. MePIoTaCIOKE, OKOUTTIETE T TTAACTIKG JEPN ME £va HOAAKS uypod
TTavi. ZTEYVWVETE TTAVTA TA JETAAAIKG PEPN VIO VA OTTOTPEWETE T dNUIoUpYia oKoupIdg GV To KapOTol £pBel o€
ETTOQN YE TO VEPO.

| EAéyxeTe repIodIKd To KapdTol yia Xahapég Bideg, pBapuéva eEapTripaTa, oXIouéVo UAIKO 1 pBOPEG.
AVTIKOTOOTAOTE ) ETTIOKEUAOTE Ta £EAPTANATA OTTWG ATTAITETAI.

I H utrepBoAikn €kBean oTov AAIO 1) TN BeppdTNTA PTTOPET Va TIPOKAAETEI EEBWPIaTUA i TTAPAUOPPWaN TwV
eCapTNUATWY.

| Edv 1O KapdTol Bpaxei, avoigTe TNV KOUKOUAO KOl AQAOCTE TO VO OTEYVWOEl KOAG TTPIV TO aTToBNKEUOETE.

| EAv o1 Tpoxoi Tpidouv, XpnoIJOoTToINGTE £va eAa@PU AAdI (TT.X. OTTPEI TTUPITIOU, aVTIOKWPIOKS AddI 1} AGdI
paTTopnxavig). Eival onuavtiké va sioéA8el To AddI aTo GUYKPATNHA GEova Kal Tpoxou. @

| Otav XpNOIPOTIOIEITE TO KAPOTOAKI 0OG OTNV TTAPaAia, KaBapioTe TTARPWGS TO KAPOTOAKI 0OG PETA TN XPARON Yia
VO aQAIPETETE GUMO Kal AAdTI aTTd TOUG PNXavIoPoUg KOl T GUYKPOTHARATA TPOXWV.
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@ Joie™'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir pargasi oldugunuz igin tebrikler! Cocugunuz ile birlikte yapacaginiz seyahatinizin
bir par¢asi olmak bizi fazlasiyla heyecanlandiriyor. Joie pact pro ile seyahat ederken, EN 1888-
2:2018+A1:2022 Avrupa guvenlik standartlariyla onaylanmis, yliksek kaliteli, tamamen sertifikah
bir bebek arabasi kullanirsiniz. Bu lirtin, dogumdan 22kg’a veya 4 yasina kadar olan ¢ocuklar ig¢in
uygundur (hangisi 6nce gelirse). Lutfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve ¢cocugunuz i¢in rahat bir

slrus ve en iyi korumayi sagladiginizdan emin olmak igin her adimi izleyin.

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

Kilavuzlari indirmek ve daha heyecan verici Joie Urilinlerine bakmak i¢in joiebaby.com adresini
ziyaret edin!

Garanti bilgileri icin ltitfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla gocugunuzla hemen ilgilenilmesini
saglamak ¢ok énemlidir.
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Parca Listesi )

Montajdan énce tim pargalarin mevcut oldugundan emin olun. Herhangi bir parga eksikse, litfen yerel bayi
ile iletisime gegin. Montaj igin bir alet gerekmez.

1 Bebek Arabasi Cercevesi 11 Toka

2 On Teker 12 ikinil Kilit

3 Arka Teker 13 Tek Elle Katlama Kulpu
4 Kolgak 14 Arkalik Ayarlayici Toka
5 Tente 15 Depolama Sepeti

6 Omuz Kayisi Kilifi 16 Fren Kolu

7 Kolgak 17 Arka Teker

8 Baldir Destegi 18 Tasima Kayisi

9 Déndirme Kilidi 19 Tasima Cantasi

10 On Teker

19

(Aksesuarlar
(Dahil olmayabilir)

1 Adaptér (bazi modellerde)
2 Yagmurluk (bazi modellerde)

Aksesuarlar, bélgeye bagli olarak ayri satilabilir veya mevcut
olmayabilir.

\_
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UYARI

I Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

I Kullanmadan 6nce tim kilitteme cihazlarinin takildigindan emin
olun.

I Cocugun bu Urlnle oynamasina izin vermeyin.

I Kullanmadan 6nce bebek arabasi gdvdesinin veya araba koltugu
baglanti cihazlarinin dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol
edin.

I' Yetigskin montaji gereklidir.

I Bu Urln, dogumdan 22kg’a veya 4 yasina kadar olan ¢ocuklar igin
uygundur (hangisi 6nce gelirse).

I Tehlikeli ve dengesiz bir durumu 6nlemek icin, saklama sepetine
4,5 kg'dan fazla agirlik koymayin.

I Cocugu asla gozetimsiz birakmayin.

I Bebek arabasini ayni anda yalnizca tek bir gocukla kullanin. Kulpa
veya tenteye asla cuzdan, aligverig torbasi, koli ya da aksesuar
koymayin.

I Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullaniimamalidir.

I Yalnizca Uretici tarafindan saglanan veya onerilen yedek pargalar
kullaniimahdir.

I Yaralanmayi 6nlemek igin, bu Grinu agarken ve katlarken gocugun
uzakta oldugundan emin olun.

I Bu Uran kogsma veya paten yapma igin uygun degildir.

I Dogumdan itibaren kullaniimak Uzere tasarlanmis bebek
arabasinda, yeni dogan bebekler i¢in en yatik pozisyonun
kullaniimasi onerilir.

I Cocugu yerlestirirken ve kaldirirken park etme donanimi
etkinlestirilmelidir.

I Bir kizak duzenegiyle birlikte kullanilan gocuk koltuklari igin, bu
arag bir karyola veya yatak yerine gegmez. Cocugunuzun uyumasi
gerektiginde, uygun bir gocuk arabasi govdesine, karyolaya veya
yataga yerlestirilmelidir.

I Cocuk tek basina oturabilir, yuvarlanabilir ve elleri ve dizleri
uzerinde kendini yukari itebilir hale geldigi anda tasima karyolasi
kullaniimamalidir. En fazla agirlik: 9 kg.

I Uretici tarafindan énerilmedikce ilave silte eklenmemelidir.

I Kulpa, arkahgin sirt kismina ve/veya aracin yan taraflarina takilan
yukler aracin dengesini etkileyecektir.
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Bebek Arabasi Montaji

(LGtfen 1-11. sayfalardaki sekillere bagvurun)
Lutfen bu Griini monte etmeden ya da kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tiim talimatlari okuyun.

Bebek Arabasini Acma
Bkz. sekil @ - ©®

I Kullanmaya devam etmeden 6nce, bebek arabasinin mandalla tamamen kilitlendigini kontrol edin.

On Tekeri Monte Etme ve Cikarma
Bkz. sekil @ - @

Arka Tekeri Monte Etme ve Cikarma
Bkz. sekil®@-©

Kolgagin Takilmasi ve Cikarilmasi

Bkz. sekil @ - ®

Cocugun rahat oturmasi ve yerinden gikarilmasi igin Kol bir yandan agilabilir. &
! Cocugu daima emniyet kemeriyle sabitleyin. Kolgak bir emniyet araci degildir.
Tamamen monte edilen bebek arabasi @ ile gosterilmektedir

Bebek Arabasi islemi

Toka Kullanimi

Bkz. sekil ® - ®

Tokayi Serbest Birakin

Tokay! serbest birakmak igin ortadaki diigmeye basin. ®

Tokay: Kilitleyin

Bel kemeri kopgasini omuz kopgasiyla eslestirip @ - 1 orta kopgaya kilitleyin. @ - 2
“Tiklama” sesi tokanin tamamen kilitlendigi anlamina gelir. @ - 3

I Cocugu daima emniyet kemeriyle sabitleyin. Kolgak bir emniyet araci degildir.

I Gocugunuzun giivenli bigcimde sabitlendiginden emin olun. Cocuk ve omuz kayisi arasindaki mesafe yaklasik
bir el kalinhginda olmalidir.

I Omuz kemerlerini gcaprazlamayin. Bu, cocugun boynuna basing uygular.

Omuz ve Bel Kayislarinin Kullanimi

Bkz. sekil ® - ®

I Gocugunuzun diigmesini 6nlemek igin, cocugunuz oturaga yerlestirildikten sonra omuz ve bel kayislarinin
dogru yukseklikte ve uzunlukta olup olmadigini kontrol edin.

®-1 Omuz kayig! tutturma noktasi A
® -2 Omuz kayigi tutturma noktasi B
®-3 Kayar ayarlayic

Daha buiylk gocuk igin, omuz kayis! tutturma noktasi A ve en yliksek omuz yuvalarini kullanin. Daha kigik
gocuk igin, omuz kayisi tutturma noktasi B ve en duslik omuz yuvalarini kullanin.

Omuz kayisi tutturma noktasinin konumunu ayarlamak icin, tutturma noktasini 6ne bakan tarafla ayni diizeyde
olacak sekilde déndiiriin. Omuz kayisi yuvasi boyunca arkadan éne dogru gegirin. ®

Cocugunuzun omuz yiiksekligine en yakin olan delikten tekrar gegirin. @
Kayis uzunlugunu degistirmek igin kayar ayarlayiciyi kullanin. @ - 1
@® - 2, Dugmesine basarken, bel kayisini uygun uzunluga cekin. ® - 3
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Arkalig1 Ayarlama

Bkz. sekil ® - D

Arkahg@i Yatirma

Arkaligi asagiya dogru ayarlamak igin arkalik ayarlama tokasina basin. ®
Arkahg@i Yukseltme

Arkaligi ylkseltmek igin yukari itin. @

I Yatirma agisinin kullanima uygun ayarlandigindan emin olun.

Baldir Destegi Ayari
Bkz. sekil ® - @
Baldir destegi 3 konuma sahiptir.

Baldir destegini yukseltmek igin yukari dogru itin. "Tiklama" sesi, baldir desteginin tamamen kilitlendigi anlamina
gelir. ®

Baldir destegini algaltmak igin, baldir desteginin her iki tarafindaki ayar digmelerine basin 2 - 1 ve baldir
destegini asagi dogru dondirin. 2 - 2

On Déndiirme Kilidinin Kullanimi

bkz. sekil ®

Hareket yonunt korumak igin 6n dondirme kilitlerini yukari itin. 2
Déndiirme kilitlerinin diiz olmayan yiizeylerde kullaniimasi onerilir.

Fren Kullanimi

Bkz. sekil ® - ®

Arka tekerlekleri kilittemek igin fren koluna basin. 2

Tekerleri serbest birakmak igin fren kolunu yukari dogru kaldirmaniz yeterlidir. %

Bebek arabasi durduruldugunda daima fren uygulayin. Frenin devreye girdiginden emin olmak igin
bebek arabasini hafifce itin.

Tente Kullanimi

Bkz. sekil @ - ®

Tente acilabilir veya katlanabilir; 6ne ya da arkaya dogru cekin. 2
Tentede, bebeginizi gorebilmenizi saglayan bir pencere vardir. 4
Tentenin arka panelini gevirirken bebegi gérmek kolaydir. %

Omuz Kayisi Kilifi ve Kasik Kayisi Kilifi Kullanimi
Bkz. sekil ® - ®

Omuz kayisi kilifi ya da kasik kayisi kilifi seritten gikarilabili. Omuz kayisi kilifini ve kasik kayisi kilifini takmak
icin adimlari ters yonde izleyin.

Bebek Arabasini Katlama

Bkz. sekil @ - ®

I Litfen bebek arabasindan 6nce tenteyi katlayin.

Ikincil kilidi itin @ - 1 ve tek elle katlama diigmesini sikin € - 2. Katlamak igin bebek arabasini ileri dogru itin.
I Tasima gantasini kullanarak bebek arabasini yaninizda tagiyin. €
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Aksesuarlarin Kullanimi

Aksesuarlar, bolgeye bagli olarak ayri satilabilir veya mevcut olmayabilir.

Cocuk Koltuguyla veya Portatif Karyolayla Kullanim

Bkz. sekil & - ®

Joie gocuk koltugu i-Level Pro, -Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 veya Ramble ile kullanirken, litfen
asagidaki talimatlara bagvurun.

I Arkaligi en alt konuma ayarlayin ve tenteyi katlayin.
! Adaptorleri kullanmadan énce kolgagdi ¢ikarmaniz gerekir.

I Cocuk koltugunu veya portatif karyolay! kullanma konusunda herhangi bir sorun yasarsaniz, litfen ilgili talimat
kilavuzlarina basvurun.

| Bebek arabasini, cocuk koltugu veya portatif karyola ya da adaptérler halen takili durumdayken katlamayin.

Yagmurluk Kullanimi
bkz. resim ®
Yagmurlugu takmak icin, bebek arabasi lizerine yerlestirip, yagmurluktaki kanca ve halka tutturuculari takin.

! Yagmurlugu kullanmadan once, litfen arkaligin en algak konuma ayarlandigindan ve gocuk koltugunun
sabitlendiginden emin olun.

I Yagmurlugu kullanirken lGtfen her zaman havalandirmasini kontrol edin.

I Kullaniimiyorken, litfen katlamadan énce yagmurlugun temizlenmis ve kurumus oldugunu kontrol edin.
! Yagmurlugu taktiktan sonra bebek arabasini katlamayin.

I Sicak havalarda, gocugunuzu bebek arabasina yagmurluk takil olarak oturtmayin.

Tekstil Malzemeleri Ayirma ve Birlestirme

Bkz. sekil @ - P

Kolgagi gésterildigi gibi gikarin: @.

Koltugun tekstil malzemelerini geri takmak igin yukaridaki adimlari ters yonde izleyin & - €

Bakim ve Koruma
bkz. resim @

! Cikarilabilir oturak pedi soguk suda yikanabilir ve asilarak kurutulabilir. Camasir suyu kullanmayin. Bebek
arabasinin kumas parcalarinin temizligi konusunda yoénergeler igin litfen bakim etiketine bagvurun.

! Bebek arabasi gercevesini temizlemek igin yalnizca ev sabunu ve ilik su kullanin. Gamasir suyu ya da deterjan
kullanmayin. Plastik pargalari diizenli olarak yumusak, nemli bir bezle silerek temizleyin. Bebek arabasi suyla
temas ederse, pas olusumunu énlemek igin metal pargalari mutlaka kurulayin.

! Bebek arabanizi gevseyen vidalar, eskimis parcalar, yirtik malzeme ya da sékilmus dikis olup olmadigini
tespit etmek igin ara sira kontrol edin. Pargalari gerektiginde degistirin veya onarin.

! Glinese ya da Islya uzun siire maruz kalmasi halinde pargalarin rengi solabilir ya da bigimsel bozulmalar
gorilebilir.

! Bebek arabasi islanirsa, tepelidi agin ve depolamadan 6nce iyice kurumasini saglayin.

! Tekerler gicirdarsa, hafif bir yag (6rnegin Silikon Sprey, paslanma 6nleyici yag ya da dikis makinesi yagi)
kullanin. Yagi, aks ve teker donanimina uygulamak 6nemlidir. @

! Bebek arabanizi plajda kullanirken, mekanizmalar ve teker donanimlarindaki kumu ve tuzu gidermek igin,
bebek arabanizi kullanim sonrasinda tamamen temizleyin.
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@ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam §to ste postali &lan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni §to mozemo postati

dijelom vaseg putovanja uz vaseg maliSana. Dok putujete s Joie pact pro, znajte da koristite
visokokvalitetna, potpuno certificirana djecja kolica odobrena prema europskim normama o
sigurnosti EN 1888-2:2018+A1:2022. Ovaj proizvod prikladan je za djecu od rodenja do tezine 22 kg
ili starosti 4 godine, $to se od toga prije dogodi. Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i slijedite svaki

postupak iz uputa kako biste osigurali udobnu voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU.

Posjetite joiebaby.com kako biste preuzeli priru¢nike i pregledali i ostale izvrsne i prakti¢ne Joie
proizvode!

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu joiebaby.com

Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi nesre¢a najvaznije je pobrinuti se za dijete i odmah mu pruZiti prvu
pomo¢ i zdravstvenu skrb.
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Popis dijelova
Prije sklapanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog
prodavaca. Za sklapanje nije potreban alat.

Okvir djegjih kolica

Prednji kotaci¢i

Strazniji kotacici

Precka za drzanje

Krovi¢

Jastucic¢ traka za pri¢vrscivanje djetetovih ramena
Prec¢ka za drzanje

Potpora za noge

Blokada okretanja

Prednji kotacici

11
12
13
14
15
16
17
18
19

Kopca

Sekundarna brava

Rucka za sklapanje jednom rukom
Kopc¢a za podesavanje nagiba naslona
Ko$ara za odlaganje

Poluga koc¢nice

Straznji kotadici

Traka za noSenje

Torba za noSenje

\

\_

(Dodatna oprema

(Mozda nije ukljuc¢ena u isporuku)
1 Adapter (na nekim modelima)
2 Pokrov protiv kiSe (na odredenim modelima)

Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti zasebno u prodaji
ili uop¢e ne mora biti raspoloziva.
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UPOZORENJE

I' Uvijek koristite sustav sigurnosnih pojaseva za pricvrscivanje djeteta.
I' Prije uporabe provijerite jesu li uredaji za blokadu aktivirani.
I' Ne dopustiti djetetu da se igra ovim proizvodom.

I' Prije upotrebe provijerite jesu li koSara za bebu ili uredaji za
postavljanje i pri¢vrscivanje na sjedalo u automobilu pravilno
smijesteni i aktivirani.

I Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

I' Ovaj proizvod prikladan je za djecu od rodenja do tezine 22 kg ili
starosti 4 godine, $to se od toga prije dogodi.

I Ne stavljajte vise od 4,5kg u koSaru za odlaganje kako biste sprijecili
opasne situacije i nestabilna stanja.

I Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.

I U djegjim kolicima smije biti samo jedno dijete. Ne stavljajte torbice,
torbe za kupovinu, pakete niti stavke dodatne opreme na rucku niti na
krovic.

I' Nije dozvoljeno koristenje dodatne opreme koju proizvodac nije
odobrio.

I Potrebno je koristiti iskljuCivo one zamjenske dijelove koje isporucuje
ili je preporucio proizvodac.

I' Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog proizvoda udaljite dijete kako
se ne bi ozlijedio.

I Ovaj proizvod nije prikladan za tr€anje ili rolanje.

I Dje¢ja kolica koja su namijenjena za dijete od rodenja treba do kraja
spustiti u najnizi polozaj kad se koristi za novorodence.

I' Prilikom stavljanja i vadenja djece iz djecjih kolica uvijek je potrebno
aktivirati koCnicu za parkiranje.

I Dje€je autosjedalice koje se koriste s bazom kolica ne mogu
zamijeniti sklopivi ili obi€an djedji kreveti¢. Ako dijete treba spavati
stavite ga u odgovarajucu koSaru za bebu, sklopivi ili obi¢an djed;ji
krevetic.

I KoSara za bebu ne smije se viSe koristiti ¢im je dijete sposobno

samostalno sjediti, prekrenuti se ili se odgurnuti i podignuti na ruke i
koljena. Maksimalna teZina djeteta: 9 kg.

I Nije dozvoljeno dodavati bilo kakav madrac osim ako to proizvodac
ne preporucuje.

I Svaki teret postavljen ili objeSen na rucku i/ ili na straznju stranu
naslona i/ ili na bo¢ne strane djecjih kolica utjecat ¢e na njihovu
stabilnost.
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Sastavljanje kolica
(Pogledaijte slike na stranicama 1 — 11)
Prije sklapanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u ovom priru¢niku.

Otvaranje djecjih kolica
pogledaijte slike @ - ©

! Prije koristenja provjerite jesu li dje¢ja kolica u potpunosti priévr§¢ena.

Postavljanje i skidanje prednjih kotaca
pogledaijte slike @ - @

Postavljanje i skidanje straznjih kotaca
pogledajte slike @ - @

Sastavljanje i odvajanje precke za drzanje

pogledajte slike @ - ®

Prec¢ka za drzanje moZe se s jedne strane otvoriti kako biste jednostavnije posijeli ili podignuli dijete. @

I Uvijek pri¢vrstite dijete pomoc¢u sigurnosnih traka za priévrs¢ivanje. Precka za drzanje nije dio sustava za
pricvr$éivanje djeteta.

Potpuno sklopliena kolica prikazana su na slici @.

Koristenje kolica

Koristenje kopce

pogledajte slike ® - @

Oslobadanje kopce

Pritisnite sredi$nji gumb za otvaranje kopée. ®

Zaklju€avanje kopc¢e

Uskladite kop&u remena oko struka s kop&om za rame @ - 1 i pritisnite u sredi$nju kop&u dok ne klikne. @ - 2

Zvuk Kklik“ znagi da je kopca pravilno zakop&ana. @ - 3

I Uvijek pri€vrstite dijete pomocu sigurnosnih traka za priévrs¢ivanje. Precka za drzanje nije dio sustava za
pri¢vrséivanje djeteta.

I Provijerite je li dijete pravilno i sigurno priévr§¢eno. Razmak izmedu djeteta i traka pojasa za djetetova ramena
mora biti priblizno debljine jednog prsta.

! Ne krizajte trake pojasa za ramena. To ¢e prouzrogiti pritisak na djetetov vrat.

Koristenje traka pojasa za ramena i kukove

pogledaijte slike ® - ®

I Kako bi zastitili dijete od ispadanja, nakon $to ga stavite u sjedalicu provjerite jesu li trake za pri¢vr§éivanje
djetetovih ramena i kukova na pravilnoj visini i jesu li pravilne duljine.

® -1 Mijesto za pricvrscivanje traka za ramena A
@® -2 Mijesto za pricvrscivanje traka za ramena B
®-3 Klizni dio za podeSavanje

Za vece dijete koristite to¢ku A i viSe otvore za pri€vrséivanje traka za ramena. Za manje dijete koristite tocku B i
nize otvore za pri¢vrs¢ivanje traka za ramena.

Za podesavanje polozaja uévrséivaca trake pojasa za ramena okrenite uévrséiva¢ kako bi bio u ravnini sa
stranom okrenutom prema naprijed. Provucite ih kroz otvor za trake pojasa za ramena sa straznje na prednju
stranu. ©®

Ponovno provucite kroz otvor koji je najblizi visini djetetovih ramena. ®
Koristite klizni dio za podesavanje kako bi promijenili duljinu traka pojasa. ® - 1
Pritisnite gumb @ - 2 dok povlacite traku za struk na odgovarajucu duljinu. ® - 3
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Podesavanje naslona

pogledajte slike ® - ®

Spustanje naslona

Pritisnite kop&u za podesavanje nagiba naslona prema dolje. ®
Podizanje naslona

Za podizanje naslona, gurnite ga prema gore. 4

I Uvjerite se da je nagib pravilno i sigurno pripremljen za koristenje.

Podesavanje potpore za noge

pogledajte slike @ - @

Potpora za noge ima 3 polozaja.

Za podizanje potpore za noge gurnite je prema gore. Zvuk ,klik“ znaci da je potpora pravilno blokirana. &

Za spustanje potpore za noge pritisnite gumbe za podesavanje na obje strane potpore za noge 2 - 1 i zakrenite
potporu za noge prema dolje. 2 - 2

Koristenje blokade okretanja prednjih kotaca

pogledajte slike ®

Gurnite prema gore blokadu okretanja prednijih kotacica za zadrZavanje pravca kretanja. %
Preporuéuje se koristiti blokadu okretanja kotagiéa na neravnim povr$inama.

Koristenje kocnice

pogledajte slike @ - ®

Za blokadu straznjih kotacic¢a stanite nogom na polugu kocnice. 2

Za oslobadanje kotagica jednostavno podignite polugu koénice prema gore. %

Kad god zaustavite dje¢ja kolica uvijek primijenite ko&nicu. Lagano gurnite kolica kako biste se uvjerili
da je kocnica aktivirana.

Koristenje krovica

pogledajte slike @ - B

Krovi¢ se moze otvoriti ili preklopiti, povuéi ga prema naprijed ili natrag.

Na kroviéu postoji prozor¢i¢ kroz koji mozete pogledati dijete. 4

Prakti¢no je vidjeti bebu kada preklapate prema gore straznju plo¢u krovica. 2

Koristite obloge traka za pri¢vrséivanje ramena i oblogu sredisnjeg pojasa
pogledajte slike ® - ®

Obloga traka za pricvrs¢ivanje ramena ili obloga sredi$njeg pojasa mogu se skinuti s traka za pri¢vrséivanje. Za
postavljanje obloge traka za pri¢vr§c¢ivanje ramena ili obloge sredi$njeg pojasa postupak provedite obrnutim
redoslijedom.

Sklapanje djecjih kolica
pogledajte slike @ - H
! Prije sklapanja kolica preklopite krovi¢.

Pritisnite sekundarnu bravu € - 1 i stisnite gumb za jednoruéno sklapanje & - 2. Pogurnite kolica prema
naprijed da bi se preklopila.

I Uzmite torbu za no$enje i kolica ¢e biti uvijek s vama. €
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Koristenje dodatne opreme

Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti zasebno u prodaiji ili uop¢e ne mora biti raspoloziva.

Koristenje s autosjedalicom za bebu ili koSarom za bebu

pogledajte slike & - ®

Kada upotrebljavate s Joie dje¢jom autosjedalicom i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 ili
Ramble pogledaijte sljedeée upute.

| Podesite naslon sjedala na najnizi polozaj i sklopite krovi¢.
! Prije upotrebe adaptera potrebno je skinuti pre¢ku za drzanje.

I Ako imate bilo kakvih problema u svezi koriStenja autosjedalice za bebu ili koSare za bebu, pogledajte
odgovarajuce upute za uporabu.

! Ne preklapajte djecja kolica dok je na njih postavljena i privr§¢ena autosjedalica za bebu ili ko$ara za bebu.

Koristenje pokrova protiv kise

pogledajte sliku ®

Za postavljanje pokrova protiv kiSe stavite ga preko djecjih kolica i pri¢vrstite kopcice i i¢ak trake za pri¢vr§¢ivanje
koje se nalaze na pokrovu protiv kiSe.

I Prije koristenja pokrova protiv kiSe provjerite je li naslon namjesten na najnizi polozaj, te jesu li uévr§éene trake
za priévrs¢ivanje bebe.

! Pri koriStenju pokrova protiv kiSe uvijek provjerite prozracivanje ispod pokrova.

I Ako se pokrov protiv kiSe viSe ne koristi prije sklapanja provjerite je li o¢i§¢en i suh.

I Ne preklapajte djecja kolica nakon postavljanja pokrova protiv kiSe.

| Tijekom toploga vremena ne stavljajte dijete u djecja kolica na kojima je postavljen pokrov protiv kiSe.

Skidanje i postavljanje obloga i mekih dijelova

pogledajte slike @ - @

Uklonite precku za drzanje kako je prikazano na @.

Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova sjedalice gore navedene postupke vrsite obrnutim redoslijedom

Briga i odrzavanje
pogledajte sliku @

! Jastuk sjedalice moze se skinuti i prati u hladnoj vodi i osusiti na zraku. Bez izbjeljiva¢a. Pogledajte naljepnicu
za odrzavanje s uputama za ciscenje dijelova kolica od tkanine.

Za CiSéenje okvira djecjih kolica koristite samo obi¢an sapun i toplu vodu. Bez izbjeljiva¢a ili deterdZenta.
Povremeno plasti¢ne dijelove obriSite mekom vlaznom krpom. Uvijek osusite metalne dijelove kako bi sprijecili
stvaranje hrde ako su kolica bila izloZena vodi.

S vremena na vrijeme provjerite zategnutost vijaka na djecjim kolicima i provjerite je li materijal istroSen i jesu li
Savovi poderani. Prema potrebi zamijenite ili popravite dijelove.

Dulje izlaganje suncu ili toplini mozZe prouzro€iti blijedenje ili uvijanje dijelova.

Ako su kolica vlazna, prije pohrane otvorite sjenilo i pustite neka se sve potpuno osusi.
Ako kotaci¢i glasno Skripe koristite lagano ulje (na primjer silikonski sprej, ulje protiv hrde ili ulje za Sivace
strojeve). Vazno je ulje nanijeti na sklop osovine i kotaca. @

Nakon koristenja djecjih kolica na plazi pazljivo nakon toga ocistite mehanizme i sklopove kotaci¢a od ostataka
pijeska i soli.
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi ar mycket glada 6ver att vara delaktiga i din
resa med ditt lilla barn. Nar du reser med Joie pact pro anvander du en fullt certifierad sittvagn av
hog kvalitet. Den ér godkand enligt europeiska sdakerhetsstandarder EN 1888- 2:2018+A1:2022. Den
héar produkten &r 1damplig fér barn upp till 22 kg eller 4 ar beroende pa vilket som intréffar férst.
Las noga igenom denna bruksanvisning och f6lj alla steg for att garantera en komfortabel resa och

basta skyddet for ditt barn.

VIKTIGT - LAS IGENOM NOGA OCH SPARA FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Besdk oss pa joiebaby.com fér att ladda ned bruksanvisningar och se fler spannande Joie-
produkter!

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att fa garantiinformation

Nodfall

Vid nodfall eller en olycka &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far forsta hjalpen och medicinsk
behandling.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fére montering. Om négon del saknas, kontakta aterférsaljaren.
Inga verktyg behdvs fér montering.

1 Sittvagnens ram 11 Spénne

2 Framhjul 12 Sekundart las

3 Bakhjul 13 Handtag fér enhands-ihopféllning
4 Armstdd 14 Spénne for ryggstéd

5 Sufflett 15 Forvaringskorg

6 Axelseleskydd 16 Bromsspak

7 Armstod 17 Bakhjul

8 Benstod 18 Barrem

9 Riktningslas 19 Bérvaska

10 Framhjul

19

(Tillbehor

(medfoéljer eventuellt inte)
1 Adapter (pa vissa modeller)
2 Regnskydd (pa vissa modeller)

Tillbehor kan séljas separat eller s& kan de vara tillgangliga
beroende pé region.

\_
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VARNING

I Anvand alltid s&kerhetssystemet.
I Kontrollera att alla sparrar &r inkopplade fére anvandning.
I Lat inte barnet leka med den har produkten.

I Kontrollera att liggdelens eller fordonssatets fastanordningar &r
ordentligt fastsatta innan anvandning.

I Maste monteras av vuxen.

I Den har produkten ar lamplig for barn upp till 22 kg eller 4 ar
beroende pa vilket som intraffar forst.

I For att férhindra ett farligt och instabilt skick ska inte mer an 4,5
kg placeras i forvaringskorgen.
I LAmna aldrig barnet utan tillsyn.

I Anvand sittvagnen med bara ett barn at gangen. Placera
aldrig handvéskor, shoppingvaskor, paket eller accessoarer pa
handtaget eller suffletten.

I Tillbehdr som inte &r godkanda av tillverkaren ska inte anvandas.

I Endast utbytesdelar som tillhandahalls eller rekommenderas av
tillverkaren ska anvandas.

I For att undvika skador s& kontrollera att barnet halls p& avstand
nar den héar produkten félls upp och falls ihop.

I Den hér produkten &r inte lamplig for I6pning eller
rullskridskoakning.

I Sittvagn som &r konstruerad att anvandas fran fédseln
ska rekommendera anvéndningen fér den maximala
lutningspositionen fér nyfédda barn.

I Parkeringsenheten ska anvandas nér barn sétts i eller tas ut.

Bilstolar som anvands tillsammans med chassin erséatter inte en
barnsang eller sang. Om ditt barn behéver sova ska det placeras i
en lamplig liggdel, barnséng eller sang.

Nar barnet sjalv kan sitta upp och rulla runt och resa sig fran
knastdende med hjélp av sina hander ska babyliften inte
anvéndas. Barnets maximala vikt: 9kg.

Om inte tillverkaren rekommenderar det ska inte fler madrasser
anvandas.

All last som fasts pa handtaget och/eller ryggstddets baksida
och/eller pa fordonets sidor paverkar fordonets stabilitet.
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Montera sittvagnen
(se figurer pa sida 1-11)
Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan den har produkten monteras och anvands.

Oppna sittvagnen
Se bilder @ - ©®

| Kontrollera att sittvagnen &r helt sparrad innan du fortsétter att anvanda den.

Montera och ta bort framhjul
Se bilder ® - ®

Montera och ta bort bakhjul
Se bilder® - ®

Montera och ta bort armstéd

Se bilder @ - ®

Armstddet kan 6ppnas pa ena sidan fér enkelt sétta i barnet eller ta ut det. ®
| Satt alltid fast barnet med selen. Armstddet &r inte en fasthallningsenhet.
Den fardigmonterade sittvagnen visas i &

Anvanda sittvagnen

Anvdnda spannet

Se bilder ® - ®

Oppna spannet

Tryck p& mittenknappen fér att 6ppna spannet. ®

Las spannet

Passa in hoftbaltets spanne med axelspénnet @& - 1 och klicka in det i mittenspénnet. @ - 2
Ett “klick”-ljud innebér att spannet &r helt stangt. @ - 3

| Sétt alltid fast barnet med selen. Armstddet &r inte en fasthallningsenhet.

| Kontrollera att den ar snavt atdragen runt ditt barn. Utrymmet mellan barnet och axelselen ska vara ungefar
en hand tjock.

| Korsa inte axelremmarna. Det orsakar ett tryck pa barnets hals.

Anvand axel- och midjeselar
Se bilder ® - ®

| For att kunna skydda ditt barn fran att falla ut efter att ditt barn &r placerat i satet sa kontrollera att axel- och
midjeremmen &r pa ratt hojd och har ratt langd.

®-1 Axelseleforankring A
®-2 Axelseleférankring B
®-3 Glidreglage

For storre barn sé anvand axelseleférankringen A och de hdgsta 6ppningarna for axelselen. Fér mindre barn
ska axelseleférankring B och de lagsta éppningarna vid axeln anvéndas.

For att justera positionen for axelseleférankringen sa vrid férankringen s att den ar i nivd med den sida som &r
riktad framat. Tra igenom 6ppningen fér axelremmen frén baksida till framsida. ®

Tré igenom igen genom &ppningen som &ar narmast barnets axelhdjd. ®
Anvand glidreglaget for att &ndra selens langd. ® - 1
Tryck pé knappen @ - 2 under tiden som du drar midjeselen till Iamplig langd. ® - 3
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Justera ryggstodet

Se bilder ® - D

Luta ryggstodet

Tryck pé spannet for ryggstodet for att justera ryggstodet nedat. ®
H&j upp ryggstoédet

Rata upp ryggstodet genom att trycka uppét. 20

| Kontrollera att lutningen &r ordentligt installd fére anvéandningen.

Justering av benstod

Se bilder ® - @

Benstddet har 3 lagen.

For att hoja benstédet sé tryck det uppat. Ett “klick”-ljud betyder att benstodet har I&sts. 2

For att sanka benstéden sé tryck pé justeringsknapparna pa bada sidor om benstéden 2 - 1 och rotera
benstédet nedat. 2 - 2

Anvanda framre riktningslaset

se bilder ®

Tryck upp det framre riktningsléset fér att behalla férflyttningsriktning. 2
Det ar att rekommendera att anvanda riktningslas p& ojamna ytor.

Anvanda bromsen

Se bilder @ - ®

L&s bakhjulen genom att trampa ned bromsspaken. 2

Hjulen frigors genom att helt enkelt lyfta bromsspaken uppat. %

Anvand alltid bromsen nar sittvagnen &r stillastdende. Skjut aningen pa barnvagnen for att sakerstélla
att bromsen fungerar.

Anvanda suffletten

Se bilder ® - ®

Suffletten dppnas och stdngs genom att dra i den framét eller bakat. 2
P4 suffletten finns ett fonster som du kan se din bebis genom. &

Det &r praktiskt att se bebisen nar sufflettens bakre panel vands upp. 2

Anvand axelseleskydd och grenseleskydd
Se bilder ® - @

Axelselens eller grenselens skydd kan tas bort. Montera axelseleskyddet och grenseleskyddet med omvanda
steg.

Falla ihop sittvagnen
Se bilder ® - ®
| Sténg suffletten innan sittvagnen viks ihop.

Tryck pé andra locket @ - 1 och tryck p& knappen fér enhands-ihopfallning € - 2. Tryck sittvagnen framét for
att félla ihop.

| Fatta tag i barvaskan, sittvagnen féljer med. &
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Anvanda tillbehor

Tillbehér kan séljas separat eller s& kan de vara tillgangliga beroende pé region.

Anvand med barnsbilstol for spadbarn eller babylift

Se bilder @ - ®

Vid anvéndning av forstérkt Joie-bilbarnstol i-Level Pro,i-demini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 eller
Ramble, hanvisar vi till féljande instruktioner.

| Justera ryggstddet till den lagsta positionen och féll ihop suffletten.
| Armstdd behdver tas bort innan adaptrarna anvands.

| Om du har nagra problem med att anvanda bilbarnstol for spadbarn eller babylift ber vi dig lasa
bruksanvisningarna som tillhér dem.

| Féll inte ihop sittvagnen nar bilbarnstolen fér spadbarn, babylift eller adaptrar fortfarande &r pa plats.

Anvanda regnskydd
se bilden ®

Montera regnskyddet genom att placera det éver sittvagnen och fast sedan snapp- och kardborreféstena pa
regnskyddet.

! Innan regnskyddet anvands sé kontrollera att ryggstddet har justerats till 1agsta position och att
fasthallningsanordningen for spadbarn har satts fast.

| Né&r regnskyddet anvénds s& kontrollera alltid dess ventilation.

| Nar det inte anvands sa kontrollera att regnskyddet har rengjorts och torkats innan det viks ihop.
| Féll inte ihop sittvagnen efter att regnskyddet monterats.

| Placera inte ditt barn i sittvagnen med regnskyddet monterat nér det &r varmt vader.

Ta bort och montera mjuka delar

Se bilder P - P

Ta bort armstéden som visas i ©.

Sétt tillbaka sitsens tygdelar genom att folja ovan steg i omvand ordning & - €

Skoétsel och underhall
se bilden @

Den I6stagbara sittdynan kan tvéttas i kallt vatten och dropptorkas. Blek inte. Se tvattradsetiketten for
instruktioner om rengdring av sittvagnens tygdelar.

For att rengdra sittvagnens ram ska bara vanlig tval och varmt vatten anvandas. Anvand inte blekning eller
rengdringsmedel. Torka regelbundet av plastdelar med en mjuk fuktig trasa. Torka alltid av metalldelar for att
férhindra att det bildas rost om sittvagnen har kommit i kontakt med vatten.

Kontrollera din sittvagn da och da for att se om skruvar sitter |6st, delar &r slitna, material sénderrivet eller
sprucket i sommarna. Byt eller reparera delarna efter behov.

Overdriven exponering fér sol eller varme kan gora sé att delarna bleknar eller missformas.

Om sittvagnen blir b6t ska huven éppnas och torkas helt innan den stélls undan.

Om hjulen gnisslar s anvand en latt olja (t.ex. silikonsprej, antirostolja eller symaskinsolja). Det &r viktigt att
oljan kommer in i axeln och hjulmontaget.

Nar du anvander din sittvagn pa stranden sa rengdr din sittvagn efter anvandningen for att ta bort sand och
salt frin mekanismer och hjulmontagen.
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med a bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for a bli en del av reisen til deg og
barnet ditt. Nar du er pa tur med Joie pact pro, bruker du en fullsertifisert barnevogn av hay
kvalitet, godkjent i henhold til europeiske sikkerhetsstandarder EN 1888-2:2018+A1:2022. Dette
produktet er egnet for barn opptil det som kommer forst av 22 kg eller 4 ar. Les noye gjennom

denne handboken og falg alle trinn for en behagelig tur der barnet er sa godt beskyttet som mulig.

VIKTIG - LES N@YE OG BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG.

Besgk oss pa joiebaby.com for a laste ned bruksanvisninger og se flere spennende Joie-produkter.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com

Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hdnd om med ferstehjelp og medisinsk
behandling umiddelbart.
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Deleliste A

Pé&se at du har alle delene for montering. Hvis noen del mangler, kontakter du din lokale forhandler. Det
kreves ingen verktey for montering.

1 Barnevognramme 11 Spenne

2 Forhjul 12 Sekundeer las

3 Bakhjul 13 Enhands brettehandtak
4 Armstang 14 Ryggjusteringsspenne
5 Kalesje 15 Oppbevaringskurv

6 Skulderbeltetrekk 16 Bremsespak

7 Armstang 17 Bakhjul

8 Leggstotte 18 Beererem

9 Svinglas 19 Beereveske

10 Forhjul

19

(Tilbehar
(Kanskje ikke inkludert)

1 Adapter (pa visse modeller)
2 Regntrekk (pa enkelte modeller)

Tilbehor kan selges separat eller ikke avhengig av region.

\_

136



ADVARSEL

I Bruk alltid beltesystemet.
I Serg for at alle Iasene er last for bruk.
I' Ikke la barnet leke med dette produktet.

I Kontroller at kroppen til barnevognene eller bilsetefestene er riktig
festet for bruk.

I M3& settes sammen av en voksen.

I Dette produktet er egnet for barn opptil det som kommer forst av
22 kg eller 4 ar.

I Ikke legg mer enn 4,5kg i oppbevaringskurven for & hindre farlig
ustabilitet.

I La aldri barnet veere uten tilsyn.

I Bruk barnevognen med bare ett barn om gangen. Plasser aldri
vesker, handleposer, pakker eller tilbeher pa handtaket eller
kalesjen.

I Tilbeher som ikke er godkjent av produsenten, skal ikke brukes.

I Kun erstatningsdeler som leveres eller anbefales av produsenten,
skal brukes.

I For & unnga skade ma du serge for at barnet holdes vekke nar
produktet brettes og brettes opp.

I Produktet er ikke egnet for loping eller skaytelop.

I' | sportsvogn designet for bruk fra fedselen av, skal den mest
tilbakelente posisjonen brukes for nyfadte babyer.

I Parkeringsbremsen skal veere aktiv nar barna settes i og tas ut.

I Bilstoler som brukes sammen med undervogn erstatter ikke en
barneseng eller en seng. Dersom barnet trenger a sove, ma det
legges i en egnet barnevogn, barneseng eller seng.

I Slutt & bruke baeresengen sa snart barnet er i stand til a sitte
alene, rulle rundt og dytte seg opp pa hendene og kneerne.
Maksimal vekt pa barnet: 9 kg.

I Ingen ekstra madrasser skal legges til, med mindre det anbefales
av produsenten.

I En belastning som er festet til hAndtaket, pa baksiden av
ryggstetten og/eller pa sidene av vognen, vil pavirke stabiliteten.
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Montering av barnevogn
(Se figurene pa side 1-11).
Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og bruker produktet.

Apne barnevognen
se bilder @ - ©®

| Kontroller at barnevognen er helt I&st for du fortsetter & bruke den.

Montere og lgsne forhjulet
se bilder ® - ®

Monter og lgsne bakhjulet
se bilder ® - ®

Sette pd og ta av armstangen

se bilder @ - ®

Armstangen kan 8pnes pa en side for & gjere det lett & ta barnet inn og ut. ®
| Barnet skal alltid sikres med selen. Armstangen er ikke et sikkerhetsfeste.
Den ferdigmonterte barnevognen er vist som @.

Bruk av barnevogn

Bruke spennen

se bilder ® - ®

Frigjore spennen

Trykk den midtre knappen for 4 frigjere spennen. ®

Lase spennen

Sett midjebeltespennen pé linje med skulderspennen @ - 1, og klikk den inn i midtre spenne. @ - 2
Nar du harer et «klikk», betyr det at spennen er helt last. @ - 3

| Barnet skal alltid sikres med selen. Armstangen er ikke et sikkerhetsfeste.

| Serg for at barnet er godt pa plass. Avstanden mellom barnet og skulderbeltet skal veere pa omtrent
tykkelsen til en hand.

| Ikke kryss skulderbeltene. Det vil forarsake trykk pa barnets nakke.

Bruke skulder- og midjeseler
se bilder ® - ®

| For & beskytte barnet fra & falle ut ber du kontrollere at skulder- og midjebeltene har riktig heyde og lengde
etter at barnet settes i setet.

® -1 Skulderseleanker A
® -2  Skulderseleanker B
®-3  Skyvejustering

For sterre barn bruker du skulderseleanker A og de overste skuldersporene. For mindre barn bruker du
skulderseleanker B og de nedre skuldersporene.

Juster posisjonen til skulderseleankeret ved & dreie det slik at det er pa linje med siden vendt fremover. Tre det
gjennom skulderseleslissen bakfra og frem.

Tre den igjen gjennom slissen som er nzermest skulderhgyden til barnet. @
Bruk skyvejusteringen til & endre selelengden. ® - 1
Trykk knappen ® - 2 mens du trekker midjeselen til riktig lengde. ® - 3
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Justere ryggstotten

se bilder ®- D

Lene ryggstetten bak

Trykk justeringsspennen for ryggstetten for & justere ryggstetten nedover. ®
Lofte ryggstetten opp

Trykk opp for & heve ryggstetten. @

| Pass pa at lenevinkelen er satt riktig for bruk.

Justere leggstotten

se bilder® - @

Leggstetten har tre stillinger.

Hev leggstatten ved & trykke den oppover. Nér du herer et «klikk», betyr det at leggstetten er helt 1ast. @

For & senke leggstatten trykker du justeringsknappene pé begge sider av leggstetten 2 - 1 og dreier
leggstetten nedover. 2 - 2

Bruke fremre svingelas

se bilder ®

Skyv opp de fremre svinglasene for & opprettholde bevegelsesretningen. 2
Svinglasene ber brukes pa ujevne overflater.

Bruke bremsen

se bilder @ - %

Trykk ned pa bremsespaken for & l&se bakhjulene. 2

Losne hjulene ved a lofte bremsespaken oppover. %

Bruk alltid bremsen nér barnevognen er stoppet. Skyv vognen litt for & serge for at bremsen er pa.

Bruke kalesjen

se bilder ® - D

Kalesjen kan apnes eller brettes ved & trekke den frem eller bak. 2
Det er et vindu pé kalesjen der du kan se barnet. @

Du kan enkelt se barnet nér du ruller opp bakpanelet pa kalesjen. 2

Bruke skulderseletrekk og skrittseletrekk
se bilder ® - ®

Skulderseletrekket eller skrittseletrekket kan fiernes fra nettingen. Monter skulderseletrekket og skrittseletrekket
i omvendt rekkefolge.

Brette barnevogn
se bilder @ - @
| Brett ned kalesjen for du bretter vognen.

Skyv sekundeer I&s ) - 1 og klem enhands brettehandtak € - 2. Skyv barnevognen fremover for & brette den
sammen.

| Tatak i beerevesken; vognen folger deg. &
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Bruke tilbehgr

Tilbeher kan selges separat eller ikke avhengig av region.

Bruke med barnesete eller baereseng
se bilder @ - ®

Se folgende instruksjoner ved bruk av Joie barnesete i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3
eller Ramble.

| Juster ryggstetten til laveste posisjon, og brett kalesjen.

| Armstangen ma fjernes for du bruker adapter.

| Hvis du har problemer med & bruke barnesetet eller baeresengen, ma du se de gjeldende bruksanvisningene.
| Ikke brett barnevognen nér barnesetet eller beeresengen fortsatt er satt pa.

Bruke regntrekket
se bilde ®

For & sette sammen regntrekket legger du det over vognen, s fester du knipsene og borrelasfestene pa regn-
trekket.

| For du bruker regntrekket, ma du serge for at ryggstetten er justert til laveste stilling og at barnesetet er
festet.

! Nar du bruker regntrekket, méa du alltid sjekke ventilasjonen.

! Nar du er ferdig med 8 bruke regntrekket, ma det gjores rent og terkes for det brettes sammen.
| Ikke brett vognen etter at regntrekket er satt pa.

| Ikke legg barnet i barnevognen sammen med regntrekket pa i varmt veer.

Lasne og montere de myke delene

se bilder ® - ®

Fjern armstangen som vist i {@.

Folg trinnene ovenfor i omvendt rekkefelge for & sette sammen de myke delene til setet & - €0

Stell og vedlikehold
se bilde @

Den avtakbare seteputen kan vaskes i kaldt vann og las dryppterke. Ikke bruk blekemiddel. Se pa
pleieetiketten for instruksjoner om rengjoering av stoffdelene i barnevognen.

For & rengjere rammen til barnevognen bruker du bare husholdningssape og varmt vann. Ikke bruk
blekemiddel eller vaskemiddel. Terk regelmessig av plastdelene med en myk, fuktig klut. Terk alltid
metalldelene hvis vognen har kommet i kontakt med vann for & forhindre at det kommer rust.

Kontroller barnevognen iblant for & se etter lese skruer, slitte deler eller revne materialer eller ssmmer. Bytt ut
eller reparer delene etter behov.

Overdreven eksponering for sol eller varme kan fore til falming eller vridning av deler.
Hvis barnevognen blir vat, ma du &pne hetten og la den terke grundig fer du lagrer den.

Hvis hjulene knirker, kan du bruke lett olje (f.eks. silisiumspray, antirustolje eller symaskinolje). Det er viktig &
f& oljen inn i akslingen og hjulenheten. @

Nar barnevognen brukes pa stranden, ma den renses helt etterpa for a fierne sand og salt fra mekanismene
og hjulene.
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Tervetuloa Joie"-perheeseen
@ & (Osaluettelo

~N

Onnittelut liittymisestd Joie-perheeseen! Olemme innoissamme osallistumisestamme matkaanne Varmista ennen kokoamista, etts kaikki osat ovat kéytettavissa. Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytts
pienokaisenne kanssa. Kun matkustat Joie pact pro:n kanssa, kaytat korkealaatuisia, taysin paikalliseen jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita tydkaluja.
sertifioituja lastenvaunuja, jotka on hyvaksytty eurooppalaisten turvallisuusstandardien EN 1 Lastenvaunujen runko 11 Solki
1888- 2:2018+A1:2022 mukaisesti. Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n painoon tai 4-vuotiaaksi o e
saakka, kumpi vain toteutuu ensin. Lue tama kayttoopas huolellisesti ja noudata kaikkia ohjeita 2 Etupydra 12 Lisdlukko
. 3 Takapyodra 13 Yhden kaden taittokahva
varmistaaksesi mukavan matkan ja parhaan suojauksen lapselle. 4 Kasivarsitanko 14 Selkénojan saatdsolki
" L - - 5 Kuomu 15 Sailytyskori
TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA 6 Hartiavaljaiden suojus 16 Jarruvipu
x a9 7 Kasivarsitanko 17 Takapyora
KAYTTOA VA RTE N . 8 Pohjetuki 18 Kantohihna
Siirry osoitteeseemme Joiebaby.com lataamaan kayttéoppaita ja tutustumaan muihin jannittaviin 12 IE:;';E':; 19 Kantokassi

Joie-tuotteisiin!

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme joiebaby.com

Hatatilanne

Hatétilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein térkeintd on ensiavun saaminen lapselle ja
hakeutuminen valittomasti ladketieteelliseen hoitoon.

(Lisévarusteet
(Ei ehka kuulu toimitukseen)

1 Sovitin (maaratyissé malleissa)
2 Sateensuoja (maaratyissa malleissa)

Lisévarusteita voidaan myyda erikseen tai niita ei ole
saatavilla alueen mukaan.

\_
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VAROITUS

I Kéyta aina turvaistuinjarjestelmaa.
I Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu ennen kayttoa.
I Al4 anna lapsen leikki4 t&lla tuotteella.

I Tarkista, ettd vaunukopan tai auton istuimen kiinnityslaitteet on
oikein lukittu ennen kaytt6a.

I Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

I Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n painoon tai 4-vuotiaaksi
saakka, kumpi vain toteutuu ensin.

I Estadaksesi vaarallisen, epavakaan tilan, ala aseta yli 4,5kg:n
painoa sailytyskoriin.
| Al4 koskaan jaté lasta valvomatta.

| Kéyté lastenvaunuja vain yhdella lapsella kerrallaan. Ald koskaan
laske kasilaukkua, ostoskasseja, paketteja tai varusteita kahvan
tai kuomun péalle.

I Lisdvarusteita, jotka eivéat ole valmisajan hyvaksymia, ei tule
kayttaa.

I Ainoastaan valmistajan toimittamia tai suosittelemia vaihto-osia
saa kayttaa.

I Varmista vamman valttdmiseksi, ettd lapsi pysyy loitolla, kun tata
tuotetta avataan ja taitetaan.

I Tama tuote ei ole sopiva kaytettavaksi juostessa tai luistellessa.

I Vastasyntyneille kaytettavaksi suunniteltuja lastenrattaita
on suositeltavaa kayttaa kallistuneimmassa asennossa
vastasyntyneilla vauvoilla.

I Pysédkointilaite on lukittava, kun lapsia asetetaan tai poistetaan.

I Auton istuimilla yhdessé alustan kanssa kaytettyna tama véline ei
korvaa lastenséankya tai vuodetta. Jos lapsen on nukuttava, laske
hanet sopivaan vaunukoppaan, lastensankyyn tai vuoteeseen.

I Kantokoppaa ei saa endd kayttaa, kun lapsi osaa istua itsekseen,
pyo6ria ympari tai tyontad itsensa ylds kasillaén ja polvillaan.
Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

I Ylimaaréisia patjoja ei saa lisata, jollei valmistaja sita suosittele.

I Mik& tahansa kahvaan ja/tai valineen selkanojan taakse ja/tai
sivuille kiinnitetty kuorma vaikuttaa véalineen vakauteen.
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Lastenvaunujen kokoonpano
(Katso kuvat sivulla 1-11)
Lue kaikki tdman kayttdoppaan ohjeet ennen tdman tuotteen kokoamista ja kayttoa.

Lastenvaunujen avaaminen
katso kuvat @ - ©

| Tarkista, etta lastenvaunut on lukittu taysin ennen kuin jatkat kayttoa.

Etupyoran kokoaminen ja irrottaminen
katso kuvat @ - @

Takapyoran kokoaminen ja irrottaminen
katso kuvat @ - ©

Asenna ja irrota kasivarsipalkki
katso kuvat @ - ®

Kasivarsitanko voidaan avata toiselta puolelta helpottamaan lapsen asettamista istumaan tai istuimesta pois
ottamista. ®

! Kiinnita lapsi aina valjailla. Késivarsitanko ei ole turvalaite.
Kokonaan kootut lastenvaunut nakyvét kuvassa .

Lastenvaunujen kaytto

Soljen kaytto

katso kuvat ® - @

Soljen vapauttaminen

Paina keskipainiketta soljen vapauttamiseksi. ®

Soljen lukitseminen

Kohdista vyétéarsturvavydn solki hartiavydn soljen kanssa @ - 1, ja napsauta kiinni keskisolkeen. @ - 2
Naksahdus tarkoittaa, etta solki on taysin lukittu . & - 3

! Kiinnita lapsi aina valjailla. Kasivarsitanko ei ole turvalaite.

! Varmista, etta lapsi on kiinnitetty tiukasti. Lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen vélisen tilan on oltava noin
kdmmenen paksuinen.

I Ala vie hartiavéité ristiin. Tama kohdistaa painetta lapsen niskaan.

Hartia- ja vyo6tarovaljaiden kaytto
katso kuvat ® - ®

| Lapsen suojaaminen ulos putoamiselta. Kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista ovatko hartia- ja
vyobtérdvaljaat oikealla korkeudella ja oikean pituisia.

® -1 Hartiavaljaiden kiinnitin A
® -2 Hartiavaljaiden kiinnitin B
® -3 Liukusaadin

Suurempien lasten tulee kéyttaa hartiavaljaiden kiinnityspistetté A ja korkeimpia hartiapaikkoja. Pienempien
lasten tulee kayttaa hartiavaljaiden kiinnityspistettéd B ja matalimpia hartiapaikkoja.

Hartiavaljaiden kiinnityspisteen saatamiseksi, kierra kiinnityspiste samalle tasolle eteenpain suunnatun sivun
kanssa. Pujota se hartiavaljaiden aukon l4pi takaa eteen. &

Pujota se uudelleen lahimpéna lapsen hartioiden korkeutta olevan aukon lapi. @&
Voit muuttaa valjaiden pituutta liukuséatimella. @ - 1
Paina painiketta ® - 2 samalla, kun vedét vystérdvaljaita oikeaan pituuteen. @® - 3
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Selkdanojan saataminen

katso kuvat ®-D

Selké&nojan kallistaminen

Paina selkénojan saatosalpaa saatasksesi selkanojaa alaspain. ®
Selké&nojan nostaminen

Nostaaksesi selkdnojaa, tyénna sité ylospain. 20

| Varmista, etta kallistus on asetettu oikein kaytt6a varten.

Pohjetuen saataminen

katso kuvat @ - @

Pohjetuella on 3 asentoa.

Nostaaksesi pohjetukea, tyénna sita yléspain. Naksahdus tarkoittaa, ettd pohjetuki on taysin lukittu. 2

Laskeaksesi pohjetukea, paina saétdpainikkeita pohjetuen molemmilla puolilla 2 - 1 ja kierréa pohjetukea
alaspain. 2 - 2

Etupyoran kaantoélukon kayttd

katso kuvat ®

Tydnna etupydrien kaéantolukot ylos séilyttaéksesi kulkusuunnan. 2
Epatasaisilla pinnoilla on suositeltavaa kéyttaa kaantolukkoja.

Jarrun kaytto

katso kuvat @ - D

Lukitaksesi takapydrat, paina jarruvipu jalalla alas. 2
Nosta jarruvipu ylés vapauttaaksesi pyorat. 2

Kayta aina jarrua, kun lastenvaunut ovat pysahdyksissa. Tyénna lastenvaunuja hieman
varmistaaksesi, etta jarrut on lukittu.

Kuomun kaytto

katso kuvat D - D

Kuomu voi olla avattu tai taiteltu, veda sité eteenpain tai taaksepain. 2
Kuomussa on ikkuna, josta voit katsoa vauvaa. @

Vauvan nakyvyys paranee, kun kuomun takapaneeli kddannetaan ylos. 2

Hartiavaljaiden suojuksen ja haaravaljaiden suojuksen kaytto
katso kuvat ® -

Hartiavaljaiden tai haaravaljaiden suojuksen voi irrottaa nauhakudoksesta. Kokoa hartiavaljaiden ja
haaravaljaiden suojus kaénteisessa jarjestyksessa.

Lastenvaunujen taittelu
katso kuvat @ - P
| Taittele Kuomu ennen lastenvaunujen taittamista.

Paina toissijaista lukkoa €D - 1 ja purista ynden kéden taittopainiketta € - 2. Tyénna lastenvaunuja eteen péin
taitellaksesi ne.

| Ota kantolaukku, rattaat tulevat perassa. @
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Lisavarusteiden kayttoé

Lisévarusteita voidaan myyda erikseen tai niité ei ole saatavilla alueen mukaan.

Kaytto lapsen turvaistuimen tai kantokopan kanssa
katso kuvat & - ®

Kun kaytat Joie-lasten turvalaitetta i-Level Pro, i-demini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 tai Ramble, katso
seuraavat ohjeet.

| S&ada selkatuki matalimpaan asentoon ja taittele kuomu.
| Kasivarsitanko on poistettava ennen sovittimien kayttoa.

! Jos lapsen turvaistuimen tai kantokopan kaytdssé iimenee ongelmia, katso ohjeet tuotteen omasta
kayttdoppaasta.

I Al taittele lastenvaunuija, kun lapsen turvaistuin, kantokoppa tai sovittimet on viela kiinnitetty.

Sateensuojan kayttd
katso kuva ®

Asentaaksesi sateensuojan, aseta se lastenvaunujen péaalle ja kiinnité hihnat, koukku ja silmukkakiinnikkeet sa-
teensuojaan.

| Varmista ennen sateensuojan kaytto4, etta selkanoja on sdadetty matalimpaan asentoon, ja etté lapsen
turvaistuin on kiinnitetty.

| Kun kéytat sateensuojaa, tarkista aina sen tuuletus.

| Kun sateensuojaa ei kéytetd, tarkista aina, ettd se on puhdistettu ja kuivattu ennen taittelua.
| Al taittele lastenvaunuja sateensuojan kokoamisen jalkeen.

| Ala aseta lasta lampimalla s#all4 lastenvaunuihin, joihin on asennettu sateensuoja.

Pehmyttarvikkeiden irrottaminen ja kokoaminen

katso kuvat D -

Irrota kasivarsitanko, joka nakyy kuvassa {@.

kootaksesi takaisin istuimen pehmyttarvikkeet, toimi ohjeiden mukaisesti kdannetyssé jarjestyksessa @ - €

Hoito ja kunnossapito
katso kuva @

! Irrotettavan istuintyynyt voi pesta kylmalla vedella ja kuivata narulla. Ei valkaisuainetta. Katso pesumerkista
ohjeet, kuinka lastenvaunujen kangasosat puhdistetaan.

! Kayté lastenvaunujen kehikon puhdistamiseen ainoastaan astianpesuainetta ja lamminté vetta. Ei valkaisu- tai
pesuaineita. Pyyhi muoviosat saanndllisesti pehmealld, kostealla liinalla. Kuivaa aina metalliosat estéédksesi
ruosteen muodostumisen, jos lastenvaunut joutuvat kosketuksiin veden kanssa.

! Tarkista lastenvaunut ajoittain I18ysien ruuvien, kuluneiden osien, revenneen materiaalin tai ratkenneiden
saumojen varalta. Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan.

! Liiallinen altistuminen auringolle tai kuumuudelle voi johtaa joidenkin sidontaosien haalistumiseen.
! Jos lastenvaunut kastuvat, avaa kuomu ja anna vaunujen kuivua kokonaan ennen varastointia.

! Jos py6rét vinkuvat, kayta kevytté 6ljya (esim. silikonisuihke, ruosteenpoistodljy tai ompelukonedljy). On
tarkeda saada 6ljy akseli- ja pydrakokoonpanon sisdan. @

! Kun kaytéat lastenvaunuja hiekkarannalla, puhdista lastenvaunut kdyton jélkeen kauttaaltaan poistaaksesi
hiekan ja suolan mekanismeista ja pydréakokoonpanoista.
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@ Tere! Mina olen Joie™

Palju 6nne! Olete hankinud suureparase Joie toote. Meil on hea meel, et saame olla koos teiega
pisikese kodaniku eluteel. Jalutuskaru Joie pact pro on vaga kvaliteetne ja vastab koikidele
ametlikele néuetele, muu hulgas Euroopa ohutusstandardile EN 1888- 2:2018+A1:2022. Toode sobib
kehakaaluga kuni 22 kg voi kuni 4-aastastele lapsele (arvestada varem taituvat tingimust). Lugege

seadme juhend hoolikalt 13bi ja jargige seda igal sammul, et lilkuda lapsega mugavalt ja turvaliselt.

TAHTIS: LUGEGE TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE
ALLES.

Voite kasutusjuhendeid alla laadida aadressilt joiebaby.com, millel tutvustatakse ka teisi
ponevamaid Joie tooteid!

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt aadressil joiebaby.com

Onnetuse korral

Kui juhtub 6nnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja vajadusel meditsiinilist ravi.
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(Osad

Enne kokkupanekut kontrollige, kas kdik vajalikud osad on olemas. Kui moni osa puudub, péérduge
kohaliku migiesindaja poole. Seadme kokkupanekuks pole tddriistu vaja.

\

1 Jalutuskaru raam 11 Pannal

2 Esiratas 12 Teine lukusti

3 Tagaratas 13 Uhe kéega vabastatav kaepide
4 Tugikaar 14 Seljatoe regulaatori pannal

5 Katus 15 Istmealune korv

6 Olarihmade kate 16 Pidurihoob

7 Tugikaar 17 Tagaratas

8 Saaretugi 18 Kandrihm

9 Suunalukk 19 Kandekott

10 Esiratas

19

(I'arvikud
(Ei ole alati kompektis)

1 Adapter (teatud mudelitel)
2 Vihmakaitse (teatud mudelitel)

Séltuvalt piirkonnast voivad tarvikud olla saadaval eraldi voi
Uldse mitte.

\_
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HOIATUS

I Kasutage alati kinnitusststeemi.
I Enne kasutamist veenduge, et kdik lukustid on suletud.
I Arge lubage lapsel tootega mangida.

I Enne kasutamist veenduge, et halli korpus, istmeosa vai auto
turvaiste oleks korralikult kinnitatud.

I Kokku peab panema taiskasvanu.

I Toode sobib kehakaaluga kuni 22 kg voi kuni 4-aastastele lapsele
(arvestada varem téituvat tingimust).

I Ohtliku olukorra ja ebastabiilsuse véltimiseks arge pange
istmealusesse korvi Ule 4,5 kg raskust koormat.

| Arge jatke last jarelevalvetal

| Kasutage jalutuskéru korraga ainult (ihe lapsega. Arge pange
kéekotti, poekotti, pakke vms esemeid kdepideme kiilge ega
katusele.

I Tarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud, ei tohi kasutada.
I Kasutada voib ainult tootja tarnitud voi soovitatavaid osi.

I Vigastuste véltimiseks hoidke laps karust eemal, kui seda kokku
panete voi lahti votate.

I See toode pole ette ndhtud kasutamiseks jooksmise voi
uisutamise ajal.

I Vastsiindinu korral soovitatakse lapsevankrit kasutada enamasti
lapse lamavas asendis.

I Lapse hélli panemisel ja sealt dratdstmisel tuleb rakendada pidur.

I Korpuse kasutamine autoistmel ei asenda turvahélli véi -voodit.
Lapse magamise ajaks tuleb ta panna sobivasse lapsevankrisse,
turvahalli voi voodisse.

I Kandehélli ei tohi enam kasutada, kui laps oskab ise istuda, end
Umber p6drata ning kapuli tdusta. Lapse maksimumkaal: 9 kg.

I' Lisamadratsit voib kasutada vaid juhul, kui tootja seda soovitab.

I lgasugune kdepideme, seljatoe ja/vdi tagaosa kilge kinnitatud
koormus mdjutab sdiduki stabiilsust.
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Jalutuskaru kokkupanek
(Vt jooniseid lehekdljel 1-11)
Lugege koik selles juhendis olevad juhised labi, enne kui hakkate toodet kasutama.

Jalutuskaru avamine
vt pilte @ - ©

| Enne kasutamist veenduge, et jalutuskéru on riivistatud asendis.

Esiratta paigaldamine ja eemaldamine
vt pilte @ - ©

Tagaratta paigaldamine ja eemaldamine
vt pilte @ - O

Tugikaare paigaldamine ja eemaldamine

vt pilte @ - ®

Tugikaart saab Uhelt killjelt avada, et last saaks hélpsamalt istuma panna ja istmelt maha tosta. ®
! Kinnitage laps alati rihmadega. Tugikaar ei ole turvaseade.

Taielikult kokkupandud jalutuskaru on kujutatud joonisel @

Jalutuskaru kasutamine

Pandla kasutamine

vt pilte ® - @

Pandla avamine

Pandla vabastamiseks vajutage keskmist nuppu. ®

Pandla lukustamine

Pange voorihma pannal kokku &larihma pandlaga @ - 1 ja sisestage keskmisse pandlasse. @ - 2
Kldpsatus annab méarku, et pannal on korralikult suletud. @ - 3

| Kinnitage laps alati ihmadega. Tugikaar ei ole turvaseade.

| Veenduge, et rakmed on lapsel tihedalt peal. Lapse ja dlarihma vahele peab jadgma kdige rohkem kaelaba
vorra vaba ruumi.

| Arge pange 6larihmasid risti. Vastasel korral suruvad need lapse kaelale.

Ola- ja vébérihmade kasutamine

vt pilte ® - ®

| Lapse kaitsmiseks véljakukkumise eest kontrollige parast lapse istmele panemist, kas dla- ja voérihmad on
oigel kdrgusel ja sobiva pikkusega.

®-1  Olarihma ankur A
® -2 Olarihma ankur B
® -3 Reguleerimispannal

Suurema lapse korral kasutage dlarihma ankrut A ja kdrgemal olevaid 6larihma kinnituskohti. Kui laps on veel
vaike, kasutage olarihma ankrut B ja alumisi kinnituskohti.

Olarihmade kinnituskoha muutmiseks pé6rake ankur ava suunas. Liikake see tagant ettepoole l4bi 6larihma

ava. ©

Kinnitage see lapse 6la kdrgusele vastavasse avasse. ®

Rihmade pikkuse muutmiseks kasutage reguleerimispannalt. ® - 1
Vajutage nuppu @® - 2 ja reguleerige vodrihma pikkus sobivaks. @® - 3
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Seljatoe reguleerimine

vt pilte ® - D

Seljatoe langetamine

Seljatoe allapoole laskmiseks vajutage seljatoe reguleerimispannalt. {®
Seljatoe téstmine

Seljatoe tostmiseks lilkake seda liles. @

| Veenduge, et seljatugi oleks kasutamiseks sobivas asendis.

Saaretoe kasutamine

vt pilte D -2

Séaaretoel on 3 asendit.

Saaretoe Ulespoole seadmiseks likake seda les. Kldpsatus annab mérku, et tugi on korralikult fikseeritud. 4

Toe langetamiseks vajutage saaretoe kummalgi kiiljel olevaid reguleerimisnuppe 2 - 1 ja pdérake saéretuge
alla. 2 - 2

Eesmise suunaluku kasutamine

Vt pilte ®

Liikumissuuna hoidmiseks lilkake eesmised suunalukud iles. %
Suunalukke tuleks kasutada ebatasasel pinnal liikudes.

Piduri kasutamine

vt pilte @ - B

Tagarataste lukustamiseks vajutage pidurinoob alla. 2
Piduri vabastamiseks tommake pidurihoob ules. %

Kui jalutuskaru seisab paigal, rakendage alati pidur. Vajutage jalutuskaru veidi, et pidur korralikult
rakendada.

Katuse kasutamine

vt pilte B - B

Saate katuse avada ja kokku panna — témmake seda ette- v3i tahapoole. 29
Katuses on aken, mille kaudu saate last vaadata. @

Katuse klapi llesvoltimisel saab last mugavalt jalgida. 2

Kasutage olarihma katet ja jalgadevaheliste rakmete katet
vt pilte ® - @

Olarihma katte v6i jalgadevaheliste rakmete katte saab eemaldada. Olarihma katte ja jalgadevaheliste rakmete
katte paigaldamiseks toimige vastupidiselt.

Jalutuskaru kokkupanek
vt pilte D - B
| Enne jalutuskéru kokkupanekut pange kokku selle katus.

Vajutage teist lukustit € - 1 ja samal ajal vajutage (ihe k&ega vabastamise nuppu €D - 2. Liikake jalutuskéru
kokkupanekuks ettepoole

| Votke jalutuskaru kandekotis kaasa. €
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Tarvikute kasutamine

Séltuvalt piirkonnast véivad tarvikud olla saadaval eraldi véi Gldse mitte.

Kasutamine koos imiku turvahalliga voi kandehalliga

vt pilte @ - ®

Kasutades toodet koos Joie turvahalliga i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 v&i Ramble, jérgige
jargmisi juhiseid.

| Reguleerige seljatugi madalaimasse asendisse ja voltige katus kokku.

| Enne adapterite kasutamist tuleb tugikaar eemaldada.

| Probleemide korral turvahalli véi kandehalliga lugege vastavaid kasutusjuhendeid.

| Arge pange jalutuskaru kokku, kui turvahéll, kandehall v&i adapterid on selle kiilge kinnitatud.

Vihmakaitse kasutamine
Vaadake pilti ®
Vihmakatte paigaldamiseks asetage see jalutuskaru peale ning kinnitage konksud ja aasad vihmakatte kilge.

| Enne vihmakatte kasutamist veenduge, et seljatugi oleks seatud madalaimasse asendisse ja turvahall oleks
paigaldatud.

| Kui kasutate vihmakaitset, kontrollige kindlasti dhuvahetust selle all.

| Kui te vihmakaitset enam ei kasuta, puhastage ja kuivatage seda enne kokkuvoltimist.

| Arge pange jalutuskaru kokku, kui vihmakaitse on paigaldatud.

! Kuuma ilma korral &rge pange last jalutuskarusse, kui vihmakaitse on sellele paigaldatud.

Pehmete osade eemaldamine ja paigaldus

vt pilte D - P

Eemaldage tugikaar, nagu on naidatud @.

Istme pehmete osade paigaldamisel jargige llaltoodud samme vastupidises jérjekorras & - §

Puhastamine ja hooldus
Vaadake pilti @

Eemaldatavat istmepadja v6ib pesta killma veega ja kuivama riputada. Arge kasutage valgendit. Jalutuskéru
kanga puhastamisel jargige hooldussildi juhiseid.

Puhastage jalutuskéru raami ainult seebi ja sooja veega. Arge kasutage valgendit ega pesuainet. Puhastage
plastist osi aeg-ajalt pehme niiske lapiga. Kuivatage metallosi alati rooste véltimiseks, kui jalutuskéaru on
saanud marjaks.

Kontrollige jalutuskaru aeg-ajalt lahti tulnud kruvide, kulunud osade, rebenenud materjali ja dmbluste suhtes.
Vahetage osad vajadusel vélja voi parandage.

Hoidmine péikese kées voi kuumas kohas voib pdhjustada osade pleekimist voi deformeerumist.

Kui jalutuskaru saab marjaks, avage kate ja laske karul enne hoiulepanekut korralikult kuivada.

Kui rattad kriuksuvad, kasutage vedelat 8li (nt silikoondli, roostetdrjedli voi dmblusmasinadli). Oli peab jbudma
telje ja ratta vahele. @

Kui olete jalutuskaru kasutanud rannas, puhastage karu, eemaldades mehhaaniliselt osadelt ja ratastelt liiva ja
soola.
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Q Laipni ludzam Joie”

Apsveicam, ka kluvat par dalu no Joie gimenes! Més esam tik priecigi but par dalu no jisu un mazu-
la dzives. Braucot ar Joie pact pro, izmantojat augstas kvalitates, pilniba sertificétus ratinus, kas ap-
stiprinati ar Eiropas drosibas standartu EN 1888- 2:2018+A1:2022. Sis izstradajums ir pie ots bér-
niem lidz 22 kg vai 4 gadu vecumam (atkariba no ta, kurs no lielumiem ir pirmais). Rlpigi izlasiet So

rokasgramatu un ievérojiet katru darbibu, lai bérnam nodrosinatu értu braucienu un aizsardzibu.

SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TOS
TURPMAKAM UZZINAM.

Apmeklgjiet vietni joiebaby.com, lai lejupieladétu rokasgramatas un skatitu vairak Joie izstradaju-
mu.

Garantijas informaciju skatiet masu timekla vietné joiebaby.com

Arkartas situacija

Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir nekavéjoties bérnam sniegt pirmo palidzibu un
medicinisko paltidzibu.
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Detalu saraksts

Pirms salik§anas parliecinieties, vai visas detalas ir pieejamas. Ja kddas detalas trikst, sazinieties ar
viet&jo izplatitaju. Montazai nav nepiecieSami papildu riki.

1. Ratinu ramis 11 Spradze
2 Priek$gjais ritenis 12 Grozi$anas fiksators
3 Aizmuguréjais ritenis 13 Vienas rokas rokturis
4 Roku balsts 14 Atzveltnes regulétaja spradze
5 Jumtind 15 Uzglabasanas grozs
6 Plecu siksnas parsegs 16 Bremzes svira
7 Roku balsts 17 Aizmuguréjais ritenis
8 Apaksstilba balsts 18 Parnésasanas siksna
9 Grozisanas fiksators 19 Parnésasanas soma
10 Priekséjais ritenis

19

\

(Piederumi

(var nebdut ietverti)
1 Adapteris (noteiktiem modeliem)
2 Lietus parsegs (noteiktiem modeliem)

Atkariba no regiona piederumi, iesp&jams, tiek pardoti
atseviski vai nav pieejami.

\_
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BRIDINAJUMS

I Vienmer lietojiet piespradzéSanas sistému.
I Pirms izmantoSanas parliecinieties, vai visas fikséSanas ierices ir
aktivas.

I Nelaujiet bérnam spéléties ar So izstradajumu.

I Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ratinu ramis un automasinas
sédekl|a paligierices ir pareizi nofiksétas.

I Salik8ana javeic pieauguSajam.

I Sis izstradajums ir piemérots bérniem Iidz 22 kg vai 4 gadu
vecumam (atkariba no ta, kur$ no lielumiem ir pirmais).

I' Lai noverstu bistamus, nestabilus apstaklus, nenovietojiet
uzglabadanas groza vairak par 4,5 kg.

I Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

I Lietojiet ratinus vienlaikus tikai vienam bérnam. Nekad
nenovietojiet somas, iepirkumu maisinus, pacinas un piederumus
uz roktura vai jumtina.

I Nedrikst izmantot piederumus, kurus nav apstiprinajis razotajs.

I Drikst izmantot tikai razotaja piegadatas vai ieteiktas rezerves
dalas.

I' Lai izvairitos no traumam, nodrosSiniet, ka izstradajuma
salociSanas laika bérns neatrodas tuvuma.

I Sis izstradajums nav piemérots skrie$anai vai skeito$anai.

I Saliekamos ratinus, kas paredzéti lietoSanai kop$ dzim$anas,
jaundzimusSajiem ieteicams izmantot visvairak atliekto stavokli.

I' levietojot un iznemot bérnu, bremzém ir jabat nofiksétam.

I Automasinas seédekliem, ko lieto kopa ar rami, Sie ratini neaizstaj
bérnu gultinu vai gultu. Ja bérnam ir jagul, vin$ ir jaievieto
atbilstoSos ratos, SUpult vai gultina.

I Parnésataju nedrikst izmantot. It1dz bérns pats var sédét, apgazties

un var pacelt sevi uz rokam un kajam. Maksimalais bérna svars:
9 kg.

I Papildu matracis nav japievieno, ja razotajs to neiesaka.

I Jebkads uz roktura un/vai atzveltnes aizmuguré un/vai ratinu
sanos uzstadits svars var ietekmét ratinu stabilitati.

155

Ratini montaza
(Skatiet attélus 1.-11. lappusé)

Pirms &7 izstradajuma salik§anas un lietoSanas pilniba izlasiet visu $aja lietoSanas rokasgramata sniegto
informaciju.

Ratinu atvérsana
skatiet attélus @ - ©

I Pirms turpinat lieto$anu, parbaudiet, vai ratini ir pilntba nofikséti.

skatiet attélus @ - @

Aizmuguréja ritena uzstadisana un nonemsana
skatiet attélus @ - ©

Roku balsta uzstadisana un nonemsana

skatiet attélus @ - @

Roku balstu var atvért viena pusé, lai atvieglotu bérna ievietosanu un iznemsanu. @
I Vienmér nostipriniet bérnu ar siksnam. Roku balsts nav drosibas ierice.

Pilntba salikti ratini ir redzami ka @

Ratinu lietosana

Spradzes lietoSana

skatiet attélus ® - @

Spradzes atbrivosana

Nospiediet centralo pogu, lai atbrivotu spradzi. ®

Spradzes fikséSana

Salagojiet jostas siksnas spradzi ar plecu siksnas spradzi @ - 1 un ar klikski savienojiet ar centralo spradzi. @

“Klikskis” norada, ka spradze ir pilniba nofikséta. @ - 3
I Vienmér nostipriniet bérnu ar siksnam. Roku balsts nav droSibas ierice.

| Parliecinieties, vai bérns ir cieSi nostiprinats. Vietai starp bérnu un plecu siksnu ir jabat aptuveni rokas
biezuma.

I Nekrustojiet plecu siksnas. Tas var radit spiedienu uz bérna kaklu.

Plecu un jostas vietas siksnas lietoSana
skatiet attélus ® - ®

I Lai aizsargatu bérnu no izkriSanas, péc bérna ievietoSanas krésla parbaudiet, vai plecu un jostas siksna
atrodas atbilsto§a augstuma un ir atbilstoSa garuma.

@® -1  Plecu siksnas stiprinagjums A

® -2 Plecu siksnas stiprindgjums B

® -3 Bidams pielagotajs
Lielam bérnam izmantojiet pleca siksnas stiprinajumu A un augstakas plecu gropes. Mazam bérnam izmantojiet
pleca siksnas stiprindjumu B un zemakas pleca gropes.

Lai pielagotu plecu siksnas stiprindjuma poziciju, pagrieziet stiprindjumu viena Iiment ar to pusi, kas ir uz
priek3u. Izvelciet caur plecu siksnas atveri no aizmugures uz prieksu. ®

Izvelciet to caur spraugu, kas ir vistuvak bérna pleca augstumam. @
Izmantojiet bidamo pielagotaju, lai mainitu siksnas garumu. ® - 1
Nospiediet pogu @ - 2, velkot jostas siksnu atbilstosaja garuma. ® - 3
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Atzveltnes regulésana

skatiet attélus ® - D

Atzveltnes nolai$ana

Spiediet atzveltnes regulétaja spradzi, lai pielagotu atzveltni uz leju. ®
Atzveltnes pacelSana

Lai paceltu atzveltni, spiediet to augup. @

| Parliecinieties, vai slipums ir iestatits pareizi.

Apaksstilba atbalsta reguléSana

skatiet attélus @ - @

Apaksstilba atbalstam ir 3 pozicijas.

Lai paceltu apaksstilba atbalstu, spiediet to uz augsu. “Klikkis” norada, ka tel$ ir pilniba nofikséta. @

Lai nolaistu apaksstilba atbalstu, abas apaksstilba atbalsta 22 - 1 pusés nospiediet regulésanas pogas un
grieziet apaksstilba atbalstu uz leju. 2 - 2

Priekséja grozama fiksatora lietosana

skatiet attélus ®

Pabidiet uz aug3u priek$&jos grozamos fiksatorus, lai saglabatu kustibas virzienu. %
Grozamo fiksatoru ieteicams izmantot uz nelidzenam virsmam.

Bremzu lietoSana

skatiet attélus @ - ®

Lai nofiks&tu aizmuguréjos ritenus, uzkapiet uz bremzu sviras. 2
Lai atbrivotu ritenus, paceliet bremzu sviru uz augsu. %

Vienmér aktiviz&jiet bremzi, kad ratini ir apturéti. Nedaudz pastumiet ratinus, lai parliecinatos, vai
bremzes ir aktivizétas.

Jumtina lieto3ana

skatiet attélus D - B

Jumtinu var atvért vai aizvért, velkot uz priekSu vai atpakal. 2

Uz jumtina ir logs, caur kuru varat redzé&t bérnu. @

Kad uzrullgjat uz aug$u jumtina aizmuguréjo paneli, ir érti redzét bérnu. &

Izmantojiet plecu siksnu parsegu un kajstarpes siksnas parsegu
skatiet attélus ® - @

Plecu siksnu parsegu vai kajstarpes siksnas parsegu var nonemt no siksnas. Plecu siksnu parsegu vai
kajstarpes siksnas parsegu uzliek apgriezta seciba.

Ratinu salocisana
skatiet attélus P - &
I Pirms ratinu saloci$anas salokiet jumtinu.

Spiediet otru fiksatoru € - 1 un saspiediet vienas rokas roktura noloci$anas pogu ) - 2. Stumiet ratinus uz
prieksu, lai salocTtu.

| Satveriet parnésasanas somu, ratini sekos. €
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Piederumu lietoSana

Atkariba no regiona piederumi, iespéjams, tiek pardoti atseviski vai nav pieejami.

LietoSana ar zidainu/bérnu stiprindjumiem
skatiet attélus & - ®

Izmantojot ar Joie stiprindjumu i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 vai Ramble, skatiet Sos
noradijumus.

Pielagojiet atzveltni zemakaja pozicija un nolokiet jumtinu.

NepiecieS$ams nonemt roku balstu pirms adaptera izmantoSanas.

Ja rodas kadas problémas ar zidainu/bérnu stiprindjuma lietoSanu, skatiet to lietotaja rokasgramatas.
Nesalokiet ratinus, kad ir uzstadits zidainu/bérnu stiprinajums vai adapteri.

Lietus parsega lietoSana

sk. attélu ®

Lai saliktu lietus parsegu, novietojiet to virs ratiniem un péc tam piestipriniet lietus parsega siksnas un akus un
cilpas pie lietus parsega.

Pirms lietus parsega izmanto$anas parliecinieties, vai atzveltne ir pielagota zemakaja pozicija un zidaina/
bérna stiprindjums no nostiprinats.

Kad izmantojat lietus parsegu, vienmér parbaudiet ta ventilaciju.

Kad netiek izmantots, vienmér parbaudiet, vai pirms saloci$anas lietus parsegs ir notirits un izzavéts.
Nesalokiet ratinus, kad ir uzstadits lietus parsegs.

Karsta laika neievietojiet bérnu ratinos, kuriem uzstadits lietus parsegs.

Miksto paliktnu nonemsana un uzliksana
skatiet attélus @ - ®
Nonemiet roku balstu, ka paradits @.

Lai atkartoti uzliktu mikstos paliktnus, apgriezta seciba izpildiet iepriek$ aprakstitas darbibas @ - €

Apkope un uzturésana
sk. attélu @

Nonemamo sédekl|a paliktni var mazgat auksta ddent un pakarinat, lai izzGst. Nelietojiet balinataju.
Noradijumus par ratinu auduma dalu tiri$anu skatiet kopSanas etiketé.

Lai tirTtu ratinu rami, lietojiet tikai majsaimniecibas ziepes un siltu Gdeni. Nelietojiet balinataju un mazgasanas
[Tdzekli. Periodiski noslaukiet plastmasas detalas ar mitru dranu. Vienmér nozavéjiet metala detalas, lai
novérstu risas rasanos, ja ratini nonak saskaré ar ddeni.

Laiku pa laikam parbaudiet, vai ratiniem nav atbrivojusas skrives, nodiluas detalas, saplisis materials un
Suves. Nomainiet vai salabojiet detalas, ja nepiecieSams.

Parmériga saules vai karstuma iedarbiba var izraisit daju izbal&$anu vai deformaciju.
Ja ratini k|ust mitri, pirms uzglabasanas atveriet jumtinu un |aujiet tiem nozat.

Ja riteni €ikst, izmantojiet vieglu ellu (pieméram, silikona aerosolu, pretrisas ellu vai Sujmasinas ellu). Svarigi,
lai ella ieklGtu ast un ritenos. @

Lietojot ratinus pludmalé, péc lietoSanas pilniba notiriet ratinus, lai smiltis un sali nonpemtu no mehanismiem un
riteniem.
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@ Sveiki! Tai - ,,Joie™!

\

Daliy sarasas

Sveikiname tapus ,,Joie“ $eimos dalimi! Mes labai dziaugiamés galédami buti jasy ir jusy mazylio Prie surinkdami jsitikinkite, kad yra visos dalys. Jei triksta kurios nors dalies, susisiekite su pardavéju.
kelionés dalimi. Naudodami ,,Joie pact pro“, dziaugsités visapusiskai sertifikuotu aukstos kokybés Gaminiui surinkti nereikia jokiy jrankiy.
vaikisku veziméliu, patvirtintu pagal Europos saugos standartus EN 1888- 2:2018+A1:2022. Sis . I .
: : : s : o - : S : B 1 Vaikisko vezimélio rémas 11 Sagtis
gaminys tinka vaikams iki 22 kg svorio arba 4 mety amziaus, atsizvelgiant j tai, kas jvyksta pirmiau. o I .
Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir vykdykite kiekvieng veiksma, kad uztikrintuméte 2 Priekinis ratukas 12 Antrinis fiksatorius
- . - : . 3 Galinis ratukas 13 Viena ranka nulenkiama rankena
patogy veziojima ir geriausia vaiko apsauga. 4 Ranktdris 14 Nugaros atramos reguliatoriaus sgvara
> ) 5 Stogelis 15 KrepSys daiktams
SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE 6 Perpetiniy dirzy jdéklas 16 Stabdziy svirtis
= 7 Ranktaris 17 Galinis ratukas
ATE I CIA' 8 Blauzdy atrama 18 Dirzas neSimui
: : - S : SR o : o : : o 9 Sarnyro fiksatorius 19 Nesiojamasis krepSys
Apsilankykite misy svetainéje joiebaby.com ir atsisiyskite naudojimo instrukcijas bei pasidomékite 10 Priekinis ratukas

kitais jdomiais ,,Joie“ gaminiais!

Informacijos apie garantija rasite apsilanke masy tinklapyje joiebaby.com.

Skubus atvejis

Skubaus arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia, kad jasy vaikui baty nedelsiant suteikta pirmoji
pagalba ir medicininis gydymas.

19

(Priedai
(gali buati jsigyjami atskirai)
1 Adapteris (tam tikruose modeliuose)

2 Danga nuo lietaus (tam tikruose modeliuose)

Priedai gali bati parduodami atskirai arba visai
neparduodami, atsizvelgiant j regiona.

\_
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ISPEJIMAS

I Visada naudokite apsaugine sistema.

I' Prie$ naudodami jsitikinkite, kad visi fiksavimo jtaisai yra
uzfiksuoti.

I Neleiskite vaikui zaisti su Siuo gaminiu.

I Prie§ naudodami patikrinkite, ar vezimélio rémo arba
automobilinés kédutés tvirtinimo jtaisai yra tinkamai uzfiksuoti.

I Gaminj privalo surinkti suauges asmuo.

I Sis gaminys tinka vaikams iki 22 kg svorio arba 4 mety amziaus,
atsizvelgiant j tai, kas jvyksta pirmiau.

I | krepsSj daiktams laikyti nedékite daugiau nei 4,5 kg, kad nekilty
pavojingy salygy ir vezimélis neprarasty stabilumo.

I Niekada nepalikite vaiko be priezilros.

I Vezimélyje vienu metu vezkite tik vieng vaikg. Niekada nedékite
piniginiy, pirkiniy krepsiy, siuntiniy ar aksesuary ant rankenos ar
stogelio.

I DraudZiama naudoti gamintojo nepatvirtintus priedus.

I Rekomenduojama naudoti tik pateiktgsias arba gamintojo
rekomenduojamas atsargines dalis.

I I1Slankstydami ir sudédami Sj gaminj uztikrinkite, kad vaikas buty
atokiai, kad iSvengtuméte suzalojimy.

I Sis gaminys néra tinkamas naudoti bégiojant ar &iuoziant.

I VaikiSkas vezimeélis skirtas naudoti nuo pat gimimo; naujagimiams
atloSg rekomenduojama visiSkai nuleisti.

I Sodinant ar guldant vaikus ir iSkeliant juos i$ veZimeélio, privaloma
jjlungti veZimelio stabdZius.

I Naudojant Sio vezimélio remg su automobilinémis kédutémis ar
iSimamais lopSiais, jis neatstoja vaikiskos lovelés ar lovos. Jei jusy
vaikui reikia miegoti, jj privaloma paguldyti j tam tinkamg vaikiSkg
vezimélj, vaikiSka lovele ar lova.

I NeSiojamojo lopSio naudoti negalima, vos tik vaikas sugeba pats
atsisésti, apsiversti ir atsikelti, pasiremdamas rankomis ir keliais.
Maksimalus vaiko svoris: 9 kg.

I Negalima tiesti papildomy Ciuzinuky, nebent tai rekomenduoty
gamintojas.

I Bet koks svoris, pritvirtintas prie rankenos ir (arba) atloSo galo ir
(arba) vezimeélio Sony, turés jtakos vezimeélio stabilumui.
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Vaikisko vezimélio surinkimas
(Zr. 1-11 puslapiuose esangius paveikslélius)
Prie$ surinkdami §j gaminj ir juo naudodamiesi, atidZiai perskaitykite visg naudojimo instrukcija.

Vezimélio iSlankstymas
zr.pav. @ -©

I Prie§ naudodami, patikrinkite, ar vaikiSkas vezimélis yra visiSkai uZfiksuotas.

Priekiniy ratuky sumontavimas ir iSmontavimas
zr.pav.0® -0

Galiniy ratuky sumontavimas ir iSmontavimas
2r.pav.®@ -0

Ranktlrio sumontavimas ir iSmontavimas

2r.pav.@-®

Ranktrj galima atlenkti j vieng puse, kad vaika bty galima lengvai pasodinti ir idkelti i§ vezimélio. ®
! Visada pritvirtinkite vaikg saugos dirzais. Ranktiris néra saugos priemoné.

Visigkai surinktas vezimélis privalo atrodyti taip, kaip pavaizduota ®

Vaikisko vezimélio naudojimas

Sagties naudojimas

zr. pav. ® - ®

Atsekite sagtj

Paspauskite centrinj mygtuka, kad atsegtuméte sagtj. ®

Fiksavimo sgvara

Sudékite juosmens dirzo sagtj ir perpetinio dirzo sagtj @ - 1 bei jkiskite j centrine sagtj. @ - 2
Pasigirdes spragteléjimas reiskia, kad sagtis yra tinkamai uzsegta. @ - 3

I Visada pritvirtinkite vaikg saugos dirZais. Ranktiris néra saugos priemoné.

I Patikrinkite, ar vaikas yra tinkamai pritvirtintas, ar dirzai neatsilaisvine. Tarp vaiko ir perpetiniy dirzy privaloma
palikti mazdaug vienos rankos plocio tarpa.

! NesukryZiuokite perpetiniy dirzy. Antraip galite suspausti vaiko kaklg.

Perpetiniy ir juosmens dirzy naudojimas

zr. pav. - ®

! Kad vaikas neiskristy, pasoding ar pagulde vaikg ant sédynés, patikrinkite, ar perpetiniai ir juosmens dirzai yra
tinkamame aukstyje ir ar jie yra tinkamo ilgio.

® -1 Perpetinio dirZo fiksatorius A
® -2 Perpetinio dirZo fiksatorius B
® -3 Slankiojamasis reguliatorius

Didesniam vaikui naudokite perpetiniy dirzy fiksatoriy A ir auk$¢iausiai esancias angas perpetiniams dirzams.
Mazesniam vaikui naudokite perpetiniy dirzy fiksatoriy B ir Zemiausiai esancias angas perpetiniams dirzams.

Norédami sureguliuoti perpetiniy dirzy fiksatoriaus padétj, pasukite fiksatoriy taip, kad jo Sonas baty nukreiptas j
priekj. Prakiskite jj pro perpetiniy dirzy anga i$ galo j priekj. ©®

Dar kartg perkiskite jj pro anga, kuri yra arciausiai vaiko peéiy aukscio. ®
Norédami pakeisti dirzy ilgj, naudokite slankiojamajj reguliatoriy. @ - 1
Paspauskite mygtuka @ - 2, tuo pat metu istraukdami juosmens dirzus iki tinkamo ilgio. ® - 3
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Nugaros atloSo reguliavimas

zr.pav.®-D

Nugaros atlo$o atloSimas

Paspauskite atlo$o reguliavimo sgvara, kad galétuméte nuleisti atlosg. ©®
Nugaros atlo$o pakélimas

Jei nugaros atlosa norite pakelti, pastumkite jj aukstyn. 2

I |sitikinkite, kad atloSas yra tinkamai nustatytas.

Blauzdy atramos reguliavimas
Zr.pav. D - B
Blauzdy atrama turi 3 padétis.

Norédami pakelti blauzdos atrama, pakelkite jg j virSy. Pasigirdes spragteléjimas reiSkia, kad blauzdy atrama
yra tinkamai uzfiksuota. %

Norédami nuleisti blauzdos atramg, paspauskite reguliavimo mygtukus abiejose blauzdos atramos pusése 2 - 1
ir nuleiskite blauzdos atramg zemyn. 2 - 2

Priekinio Sarnyro fiksatoriaus naudojimas

2r. pav. ®

Norédami, kad vezimélis ilaikyty judéjimo kryptj, pakelkite priekiniy $arnyry fiksatorius j virsy. 2
Vaziuojant nelygiomis vietovémis, 3arnyrus rekomenduojama uzfiksuoti, kad nesisukioty.

Stabdziy naudojimas

zr.pav. 2 -®

Norédami uzblokuoti galinius ratus, nuspauskite stabdziy svirtj. 2
Norédami atrakinti ratus, koja pakelkite stabdziy svirtj aukstyn. %

Sustabde vezimélj, visada jjunkite stabdj. Pabandykite pastumti vezimélj, kad jsitikintuméte, jog
stabdis yra jjungtas.

Stogelio naudojimas

2r. pav. D - D

Stogelj galima pakelti arba nuleisti, traukiant jj j priekj arba atgal. 2
Stogelyje yra langelis, pro kurj galésite matyti savo kadikj. @
Pakelus galine stogelio patogu matyti kidikj. 2

Perpetiniy ir Sakumo dirzy jdékly naudojimas

zr.pav. ®-Q

Perpetiniy ir $akumo dirzy jdéklus nuo dirzy galima nuimti. Norédami vél uzdéti perpetiniy ir $akumo dirzy
idéklus, atlikite veiksmus atvirkstine eilés tvarka.

Vaikisko vezimélio sudéjimas
zr.pav. D - D
! Norédami sudéti vezimélj, pirmiausiai nuleiskite jo stogel;.

Paspauskite antrinj fiksatoriy € - 1 ir paspauskite nulenkiamos rankenos mygtuka € - 2. Stumkite vezimélj j
priekj, kad jj sudétumeéte.

I Ciupkite nesiojamajj krepsj — ir vezimélis keliaus kartu su jumis! €
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Priedy naudojimas

Priedai gali bati parduodami atskirai arba visai neparduodami, atsizvelgiant j regiona.

Naudojimas su automobiline kédutes ar iSimamu neSiojamuoju lopSiu

zr.pav. ¥ -®

Jei vezimélj naudosite su ,Joie” automobiline kédute ,i-Level Pro®, ,i-dJemini*, ,i-Snug 2°, ,Sprint*, ,gemm?®,
4i-Gemm 3“ arba ,Ramble”, vadovaukités toliau pateiktais nurodymais.

I Nuleiskite nugaros atlo$g j zemiausig padétj ir nuleiskite stogelj.

! Norint naudoti automobiling kédute ar iSimama nesiojamajj lopsj, reikia nuimti ranktar;.

I Jei kilty kokiy nors problemy dél automobilinés kédutés naudojimo, skaitykite jy naudojimo instrukcijg.
! Nesudékite vezimélio, nenuéme automobilinés kédutés ar iSimamo nesiojamojo lopSio.

Dangos nuo lietaus naudojimas
zr. pav. ®
Norédami pritvirtinti dangg nuo lietaus, uzdékite jg ant vezimélio, tada prisekite dangg nuo lietaus lipukais.

! Prie§ naudodami dangg nuo lietaus jsitikinkite, kad atlo$as yra nuleistas | Zemiausig padétj, o neSiojamasis
lopSys yra pritvirtintas.

! Naudodamiesi lietaus danga, visada tikrinkite, ar vaikui pakanka oro.

| Kai lietaus dangos nenaudojate, prie$ jg sulankstydami, jsitikinkite, kad ji yra Svari ir sausa.
! Nesudékite veZzimélio, nenuéme lietaus dangos.

! Nesodinkite ir neguldykite vaiko j lietaus danga uzdengtg vezimélj esant karStam orui.

Minkstyjy daliy nuémimas ir uzdéjimas

zr.pav. D-P

Nuimkite ranktarj, kaip pavaizduota @.

Norédami isimti minkStus sédyneés priedus, atlikite pirmiau nurodytus veiksmus atvirkscia eilés tvarka & - 60

Priezilra ir prieziura

Zr. pav. @

Nuimama kédutés apmusalg galima skalbti Saltame vandenyje ir dZiovinti pakabinus. Nebalinti. Kaip valyti
medziagines vezimélio dalis, Zr. priezidros etiketéje pateiktus nurodymus.

Vezimeélio rémg valykite tik buityje naudojamu muilu ir Siltu vandeniu. Nenaudokite balikliy ir skalbimo
priemoniy. Reguliariai valykite plastikines dalis minkstu drégnu skuduréliu. Jei vezimélis suSlampa, visada
nusausinkite metalines dalis, kad jos nesurtdyty.

Kartkartémis patikrinkite, ar vezimélyje néra atsilaisvinusiy varzty, nusidévéjusiy daliy, suplySusiy medziagy ar
prairusiy sidliy. Jeigu reikia, dalis pakeiskite naujomis arba sutaisykite.

Pernelyg didelis saulés ar Silumos poveikis vezimélio dalis gali iSblukti ar deformuoti.

Jei vezimélis suslapo, prie$ padédami jj j saugojimo vieta, pakelkite stogel;j ir palaukite, kol jis i§dzZius.

Jei ratai girgzda, naudokite neklampig alyva (pvz., silikoninj purskiklj, nuo ridziy apsaugancia alyva arba
siuvimo masiny alyvg). Svarbu, kad alyvos patekty j asies ir rato mazgg. @

Jei veziméliu naudojatés papladimyje, po naudojimo kruopsciai iSvalykite visg vezimélj, kad paSalintuméte
smeélj ir druskg i$ mechanizmy ir raty mazgy.
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@ Dobro dosli u Joie™

Lista delova

Cestitamo 3to ste postali deo porodice Joie! Zadovoljstvo nam je da vas pratimo na putovanju Pre sklapanja, uverite se da su svi delovi raspoloZivi. Ako bilo koji deo nedostaje, obratite se lokalnom
s vasim detetom. Kada putujete sa Joie pact pro, koristite visokokvalitetna, u potpunosti prodavcu. Za sklapanje nije potreban alat.
sertifikovana kolica, odobrena po evropskim bezbednosnim standardima EN 1888- 2:2018+A1:2022. i .
: : : : o : : - 1 Ram kolica 11 Kopca
Ovaj proizvod je predviden za decu do 22 kg ili 4 godine starosti, koji god od ta dva uslova bude s
prvi ispunjen. Pazljivo procitajte ovo uputstvo i pratite svaki korak da biste obezbedili udobnu 2 Prednji tocak 12 Sekundarna blokada
D o 5 3 Zadnji tocak 13 Sklopiva drska za jednu ruku

voznju i najbolju zastitu za vase dete. 4 Rukohvat 14 Kopéa podedavada naslona za leda

~ ~ % 5 Tenda 15 Korpa za stvari
VAZNO - PAZ LJ |VO PROC'TAJTE | SA UVAJTE ZA 6 Pokriva¢ pojaseva preko ramena 16 Poluga ko¢nice

B D - P TR EB 7 Rukohvat 17 Zadnji toc¢ak
U UCU U O U 8 Podrska za listove 18 Traka za noSenje

: S : : S S : : 9 Blokada okretanja 19 Torba za noSenje

Posetite nas na lokaciji joiebaby.com za preuzimanje uputstava i jos uzbudljivih Joie proizvoda! 10 Prednji tocak

Za informacije o garanciji posetite nasu veb-lokaciju joiebaby.com

Hitni slucajevi

U hitnim slu¢ajevima ili u slu¢aju nezgode, najvaznije je da se vaSe dete odmah zbrine, pruzanjem prve
pomodi i pomoci lekara.

19

(Dodaci

(Mozda nije uklju¢eno)
1 Adapter (na pojedinim modelima)
2 Pokriva¢ za kiSu (na pojedinim modelima)

Dodaci se mogu posebno prodavati ili mozda nece biti
dostupni u zavisnosti od regije.

\_
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UPOZORENJE

I Uvek koristite sistem za vezivanje.

I Uverite se da su svi mehanizmi za zaklju¢avanje aktivirani pre
upotrebe.

I Ne dozvolite da se dete igra sa ovim proizvodom.

I Proverite da li su telo kolica ili uredaji za kacenje auto-sedista
pravilno aktivirani pre upotrebe.

I Odrasla osoba mora da sastavi ovaj proizvod.

I Ovaj proizvod je predviden za decu do 22 kg ili 4 godine starosti,
koji god od ta dva uslova bude prvi ispunjen.

I Da biste izbegli opasnost i sprecili nestabilno stanje, ne stavljajte u
korpu za stvari vise od 4,5 kg.

I Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

I Nemojte stavljati viSe od jednog deteta u kolica. Nikada ne
stavljajte taSne, kese za kupovinu, pakete ili dodatne predmete na
drsku ili tendu.

I Dodaci koje nije odobrio proizvodac se ne smeju koristiti.

I Moraju se koristiti samo zamenski delovi koje je obezbedio ili
preporucio proizvodac.

I Da biste izbegli povrede, uverite se da dete nije u blizini prilikom
rasklapanja ili sklapanja ovog proizvoda.

I Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje ili voznju rolera.

I U slu€aju kolica koja su predvidena da se koriste za uzrast

od rodenja, preporucuje se da se za novorodenc¢ad koristi
maksimalno oboren polozaj.

I Uredaj za parkiranje treba da bude aktiviran prilikom stavljanja ili
vadenja dece.

I U slu€aju auto-sedista koja se koriste zajedno sa Sasijom, ova
kolica nisu zamena za krevetac ili krevet. Ako vase dete treba da
spava, onda je potrebno da stavite dete u odgovarajucu nosiljku,
krevetac ili krevet.

I Nosiljka se ne sme Kkoristiti kada dete moze samo da sedne,
okrene se i podigne se na ruke i kolena. Maksimalna tezina
deteta: 9 kg.

I Dodatni duSeci se ne smeju dodavati osim kada je to preporuka
proizvodaca.

I Bilo koji teret prikacen na drsku i/ili na zadnji deo naslona za leda
i/ili sa strana kolica e uticati na stabilnost kolica.
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Montaza kolica
(Pogledaijte slike na stranici 1-11)
Procitajte sva uputstva u ovom uputstvu za upotrebu pre montiranja i kori§¢enja proizvoda.

Otvaranje kolica
Pogledajte slike @ - ©

I Uverite se da su kolica potpuno fiksirana pre nego $to nastavite sa upotrebom.

Montaza i demontaza prednjih tockova
Pogledaijte slike @ - @

Montaza i demontaza zadnjih toc¢kova
Pogledaijte slike @ - @

Montaza i demontaza rukohvata

Pogledaijte slike @ - ®

Rukohvat se moze otvoriti s jedne strane za lak3e stavljanje deteta u sediste i uklanjanja iz sedista. ®
! Uvek vezZite dete pojasevima. Rukohvat nije sigurnosni ureda;j.

Potpuno montirana kolica su prikazana pod brojem &

Rukovanje kolicima

Upotreba kopce

Pogledaijte slike ® - @

Otvaranje kopc¢e

Pritisnite centralno dugme da biste otpustili kop&u. ®
Zaklju€avanje kopc¢e

Poravnajte kop&u pojasa preko struka s kop&om pojasa preko ramena @ - 1 i ubacite u centralnu kop&u tako da
se &uje zvuk klika*. @ — 2

Zvuk klika“ znaci da je kop&a potpuno zaklju¢ana. @ — 3
I Uvek vezite dete pojasevima. Rukohvat nije sigurnosni uredaj.

I Uverite se da je dete ¢vrsto vezano. Prostor izmedu tela deteta i pojaseva preko ramena priblizno je debljine
jednog dlana.

! Ne ukrstajte pojaseve preko ramena. To moze da prouzrokuje pritisak na vratu deteta.

Upotreba pojaseva preko ramena i oko struka
Pogledaijte slike ® - ®

I Da biste zastitili svoje dete od ispadanja, nakon $to stavite dete u sediste, proverite da li se pojasevi preko
ramena i oko struka nalaze na pravilnoj visini i da li su pravilne duzine.

® -1 Tacka vezivanja A pojasa preko ramena
® -2 Tacka vezivanja B pojasa preko ramena
® -3 Klizni podesavac

Za dete krupnije grade koristite tacku vezivanja A pojasa preko ramena i najviSe otvore u predelu ramena. Za
dete sitnije grade koristite tacku vezivanja B pojasa preko ramena i najnize otvore u predelu ramena.

Da biste podesili poziciju kop&e vezivanja pojasa preko ramena, okrenite kop€u tako da bude u nivou sa
stranom okrenutom unapred. Provucite ih kroz otvor za pojaseve preko ramena od napred prema nazad. ©

Ponovo ih provucite kroz otvor koji je najbliZi visini ramena deteta. @
Koristite klizni podesavac da biste promenili duZinu pojasa. ® — 1
Pritisnite dugme @® - 2, dok povlacite pojas oko struka na pravilnu duzinu. ® — 3
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Podesavanje naslona za leda

Pogledaijte slike ® - ®

Obaranje naslona za leda

Pritisnite kop&u podesavaca naslona za leda da biste podesili naslon za leda nadole. ®
Podizanje naslona za leda

Da biste podigli naslon za leda, povucite nagore. 4

I Uverite se da je naslon za leda pravilno podeSen za upotrebu.

Podesavanje podrske za listove
Pogledaijte slike ® - @
Podrska za listove ima 3 polozaja.

Za podizanje podrske za listove, gurnite je nagore. Zvuk ,klika“ znaci da je podrska za listove potpuno
zakljudana. @

Da spustite podriku za listove, pritisnite dugmad za pode$avanje sa obe strane podrske za listove 2 - 1, a
zatim rotirajte podrsku za listove nadole. 2 — 2

Upotreba blokade prednjih pokretnih to¢kova

Pogledaijte slike ®

Gurnite nagore blokade prednjih pokretnih tockova da biste zadrzali smer kretanja. &
Preporucuje se da koristite blokadu pokretnih to€kova na neravnim povrSinama.

Upotreba kocnice
Pogledaijte slike @ - &
Da biste blokirali zadnje to¢kove, stanite na polugu ko¢nice. 2
Da biste otpustili tockove, podignite polugu ko¢nice nagore. %

Uvek aktivirajte koénicu kada su kolica zaustavljena. Blago gurnite kolica da biste se uverili da je
kocnica aktivirana.

Upotreba tende

Pogledaijte slike @ - B

Tenda se moze otvoriti ili sklopiti, povucite je unapred ili unazad. %

Na tendi postoji prozor kroz koji moZete da vidite svoju bebu. @

Kada se podigne zadnji deo tende, koristan je da moZe da se vidi beba. %

Upotreba pokrivaca pojaseva preko ramena i pokrivaca pojaseva preko prepona
Pogledaijte slike ® - @
Pokriva¢ pojaseva preko ramena ili pokriva¢ pojaseva preko prepona mogu se ukloniti s trake. Da bi se

montirao pokriva¢ pojaseva preko ramena i pokriva¢ pojaseva preko prepona, ponovite korake u obrnutom
redosledu.

Sklapanje kolica
Pogledaijte slike @ - &
! Savijte tendu pre sklapanja kolica.

Pritisnite sekundarnu bravu €0 - 1 i stisnite dugme za sklapanje jednom rukom €D - 2. Gurnite kolica unapred da

biste ih sklopili.
I Uzmite torbu za no$enje i kolica ¢e se pratiti. &
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Upotreba dodataka

Dodaci se mogu posebno prodavati ili mozda nece biti dostupni u zavisnosti od regije.

Upotreba sa sediStem za dete ili nosiljkom

Pogledaijte slike @ - ®

Kada se sa Joie sedistem za dete koristi i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint, gemm, i-Gemm 3 ili Ramble,
pogledajte sledeca uputstva..

Podesite naslon za leda u najnizZi poziciju i savijte tendu.

Potrebno je ukloniti rukohvat pre kori$¢enja adaptera.

Ako budete imali problema pri kori§éenju sediSta za dete ili nosiljke, pogledajte njegovo uputstvo za upotrebu.
Nemojte sklapati kolica kada su sediSte za dete ili nosiljka ili adapteri jo$ uvek prikaceni.

Upotreba pokrivaca za kisu
Pogledaijte sliku ®
Za sklapanje pokrivac¢a za kiSu postavite ga preko kolica, a zatim prikacite ¢icak-trake na pokriva¢ za kisu.

Pre kori§¢enja pokrivaca za kiSu, uverite se da je naslon za leda pode$en na najniZzu poziciju i da su vezani
sigurnosni pojasevi za dete.

Kada koristite pokriva¢ za kisu, uvek proverite njegovu ventilaciju.

Kada se ne koristi, uverite se da je pokriva¢ za kiSu o¢iSéen i osuSen pre sklapanja.

Ne sklapajte kolica posle montaze pokrivaca za kiSu.

Ne stavljajte dete u kolica s montiranim pokrivacem za kiSu tokom visokih temperatura.

Montaza i demontaza mekih dodataka

Pogledaijte slike @ - @

Uklonite rukohvat kao $to je prikazano @.

Da biste ponovo montirali meke dodatke sedista, pratite gorenavedene korake u obrnutom redosledu & - €

Briga i odrzavanje
Pogledaijte sliku @

Jastuce sediSta koje se moze ukloniti se moze prati u hladnoj vodi i ostaviti da se samo osusi. Ne koristite
izbeljivac. Pogledajte etiketu za brigu o proizvodu za uputstva o ¢iS¢enju delova od tkanine na kolicima.

Da biste ocistili ram kolica, koristite samo sapun za upotrebu u domacinstvu i toplu vodu. Ne koristite izbeljiva¢
ili deterdZent. Povremeno odistite plasti¢ne delove koriste¢i meku, vlaznu krpu. Uvek osusSite metalne delove
da biste sprecili nastanak rde ako su kolica bila u kontaktu s vodom.

Povremeno proveravajte da li na vasim kolicima postoje olabavljeni vijci, pohabani delovi, pocepani materijal ili
Savovi. Zamenite ili popravite takve delove prema potrebi.

Predugo izlaganje sunc¢evim zracima ili toploti mozZe dovesti do toga da delovi izblede ili se iskrive.
Ako se kolica pokvase, otvorite tendu i ostavite ih da se potpuno osuse pre nego $to ih odlozite.

Ako tockovi Skripe, koristite lako ulje (npr. silikonski sprej, ulje protiv rde ili ulje za Sivace masine). Vazno je da
nanesete ulje na sklop toc¢ka i osovine. @

Kada koristite kolica na plazi, nakon upotrebe potpuno ogistite kolica da biste uklonili pesak i so iz mehanizma
i tockova.
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